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BOOK XIII 
EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


VOL. V. B 


ANSOAOTIA 


lV ie 
EPITPAMMATA AIA®OPON METPON 


1.—®JAMIMOT 
Tlevrapetpov povov 
Xaipe bed Hagin: ony yap det ddvamw 
KadXos T AOavaTov Kal céBas iwepoev 
mavTes Tiu@aw OvaTol épapéptot 
év Taow wvOols epyoroly Te KaXois* 
mavTn yap Taow anv Snrols TLV. 


2.—®PATAIMOT 
Tpipetpov 
KadAtotpatos cot, Znvos & dvaktope, 
€Onxe pwopphs Evvov HAtKos TUTrOV: 
Kndioveds 0 Kovpos' @ yvapels, dvak, 
"ArroAdodHpou Traida Kal TaTpay cdo. 


3.—_OEOKPITOYT 
XwAdov tpiwetpov 
‘O povooro.ds evOaS Imnavak Ketrar. 
el ev TMovnpos, wn ToTépyev TO THRO 
el 0 €ool Kpnyvds Te Kal Tapa ypnotar, 
Bapcéwv Kabilerv, xiv OédXys, aro BprEov. 
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BOOK XIII 
EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


1.—PHILIPPUS 
(Pentameters only) 

Haw, Paphian goddess! For all mortals, creatures 
of the day, ever honour by all fair words and works 
thy power and immortal beauty and loveable majesty; 
for ever and to all dost thou manifest thy dignity. 


2.—PHAEDIMUS 
(lambic trimeters) 

CatiistRATUS dedicated to thee, Hermes, mes- 
senger of Zeus, this statue of a youth of like age 
with himself, the common image of thee and him. 
The young man is of the deme of Cephissia. Re- 
joicing in his gift, O Lord, protect the son of Apol- 
lodorus and his native place. 


3.—THEOCRITUS 
(Seazon iambic trimeters) 


Here lies Hipponax, the maker of verse. If thou 
art wicked, approach not the tomb, but if thou art 
good and comest of a good stock, sit thee down fear- 
lessly, and if thou be so minded, fall asleep. 


B 2 
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4,—ANAKPEONTOS 
Tetpapetpov 


lal / /- 
"ArKipov o,@ pioToKdeldn, TPATOV o1KTELPO PirwV 


drecas & HAnv, auvvov Tmatpioos SovAninv. 


5.—_ PA AAIKOT 
Tpipetpov pecoupov 7) KoXovpov 


Nixa diavrov. ~AAN éyw Tradaiov. 

"Eyo S€ wevtaeOrov. “AA éyo rvE.— 

Kal tis rv; —Tipodnuos. “AX eyo Kpijs. 
’"Eyaw 6€ KpnOevs. “AA éywo AtoxrAHs.— 

Kal tis ratyp tov;—Knrelvos. “Oorep &upir.— 
"Eutn O€ vixis;— lob puoit.—Tov & éurn;— 
Népevov av reipova, kat Tap “Hpa. 


6.—TOY AYTOY 
“EvdexaovAdd Biov TpifLeT pov ovTw KaAovpevov 
n> \ \ 
Tod?’ éy@ TO Tepiacoy eiKovic pa 
la / ’ 7 
TOU K@UmooYEAWTOS, Eis OpiauBov 
KLoo® Kal oTepavotow autuKad ber, 
” > v A a b a ld 
éotac , oppa AvKovs caw een. 
7 \ . 
_ dco yap tkabuTrepOe KapeTrpos avnpr 5 
a a 7 
papa ToD YapievTos év TE Naya 
v ’ n 
év T olv@ TOE KATL TOlS éTELTA 
+ na a 
My KeLTAl, Tapaderypa TAS OTwTas. 


BOOK XIII. EPIGRAMS 4-6 


4,— ANACREON 
(Trochaic tetrameters) 


I pity thee, Aristoclides, first among all my valiant 
friends. Thou didst lose thy young life, defending 
thy country from enslavement. 


5.—-PHALAECUS 


(lambic trimeters with the last syllable missing) 


(1) I conguerep in the stadion, (2) And I in 
wrestling. (3) And I in the pentathlon. (4) And 
I in boxing. And who art thou? (1) Timodemus. 
(2) And I Cres. (3) And I Crethus. (4) And I 
Diocles. And who was thy father? (1) Cleinus. 
(2), (3), and (4) And ours too. And where didst 
thou win? (1) At Isthmus. And thou where? 
(2) In the Nemean grove and by the home of Hera.! 


6.—By THE SAME 
(Hendecasyllable trimeters) 


Tus admirable portrait of the comedian, crowned 
for a triumph with ivy and garlands, I set up that it 
might stand as a monument on Lycon’s grave. For 
this memorial of him who was so charming in familiar 
talk and over the wine, this presentment of his 
features, is offered by me to preserve the memory 
among posterity also of how the glorious man enter- 
tained us. (?) 

1 je, in the Heraea at Argos. The dialogue is between a 


passer-by and the statues of four brother athletes. There 
seems to he something missing at the end. 
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7.—KAAAIMAXOT 
Kwpuxov tetpdpetpov 


A st 
‘O Avxtios Mevoitas ta TOEa TadT’ éme:tr@v 
4 AG TH / \ ALO \ 4 
eOnKe f}, Képas Tol Sidwme Kal papetpyy, — 
i) - ts a > 
Ydpane Tovs & diatods Exovow “Korepirat. 


8.—_OEOAOPIAA 
Terpdapetpov ’Apxiroxevov 


"Ex S0XLyod rovde! cpupyHraTov, ws TAaYEL KPATHTAS, 
mats "Apiotouaxeos avetheto yadKeov NéEBnTa. 


9.—KAAAIMAXOT 
Tlevraperpov Baxyxixdv. éote 8 od réAeov TO ériypappa 


"Epxerae tonvs pev Aiyatov Siatuntas an’ olynphs 
tov 

aupopevs, Todvs O€ Nec Bins dwTov véxtap oivavOns 
ayo. 


10.—TOY AYTOY 
Terpdpetpov éxxaidexa oviAaBav. od S88 Toto réAeLov 


€ A A x / / na lal 

A vats, & TO povoy péyyos éuly TO yAUKY Tas Cods 
¢ \ N \ a 

aptagtas, mot Té Lavos ixveduar NpevorKoT@ ... 


1 So Cobet: répa MS. 


‘ He had taken part in an expedition against Cyrene, in 
the territory of which was Hesperis or Berenice (now 
Benghazi). 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 7-10 


7.—CALLIMACHUS 
(Comic tetrameter) 


Menoetas of Lyctus dedicated his bow with these 
words: “ Here, Serapis, I give thee the horn bow 
and quiver, but the men of Hesperis have the 
arrows.” } 


8.—THEODORIDAS 
(Archilochian tetrameter)? 


From the long race did the son of Aristomachus, 
having conquered by fleetness of foot, win this tripod 
of beaten brass. 


9.—CALLIMACHUS 
(Bacchic pentameter.? The epigram is not complete) 


From Chios, rich in wine, ploughing the Aegean 
comes many a jar, and many a one that brings us 
nectar, flower of the Lesbian vine. 


10.—By THE Same 
( Tetrameters of sixteen syllables.t This also is imperfect) 
O sup, who hast carried off the only sweet light 


of my life, I beseech thee by Zeus, the watcher of 
the harbour.... 
2 Metre of Horace, Od. i. 4. 


3 “*Trochaic pentameter ” would be more correct, 
4 Metre of Horace, Od. i. 18. 
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11.—SIMONIAOT 


Tlevtdmetpov irropxnpatuxov 
a. Tis elxdva tav8 avéOnxev; B. Awpteds 6 Bovptos. 
A , A 
a. Ov} ‘Podsos yévos Fv; B. Nat, mpiv guyetv ye 
TaTpioa, 
A » / e 
Sew ye erp Torna péEas épya kai Piatra. 


12.—HTHS1IMMOT 
°Eml é€apérpov tpiwetpov éraddmevov 

"Eppéro tap éxeivo, cal ovAouévn oKoTOMaLa, 
Bpopmos Te Sewvds 7ven@pévns adés, 

of rote vy exUALaaV, Ep 5 0 TA TOAAA peN Ppav 
"ABSnplav admpnKxta Oeoicw evyeTo: 

paicOn yap Sia ravra, mpoonvéyOn bé Krvdwve 5 
Tpnxelav eis Lépupov, aidoiwy 601 

mpokeivwv UTd Xepol NaxX@v Tupds, txeTO TAaTPHY 
"ABSnpa, Kpwoo@ Yarkéw TepicTaneis. 


13.—AAESIIOTON 
"Eri éapérpw revtdperpov, eita Tpiwerpov 
Tovde Tupis avéPnne Woruprjorov diros vids, 
evEduevos Sexatnv Hadnddbs Tpstoryevet. 
Kvubdvidtas Kpnoindas eipyatato. 


14,.—lIMONIAOYT 
"Ext éfapérpw mevtdpetpov kal Svo rpiwerpor, etra 
€EdeT pov 
"Apyetos Advdns oradvodpomos évOdbe Kettat, 
y. € ANS) 
vikas lrmoBotov TaTplO émevKreicas, 


1 Perhaps <@Ad’> 92, 


BOOK XIII. EPIGRAMS 11-14 


11.—SIMONIDES 
(Hyporchematic pentameters) 

A. Wuo dedicated this portrait? B. Dorieus of 
Thurii. d. Was he not a Rhodian by descent? 
B. Yea, before he was exiled from his country. 
Many deeds of might he had done by his terrible 
hand.! 

12.,—HEGESIPPUS 
(Hexameters followed by iambic trimeters) 

Woe worth that day and that fatal moonless night, 
that dreadful roaring of the wind-beaten sea, that 
cast ashore the ship on which Abderion, so sweet a 
soul, was making ineffectual vows to the gods. For 
she, an utter wreck, was carried by the waves on to 
the rugged rocks of Seriphus, whence he, having got 
him fire from the hands of his city’s reverend hosts, 
came to his home Abdera, lapped in a brazen urn. 


13.—ANoNnyMous 
(Hexameter followed by a pentameter and afterwards 
by an tambie trimeter) 
Turis did Pyres, the dear son of Polymnestus, dedi- 
cate, having vowed the tithe to Trito-born Pallas; 
Cresilas of Cydonia wrought it. 


-14.—SIMONIDES 


(Hexameter followed by a pentameter, two tambic 
trimeters, and a hexameter) 
Herne lies Dandes of Argos, the stadion racer, who 
gained honour by his victories for his fatherland, rich 
1 For Dorieus, who lived at the end of the fifth century 
B.C., see Smith’s Biographical Dictionary. The epigram 
cannot, of course, be by Simonides, 
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‘Odvp rig dis, év 6€ Ivdave Tpla, 
dt@ & év ToO pe, TEVTEKALOER év Newéa: 
ras 8 ddras vieas ove etpapés ear? GpiOuhoar. 


15.—AAESITIOTON 
Eri dv0 éfapérpous Trevtdmetpov 


igi Aixcwy vids KadduBporou: avrap évix@v 
TeTpaKis év Newéa, dis ‘Odvpra, mevtake II1v0oi, 
tpis © "lcOue: crepava 8 daotv Svpakociov. 


16,.—AAEXIIOTON 
*Ert tpioly éfapérpois mevTapetpov 


Yrapras pev Baoidhes Euol matépes kal aderdot: 

dppace © @kutédov irmav vindoa Kuviora 

eixova Tadvo eatnoa. povav Sé we Pape yuvatnav 
‘Edrdbos €x maoas Tovde NaBelv otépavov. 


17.—AAAO 


"Ent éfapyerpw dipetpov 


‘Ipiov éypawrev 6a Xepl, Tov ToKa Vowp 


0 pewre Tleepyvns a7cO. 


18.—IITAPMENONTOS 
*Ert éEapérpw évdexaovrAXaBov 
Xddxea épya, A€your Oe Pons érivixia m™@Nov, 


NTU KevTpopayns Barodoa Traiba, 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 15-18 


m pasture for horses. Twice did he conquer at 
Olympia, thrice at Delphi, twice at the Isthmus, and 
fifteen times at Nemea, and it is not easy to count 
his other victories. 


15.—ANonymous 
(Two hexameters followed by a pentameter) 


I am Dicon, the son of Callimbrotus; but I was 
victor four times at Nemea, twice in the Olympian 
games, five times in the Pythian, and thrice in the 
Isthmian. I crown the city of Syracuse,+ 


16.—ANonymous 
(Three hexameters followed by a pentameter) 


Kines of Sparta were my fathers and brothers, 
and I, Cynisca,? winning the race with my chariot 
of swift-footed horses, erected this statue. I assert 
that I am the only woman in all Greece who won 
this crown. 


17.—ANoNnyMous 
(Hexameter followed by tambic dimeter) 


Ipn10n, whom water from Pirene once fed,’ painted 
me with his own hand. 


18.—PARMENON 
(Hexameters followed by hendecasyllables) 


Tuovu work of brass, be known as the prize of the 
swift filly, who when, torn by the spur, she had 


1 For Dicon, see Pausanias, vi. 3, 5. 
2 Sister of Agesilaus. See Xenophon, Ages. chap. 9, § 6, 


3 j,e, a Corinthian. 
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uns Aeupov éOuce mept 6 popov. éx © dp éxetvou 
Tappévov Xpuaens KuUpnoe ViKNS. 

Daxpite, o@ 8 dpa wad Apveraidar’ Baoidijes 5 
TaTpwewv edocav Aaxely déOrov. 


19.—SIMONIAOT 
"Eri éSapetpw EvveaovAdaBov 
“AvOnkev Td dyadpa KopivOcos baTep évira 
év Aerdois moat Nixorddas, 
cat HavaOnvaios atepdvous Ade Tévt’ ér aéOrots 
é&Ns auupopets éhaiou: 
‘Toye 6° év Fabéa tpls emLaxXepo oldev éovTa 5 
aKT Tlovtouédovros GO ov: * 
kal Nepuéa tpls évikna ev, Kal TeTpaKis andra 
Tledrdva, do 8 év AvKala, 
Kal Teyéa,° kai ev Aiviva, Kpatepa 7 ’Enidatpo, 
Kal @/Ba, Meydpov TE bape 10 
év 88 PuodvTs cradle, Td Te TévTE KpaTnoas 
nvppavev meyarav KopivOor. 


20.—TOY AYTOY 
"Emi ééaperpw evaddAa€ 76 Te Kwuikov tetpdpetpov Svo 
avd\aBais Aetrov Kat TO "Apxidxevov oxdlov Tpimerpov 
Tlatpiéa cvdaivwr iepyv worwv °Omis ’ABavas, 
TéKVOV pehaivns Pas, Xaplevras avrovs 
Tovade OUP ‘Hdator Tehéoas, avédnn Adposditn, 
Karod dapacbels inépw Bptoawvos. 
1 So Jacobs: kat bAafda: MS. 
2 ofdev... &OAov. These words are all due to the con- 


jectures of various scholars, the MS. being utterly corrupt. 
5 So Brunck : veuwéa: MS, 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 19-20 


thrown her jockey, ran unmounted round the level 
course. And therefore did Parmenon gain golden 
victory. Phocritus, to thy son did the Lords of 
Amyclae! grant to win in the race like his father. 


19.—SIMONIDES 
(Heaameters followed by verses of nine syllables) 


Tuis statue is the offering of Nicoladas of Corinth, 
who conquered at Delphi in the foot-race, and at the 
Panathenaea gained prizes, jars of oil, in five contests 
one after another; and in holy Isthmus the shore of 
the Sea-lord witnessed him win the prize thrice in 
succession ; and in Nemea he gained three victories, 
another four in Pellene, and two in the precinct ot 
Zeus Lycaeus ; and likewise in Tegea, and in mighty 
Epidaurus, and in Thebes, and the land of Megara; 
and in Phlius, winning the stadion and pentathlon, 
he made great Corinth rejoice. 


20.—By THE SAME 


(Heaameters followed alternately by a comic tetrameter 
wanting two syllables and an Archilochian scazon trimeter) 


Oris, giving glory to his fatherland, the holy city 
of Athena, offered this pleasant flute, child of the 
black earth,? that he wrought by the help of He- 
phaestus, to Aphrodite, having been vanquished by 
love for beautiful Bryson. 


1 The Dioscuri. 
2 Presumably made of silver. 
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GREEK ANTHOLOGY 


21.—O9EOAO PIAA 


Ent To apt 4 bu ov amo TOU v7TO aTLKOU 
mi TO dptiy tpynerpy SijeTpov dard bropxye 
TEVTAPLETPOV 


Mvacddxeos 76 capa TH Ldataida, 
TO “eynoTove: 
a Moca e avTe Tas Sipovida TrAATAS 
Hs aTooTmdpay ua" 
Kevad TE KAaYYaY KaTLNAKUOiCT PLA 5 
d0vpapBoxdva. 
TéOvaxke, pa) Badropes: ei O€ Ke Goer, 
TUpmavov K epvan. 


22,_DAIAIMOT 


+9} \ , > , > 80 / ¢ \ x 

TL TPYAETPW APTLY ETMOOV TETPALETPOV NPWLKOV KATA 
, 4 

THY Taperxatnv oKalov 


, 


Tofov ev, @ Tiyavtos @reaas obévos, 
loxe Bins, ‘Exaepy avacowv' 

tov ot papéerpn AVETAL AVKOKTOVOS* 
toiade & eT nidéous diotov 1 

otpépew "Epwtos, Topp’ aneFovrar TAT PN, 5 
Oapraréor pudorare Kovpov" 

mupot yap arKnV,” Kat Oe@v brréptatos 
alev 66¢€ T Poman ous aekewy. 

Menotiwvos 8, i) TaTtp@iov oéBas 


Lyouwséwv, errinpa deyOar, 10 


1 So Jacobs: ofotpov MS. 
2 I write so; mupds yap dann MS, 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 21-22 


21.—THEODORIDES 


(Complete tambic trimeters followed by dimeters from the 
hyporchematic pentameter) 


Tus is the tomb of Mnasalcas of Plataeae,? the 
writer of elegies. His Muse was a fragment torn 
from Simonides’ page, loud-voiced but empty, a bom- 
bastic spout of dithyrambs. He is dead; let us not 
cast stones at him; but if he were alive, he would 
be blowing as loud as a drum beats. 


22.—PHAEDIMUS 


(Complete trimelers followed by epodes— shorter verses— 
consisting of heroic tetrameters scazon in the penultimate 


syllable) 


O Kine, Far-shooter, curb the force of thy bow 
with which thou didst lay low the Giant’s? might. 
Open not thy wolf-slaying quiver, but aim at these 
young men the arrow of Love, that strong in the 
friendship of their youthful peers, they may defend 
their country ; for it sets courage afire, and He is 
ever of all gods the strongest to exalt the hearts of 
the foremost in the fight. But*do thou, whom the 
Schoenians * reverence as their ancestral god, accept 
the gifts Melistion proffers. 


1 cp. Horace’s Lpodes. 2 A village near Sicyon, 

3 Tityus. 

4 Melistion was evidently one of the celebrated ‘holy 
regiment” of Thebes. It consisted of lovers and beloved. 

> Schoenus was a village near Thebes. 
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GREEK ANTHOLOGY 


23—ASKAHITIAAOT 


"Et retpapetpw TO yeyovort ard aptiov Tpyétpov Kata 
mpoobeow Bacews TeAevTAlas pelovpoy TpiLeTpPoV 
To TapépTror, puKpov, el TL KaYKOVETS, AKOUTOV 
Ta Borpvos Tepiroa ofra «76, 
os mpéo Bus oy Sex ovr’ érav Tov évvéewy EOarpev 
76n, TL TéexVa Kal copor AéyovTa. 
pet TOV TEKOVTA, hed d€ Kal 6, Botpvos piros Tal, 5 
dc@v apmorpos NOovavV aToNXeEv. 


94.—_ KAAAIMAXOT 
Ertl ™m TOU TpodyovTos TETPA[LETPOU eoxarn durodta 
évdexagvAAaBov 
Ta ddpa TH Adpodity 

Lipov 7) Tepidortos eixov’ avThs 

€Onxe, THY TE wITPNY, 
A a > / la \ 1 
}) paotovs épirnoe Tov Te TaVvoOV 

\ , x9 , 

Kal ToVS <ToT avTivakey> 5 

avTova,. <av> 6pn Tarawa Ovpaous.® 


25.—TOY AYTOY 


"Ent dirAaciacbeton rH dirodia érwdds TeTpaperpos 
trcovalwv pia. cvAAaBH Tod EEapéerpov 
Anpntpe 7H IlvAatn, TH TOUTOV OUK Heraoyav 
’Axpiovos TOV VnOoV Selparo, Tavd’ o Navxpatirns 
Kal Th Kato Ovyatpl Ta SHpa Tepddn pos 
cioaro, TaY Kepdéwy SexaTetpaTa Kal yap evéal” 
OUT@S. 
1 So Schneider : wave (corrected from raya) MS. 
* So Bentley: @dpacovs MS, 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 23-25 


23.—ASCLEPIADES 


(Tetrameters, composed of complete trimeters with the 
addition of a final basis, followed by imperfect trimeters) 


Ho! passer by; even if thou art in haste give ear 
a moment to the grief of Botrys that passeth measure. 
An old man now of four-score years, he buried his 
boy of nine, a child already speaking with some skill 
and wisdom. Alas for thy father and alas for thee, 
dear son of Botrys; with how many joys untasted 
hast thou perished ! 


24,.—CALLIMACHUS 


(Hendecasyllables following the last two feet of a 
tetrameter) 


VacranT Simon offered these gifts to Aphrodite: 
her own portrait, the band that kissed her breasts, 
her torch, and the thyrsi she once waved, poor soul, 
sporting on the mountains. 


25.—By THE SAME 


(The first verse of the last doubled and followed by an 
epode consisting of a tetrameter exceeding a hexameter 
by one syllable*) 


For Demeter of Thermopylae, to whom Acrisius of 
Argos built this temple, and for her daughter under 
earth, did Timodemus of Naucratis place here these 
gifts, a tithe of his gains; for so he had vowed. 

1 7.e. a catalectic iambic tetrameter. 

2 This is not clear. It is an Archilochian tetrameter, as in 
Nos. 8 and 26, 
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GREEK ANTHOLOGY 


26.—LIMONIAOT 
"Ent 76 atta} tetpayérpw peloupov TpleTpov 
Mrjoopac: ob yap eouxev avovupov ev0ad ’ApyevatTew 


lal la) > \ BA 
Keio at Oavotdcay aydaay aKolTLY, 
7 
Eavdinnnv Uepravdpou aréxyovov, 65 rol” uurupyou 


onpaive Aaols Tepe Exwv KoptvOov. 


27—DAAAIKOT 
"Ext rerpaperpw Tpimetpov aptiov, lO éSduerpov évahra€ 
lal VA A 
Paxos él Ecivyn pév awépOito Kdpa yap pérawa 
veds ovy UreEnverxev, 00S TédéEaTo, 
ara Kat’ Aiyaioto ToNdY BvOdv? wYeTO TovTOU, 
Bin Notov mpncavtos éoxatny ara. 
/ +9 Id a ie a , 
TumBou © év Tatépwv Keveod Adxev: Ov Tépt I po- 


0} 
pn Ors 
, aA If ’ lA 
MNTHpP, NVYPH CpyiOs TOTMOV elKEAN, 
ata Kwxver TOV édY Yovoyv HuaTta TaVTA, 
Néyouta TOV Tpowpov ws amrédOiTO. 


27a—KAAAIMAXOT 
"Eni 76 att@ Tetpaperpw evdexacvAAaSov 
Deest. 


1 én rod r@ MS.: I correct. ? So Meineke: road Babby MS, 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 26-27a 


26.—SIMONIDES 
(The same tetrameter followed by an imper fect trimeter) 


I wixt tell of her; for it is not meet that she should 
lie here without a name, the noble wife of Arche- 
nautes, Xanthippe, granddaughter of Periander, him 
who once ruled over the people, holding the lordship 
of high-towered Corinth. 


27.—PHALAECUS 


(Tetrameters alternating with hexameters and followed by 
zambic trimeters) 


Puocus perished in a strange land; for the black 
ship did not escape or. . . the waves, but went down 
into the great deep of the Aegean main when the 
south-west wind had stirred the sea up from its 
depths. But in the land of his fathers he got an 
empty tomb; and by it his mother, Promethis, 
like in her suffering to the mournful bird halcyon, 
bewails evermore her son, calling “ aiai,” telling how 
he perished before his time. 


27a.—CALLIMACHUS 
(Lhe same tetrameter followed by a decasyllable) 


The epigram is missing. 
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GREEK ANTHOLOGY 


28—BAKXTAIAOT 4 SIMONIAOT 


Im_S a CP GS , if ¢ ANGE 4 
Eni 76 air tetpaperpy Terpdperpov Omoiov TH © Ei pou 
/ / \ 
yevoito mapbévos Kady Te Kal Tépewa” pla d€ povov 
aA X > ad 
avrdaBq treovalov: él Tod Teraptov Todds ovK EXEL 
> 
tap Gov, GAN avdrarTov 


a a * 
TlorrdKe 89 burns’ Axapavtioos év yopotaw “Opar 
avonrorvkay kiccopopors eri diOupauBors 
ai Atovvorddes, pitparoe 6 Kal podav awtois 
TopOv ao1dav écxiacay NuTrapav EOerpay, 
ol Tovde Tpimodd odict paptupa Baxyiov aéOrwv 5 
7 7 tare. / 297 ” 
€nxav: xeivovs & “Avtiyévns edidacKev dvdpas. 
i) 3 > a \ v f | la 
ed © érOnveito yAuKepav dra Awpiols ’Apiotov 
"Apyetos 50 mrrvedwa yéwv KaVapas év avrots: 
TaV éxopnynoev KUKAOY pediynpuy ‘ImmoviKos 
sv 7 er ov es , , 
Xtpov0wvos vids, dppacw ev Xapitov hopyGeis, 10 
at oi ém avOp@rrous dvoma KAUTOV ayNaay TE viKaV 
OjKav tootepavev Gedy Exats Movoav. 


29—_NIKAINETOT 
"Em éfapérpw Tpipetpov 


= I? iy / A 
Olivos Tot XaptevTe TEAEL TAYVS tTTrOS aOLO@: 
A \ 7 > \ Xx / / < 
Udwp Sé tivwv obdév av téxols coor. 
Une W)C f. Nao ? CN b) fol 
Tout édeyev, Arovuce, Kal Erveev ovx évds AoKOD 
n ’ \ x 947 / 
Kpativos, aX Travtos @o@de TiOov. 
NY € \ / 4 la { n 
Touyap UTrO oTepavols peyas EBpuer, eiye dé Kiaaa 5 
/ A \ ra 
HETWTOV WOTEP KAL OV KEKPOKW[LEVOD. 


20 


BOOK XIII, EPIGRAMS 28-29 


28.—BACCHYLIDES or SIMONIDES 


(The same tetrameter followed by a tetrameter similar 
to ~—-v—S -v-¥-v—u-Y, but ‘mith an extra 
syllable: in the fourth foot it has not an iambus but an 


anapaest*) 


OFTEN in truth, in the choruses of the tribe Aca- 
mantis, did the Hours, the companions of Dionysus, 
shout in triumph at the ivy-crowned dithyrambs, and 
overshadow the bright locks of skilled poets with 
fillets and rose blossoms. The chorus now hath set 
up this tripod as a witness of their Bacchic contest. 
Antigenes was the poet who trained those men to 
sing his verses,? and Ariston of Argos, clearly pouring 
dulcet breath into the Doric flute, nursed well the 
sweet voice of the singers. The leader of their honey- 
voiced circle was Hipponicus, son of Struthon, riding 
in the chariot of the Graces, who established for 
him among men a name renowned, and the fame of 
glorious victory, for the sake of the violet-crowned 
Muses, 


29.—NICAENETUS 
(An iambic trimeter following a hexameter) 


Wine is a swift horse to the poet who would charm, 
but, drinking water, thou shalt give birth to naught 
that is clever. This Cratinus said,’ Dionysus, and 
breathed the perfume not of one bottle but of all 
the cask ; therefore was he great, loaded with crowns. 
and his forehead, like thine, was yellow with the ivy, 


1 This account of the metre of the second verse is wrong, 


y 


the metre being ~-vY-~|-vu-vrv-v-™*, ae. the 
second half is a dactylic logaoedic. 
2 The epigram is most probably the work of the poet 
Antigenes himself. 3 cp, Hor. Hp. i. 19, 1. 
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GREEK ANTHOLOGY 


30.—2IMONIAOT 


¢ lA x e oN 4 Q 
BEéderpos Kal otros Tpoxaixds Terpamerpos Kara. 
petabeow Hs é~ews 


Modoa por ’Adxunvyns Kaddogpvpov viov aetde. 
Tiov Arkpnvns devde Modod por Kado pvpov. 


31—TIMOKPEONTOS POAIOT 
‘Opotws 
Knia pe mpoohrOe prvapia ov« éOédovTa. 
Ov éOérovtd pe TeoaHrAGe Knia prvapia. 
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BOOK XIII, EPIGRAMS 30-31 


30.—SIMONIDES 


(Hexameter, becoming a trochaic tetrameter by shifting 
the words) 


Sine me, Muse, the son of fair-ankled Alemene. 


31—TIMOCREON OF RHODES 
(Similar) 
Tuis nonsense from Ceos! has reached me against 
my wish.? 
1 Simonides’ island. 
2 Timocreon evidently alludes to No. 30, which must have 
reflected on a poem of his own. 
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BOOK XIV 


ARITHMETICAL PROBLEMS, RIDDLES, 
ORACLES 


Nort only Nos. 116-146, but the rest of the arithmetical 
problems in this book may be put down to Metrodorus, if we 
may judge by the style. This Metrodorus was probably a 
grammarian of the time of Constantine the Great. 

The problems, which are all of the same nature, can be 
easily solved by algebra. The Scholiast gives somewhat 
cumbrous arithmetical solutions, 


IA 


TIPOBAHMATA APIOMHATIKA, AINIT- 
MATA, XPH>MOI 


1—SOKPATOTS 
TloAvkparns 


Orie TvOayopn, Movoéwv ‘EXcxoviov Epvos, 
’ lal 
eumé pot elpoméevo, OTOcoL copings KaT ayava 
a o. 
coir Soporow Eacw, aeOreVovTEs AploTa. 


IIv6ayopas 


Touyap éyav eltrouut, TlodvKpates: jutoees pdv 

audt Kara orevoovor padnuata TéTpaToL avTe 

aBavatov dioews TeTovynatar EBdSoudtors dé 

oly Taca péunre, Kal APOvror évdoOe wou: 

a \ cal ” \ + + ” 

tpels O€ yuvaixes Eaot, Meava & &Eoyvos addr. 
id an 

toaacous Iliepidwy tropyntopas avtTos aywe. 


2 —His dyadpa Tad\d8os 


Tlarras eyo xpvoh opvpydatos: avtap 6 ypuads 
aifnov TwéXeTat SOpov aovdoTrdrwv. 

Hulov pev Xpvooto Xapictos, dydoarnv &é 
Odors, kal Sexarnv poipav éwxe Lorwv, 

avtap éetxooTnv Oenicwy: Ta dé Nowra TddXaVTA 
évvéa, Kal Téexvn SHpov ’"Apiorodixov. 
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BOOK XIV 


ARITHMETICAL PROBLEMS, RIDDLES, 
ORACLES 


1.—SOCRATES 
PROBLEM 
Polycrates Speaks 
BieEssep Pythagoras, Heliconian scion of the Muses, 
answer my question: How many in thy house are 
engaged in the contest for wisdom performing ex- 
cellently? 
Pythagoras Answers 
I will tell thee then, Polycrates. Half of them 
are occupied with belles lettres; a quarter apply 
themselves to studying immortal nature; a seventh 
are all intent on silence and the eternal discourse 
of their hearts. There are also three women, and 
above the rest is Theano. That is the number of 
interpreters of the Muses I gather round me. 
Solution: 28 (14+7+4+3). 


2.—PrRoBLEM 
On a Statue of Pallas 
I, Patras, am of beaten gold, but the gold is the 
gift of lusty poets. Charisius gave half the gold, 
Thespis one-eighth, Solon one-tenth, and Themison 
one-twentieth, but the remaining nine talents and 
the workmanship are the gift of Aristodicus. 
Solution: 40 (20+54+44+2+9). 
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3 


‘A Korps tov ”"Epwta xatnpiowvta mpoonvda* 
a > 
“Tite tor, ® TéKos, aNyos éméypaev;” Os 8 
AT Ger TO" 
“TIveptdes woe phra Sinptacay addvbus ANAM, 
eT. ih: \ \ ie fe € a 
aivipevat KoATrOLO, TA 62) hépov €E “EXtK@vos. 
Krew pev prjprov méurrrov AaBe Swd€éxatov bé 
Evtéptn: atap oydoarnv Xaye Sia Odreva: 
MeaAropévn & eixoorov arraivuto: TepWexopn Sé 
/ € / 2? \ / , 
tétpatov: éBdopnatnv S ’KEpat@ petexiabe poipny: 
¢ \ / Le / / 
» O€ TpinkovTay pe TloAvuua voodice uHror, 
Odpavin & éxatov te Kal eixocu Kaddsdrn 6é 
BpOopévn proce TeinKociotcs BéEBn«e. 
gol 8 dpa Kovportépyow eyo aby yYepaly ikave, 
TevTnKovTa pépwv Tae reirpava phra Oedwv.” 


4,—Ris thv Avyeiov kémpov 


Avryeinv épéewe péya o0évos ’Adxkeldao, 

TrANOdY Bovkorioy Sufjpevos: Os 8 amdpevtto: 
“Aut pev “Ardetoio pods, piros, Hutov Tavde 
poipn & oydodtn byGov Kpovov audivépovtat: 
dwdexatn o amavevde Tapakimmoio map’ ipo: 


Se incase 


appt 8 ap "Adda Stay eerxooth veueOovrar: 


avtap év “Apkadin <ye> tTpunkoathv mporédouTra: 


\ > 7 
NouTras 8 ab Nevooers ayédas TOde TEevTHKOVTa,” 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 3-4 


3.—PROBLEM 


Cypnis thus addressed Love, who was looking down- 
cast : “ How, my child, hath sorrow fallen on thee?”’ 
And he answered: “The Muses stole and divided 
among themselves, in different proportions, the apples 
I was bringing from Helicon, snatching them from 
my bosom. Clio got the fifth part, and Euterpe the 
twelfth, but divine Thalia the eighth. Melpomene 
carried off the twentieth part, and Terpsichore the 
fourth, and Erato the seventh; Polyhymnia robbed 
me of thirty apples, and Urania of a hundred and 
twenty, and Calliope went off with a load of three 
hundred apples. So I come to thee with lighter 
hands, bringing these fifty apples that the goddesses 
left me. 

Solution: 3360 (672 + 280+ 420+ 168 + 840 + 480 
+ 30 + 120+ 300 + 50). 


4,—ProBLEM 
On the Dung of Augeas 


Heracies the mighty was questioning Augeas, 
seeking to learn the number of his herds, and 
Augeas replied: “ About the streams of Alpheius, 
my friend, are the half of them; the eighth part 
pasture around the hill of Cronos, the twelfth part far 
away by the precinct of Taraxippus; the twentieth 
part feed in holy Elis, and I left the thirtieth part in 
Arcadia; but here you see the remaining fifty herds.” 

Solution: 240 (120+ 30+ 204+ 12+8+50). 
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5 
a he yr lj 
Eiut matpos Aevxoto pédav Téxos, aTTEpOS Opvis, 
/ € f 
dxypr Kal ovpaviov imTapmevos vepéwv* 
/ 
covpais 8 avtopévnow amevOéa SdKpva TikTo® 
/ 
evOv Sé yevunbels AVopas els aépa. 


6 


tf fal 
Q.povopwrv ox’ dpiate, TOcOV TapEednrLOEV ods; 
- , , , 
doaov atrorxopévoto Sv0 TpiTa, Sis Toca AElTrEL. 


‘f 
baa A if ’ / \ PY ov , 
Xadxeos ebut A€wv’ Kpovvot O€ wot OupaTta do.a, 
i / »\ be Gé ry A 66 
Kal otopa, Kal O€ Oévap deEvTEpoto Todos. 
a , 

mAnGer S& Kpnthpa Ov’ Huace SeEvv dupa, 

Kal NaLoy TpLocots, Kal Tictpotot Oévap: 
7 A Ld a I \ a / 
dpxiov && dpats wAHCaL oTOMa’ avy 8 dua TavTa, 5 

Kal TTOMA Kal YAnvaL Kal Oévap, ere TOGOD. 


8 


’, / ? 4 Pe A 
‘RE, &v, wévte, 800, tTpia, Téescapa KdBos éravvet. 


9 


aN 5 eae \ ” 2 ae / ¢€ \ re ” ’ f 
vop’ emo extav exupos, exupov & éxtavev avrp, 
id 
kal danp éxupov, Kal éxupos yevérnv. 


1 ae, of the eyes. The word also means girls. 
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BOOK XIV, EPIGRAMS 5-9 


5.—RIDDLE 
I am the black child of a white father; a wingless 
bird, flying even to the clouds of heaven. I give 
birth to tears of mourning in pupils? that meet me, 
and at once on my birth I am dissolved into air. 
Answer: Smoke. 
6.—ProsLem 
*‘ Best of clocks, how much of the day is past?” 
There remain twice two-thirds of what is gone. 
Solution: 54 hours are past and 6 remain. 


7.—PRoBLeM 

I am a brazen lion; my spouts are my two eyes, 
my mouth, and the flat of my right foot. My right 
eye fills a jar in two days, my left eye in three, and 
my foot in four. My mouth is capable of filling it 
in six hours; tell me how long all four together will 
take to fill it. 

Solution: The scholia propose several, two of which, 
by not counting fractions, reach the result of four 
hours; but the strict sum is 332 hours. 


oO 


8.—Tue OpposireE Partrs or Numsers on A Dik 

Tue numbers on a die run so: six one, five two, 
three four. 

9.—RIDDLE 

My father-in-law killed my husband and my hus- 
band killed my father-in-law; my brother-in-law 
killed my father-in-law, and my father-in-law my 
father. 

Answer: Andromache. Achilles, father of her 
second husband, Pyrrhus, killed Hector, Pyrrhus 
killed Priam, Paris killed Achilles, and Achilles 
killed her father Eetion. 
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10 


AéBnras eyveov 7) ovom Gv eldoTas, 

TD aprva TOV Xar«ov axe T POT peel, 
dyTixtuTobyTOS TOU TP@TOU TO SevTEpe, 
Kal peTad.OovTos TH TETAPTM TOD TpiTOU. 
éav b€ TO KLVodY Hpemh Kal jon TEN, 
apavos 0 AEBS* TH pices yap ou anos. 
TOV TOV O€ AeBrjrov 1) » pvols pmev EVaTOMLOS* 
on 8 evtuxodoa yiver’ evo TOMMT EDA, 
auyaca btav Sel, Kal Naroda Grav b€oL. 


Bt 


Tods yirtous otaThpas, ods exTnoamny, 
AaBelv KeXevw TOs éuovs Taidas dvo- 
TAHY yYnolov TO TéuTTOV NYEnNTOw Séxa 
HETPOU TETAPTOV TOV AAXOVT@V TO VOW. 


12 
“KE pov cf puaras Kpoic os Bacireds avéOnkev 
Spaypun thy érépnv peifova Ths étépns. 
13 


"Apdo peev Hyuets elKOoL pas EXKopev, 
ZiOos te Yo Evvarpos: Hv dé pov A4Bys 


1 I write of: ool MS. 


? These badly written Byzantine verses refer to the ¢al- 
drons hung up in a row at Dodona, which knocked against 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 10-13 


10 


I know of caldrons that cannot be silent, but in- 
cite the brass to sound articulately, the first respond- 
ing to the second, and the third transferring the 
sound to the fourth. But if the motive force is still 
and does not blow, the caldron is voiceless, for it is 
not gifted with speech by nature. But the nature of 
your caldrons is well spoken, and meeting with your 
own nature it becomes more so, keeping silence when 
meet and speaking when meet.! 


11.—ProsLEeM 


I presiRE my two sons to receive the thousand 
staters of which I am possessed, but let the fifth 
part of the legitimate one’s share exceed by ten the 
fourth part of what falls to the illegitimate one. 

Solution: 577% and 4222. 


12.—Prosiem 


Croesus the king dedicated six bowls weighing six 
minae,? each one drachm heavier than the other. 

Solution: The weight of the first is 974 drachm, 
and so on. 


13.—ProsL_em 


We both of us together weigh twenty minae, I, 
Zethus, and my brother; and if you take the third 
each other when agitated by the wind, and from the sound 
of which oracles were devised. By ‘‘ your caldrons” in 1. 8 


the writer means simply the organs of speech. 
2 One mina = 100 drachms. 
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ago 9 th 
tplrov, TO TéTpaTov Te TODS “Apdiovos, 
a i Mie / ‘N € / 6 / 
e mdvt’ avevpov, wnTpos Eevpynaers oTAG pov. 


14 
Kis dveuos: S00 vies: épéttovowy déxa vadras: 
els 8é xuBepyntns audotépas €daet. 
15 


“EE modes ev YOpatot TOTaLs peTpovow tapuBor, 
lal / \ / 3:09) 3: / 
aTroveetos, XOplos, Kal OaKTVAOS 76° avaTraLoTos, 
/ Neo yy bé =! oe 
muppixos Kat iauBos: exer O€ Te oiKov ExacTos. 
/ f ” bs rat \ s > ’ an 
Tuppixiov TéXoS Ec: Os paKpay oldev ev apxXh, 
, 
Tp@TN Kal TpLTaTH, TéuTTH OE TE TOVTSE KATIOXEL. 
f 9: 19 \ a c lal , > , 
of © dAdo KATA TAacAY Oues Baivovol atapToV" 


povvov iauBov avaxta hépet TOT0s, bv K eOeXNHoN. 


16 


Nijoos 6dn, puxnpa Boos, dwvy te Savevotod. 


lie 


Onpn mév Tworéuou perétn* Onpn Sé Si8doKet 


\ aN tal b) / Va , , 
KPUTTTOV ENELV, ETTLOVTA HMEVELV, pevyovta Or@Kewv. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 14-17 


part of me and the fourth part ot Amphion here, 
you will find it makes six, and you will have found 
the weight of our mother. 
Solution: Zethus weighed twelve minae, Amphion 
eight. 
14,—RIpDLE 


One wind, two ships, ten sailors rowing, and one 
steersman directs both. 

Answer: The double flute. The sailors are the 
fingers. 


15.—Tue Laws or THe Jampic SENARIUS 


Six feet in so many positions make the metre ot 
an iambus, the spondee, the tribrachys (v v v), the 
dactyl, the anapaest, the pyrrhic (v v), and the 
iambus ; and each has its proper habitation. The 
pyrrhic’s is the end; those feet whose first syllable 
is long are admitted to the first, third, and fifth 
place. The others walk in every road alike; the 
king, the iambus, alone is admitted to any place 
he wishes. 

16,-—CHARADE 


My whole is an island; my first the lowing of a 
cow, and my second what a creditor says. 
Answer: Rhodes (dos = give). 


17.—In Praise or Huntine 


Te chase trains us for war and the chase teaches 
us to capture the hidden, to await the aggressor and 
to pursue the flying. 
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18 
"Extopa tov Upidpov Avopndns éxtavev avnp 
Alas mpo Tpowy éyxet wapvdpevov. 
19 
EiSov éyo mote Ojpa 8° bAns TunToodypov 
imriov opba tpéxovta, toa & ovy HrteTo yains. 
20 
Ki rrupos aiOopévov pécony éxatovtaba eins, 


/ e , of \ Ve 
mapOévou evpnaes viea Kal povea. 


21 


"Es pécov ‘Hfaictoto Badrewv éxatovtada povvny, 


L Cro 7 \ L 
mapOévov EUVPNTELS VLEA KAL povea. 


22 
M7») Aéye, Kal NEEErs Ewov ovvoua. Set dé we EEA; 
abe TAAW, péya Oatpa, éyov é€uov ovvowa NéEELS. 
23 
Nypéos d6vta pe traida péper yatnios vids, 


N \ ig an / fp 
TOV YTUYOS (MEpTols Vapace SudmeEvor. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 18-23 


18.—Puzz_r 


Tue husband of Diomede! slew Hector, son of 
Priam, fighting with his spear for the land of the 
Trojans. Oj 


A man Diomedes called Ajax, slew Hector, son of 
Priam, fighting with his spear for the Trojans. 


19.—EniIemMa 


I once saw a beast running straight on its back 
through a wood cut by the steel, and its feet touched 
not the earth. 

Answer: A louse. 

20.—ENIeMA 

Ir you put one hundred in the middle of a burning 
fire, you will find the son and slayer of a virgin. 

Answer: Pyrrhus, son of Deidamia, and slayer of 
Polyxena. If p, the sign for 100, is inserted into the 
middle of the word zupds (fire), it becomes zuppds. 


21.—Tue Same Enigma 


22.— ENIGMA 


Speak not and thou shalt speak my name. But 
must thou speak? Thus again, a great marvel, in 
speaking thou shalt speak my name. 

Answer : Silence. 

23.—ENIGMA 

A son of earth bears me, the child of Nereus, 
bathed in the pleasant waters of Styx. 

Answer: A fish in its juice (called Styx because 
the fish is dead) contained in an earthen vessel. 


1 A concubine ot Achilles, 
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24 
..« peov Acévucov opas eué tikte we vndds 
SixOadin, pyjpns Sé Tarp wos Hyewovevel. 
Onpoddpov S€ pe TpAtov éyeivato vndedOupov 
adtokaciyyynTys dé MpoKxds pirov via KaTAaKTas, 
ovnéte Onpa pépw, GAN ovpavov 7d€ Odraccap, 


\ / \ Id ks \ \ ” bad 
Kal xOova, Kal waxdpwv lepov Yopov aPOuTov atet. 


25 


OPOarpmods TevrAAs TOW, TOs x Beoev adTos 
néedtos, unvyn te TaTHp O€ pe Seidie Kovpny: 
Nodpmar & adevaotor S¥W ToTapotcr Oavodica, 


BY \ Ap peur ne / a 
ovs Kopupn Tpoinaww ém oppvoEevTL KONWVO. 


26 


Fav) pév tis éyov Hunv mapos, adda KoTretoa 
yivomar apyevvis NevKOTepy xXLOvOS* 

xaipw dé yAvKEep@ Te Kal iyOudevTt NoeTpPA, 
mpatn SartuLovenv és Yopoy epyomevn. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 24-26 


24,— ENIGMA 


Tuovu seest me... Dionysus. A double womb bore 
-me, and my father presides over memory. He first 
generated me, a merciless creature carrying a beast, 
and having slain the dear son of my sister, the fawn, 
I no longer carry a beast, but the sky, and sea, and 
earth, and the holy company of the gods ever im- 
perishable. 

Answer: Obscure, but there is in the last lines 
evidently a reference to a “ panther,’ which, on 
losing its last syllable (ther = beast), becomes pan 
(the universe). 


; . 25.—ENIGMA 


I miss the eyes of Scylla, which the Sun himself 
and the Moon extinguished. My father feared me 
when I was a girl, and now dead I am washed by 
two perennial rivers which my head sends forth on 
the rugged hill. 

Answer: Niobe. By the eyes she means her twelve 
children slain by Apollo (the Sun) and Artemis (the 
Moon). They are called the eyes of Scylla because 
Scylla was supposed to have six heads. 


26.—ENIGMA 


I was once yellow, but when cut I become whiter 
than white snow. I rejoice in a sweet and fishy 
bath, coming first to the company of the banqueters. 

Answer: A linen towel. Line 4 alludes to the 
practice of washing and wiping the hands at table 
before beginning to eat. 
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27 


n / 
Hapdévov ev medayer &nt ev tiv mpoade NéovTa, 


rnOnv evpnaers Tardopovov ‘KxaBns. 


28 


"RE anos iyOudev yévos éErayov: els S€é pw’ deOXos 
? \ “.) > lal ” 
els Avovuctaxovs oldev ayavas dyetv" 
Kat déuas ev otadiorew areupdpevos iT’ alo, 
c/s N lal ” \ 9. fal 
viéa wev Anods ddeca yepolv éwais: 
SevTepov adte Viyavtas aodr€as adrOVEv AddOUS 


> / lal U4 ¢ big 
EXTEUTO TONALS YEeLpEecLY ENKOMEVOUS. 


29 


-, / ’ \ of 
Movv@ pou dirov éott yuvarki wep év pirotTnTe 


fe ’ rn 
plyvucba, avTav Maocopévav trociwv. 


30 
Kpvov eyo yeverijpa, réxev O€ we THSe YEA@VN! 


, > eed 
Tuctomern O dupw mépvov euovrs yovéas. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 27-30 


27.—ENIGMA 


Sreekine in the sea the maiden who was once a 
lion, thou shalt find the mother-in-law of Hecuba, 
the murderer of her children. 

Answer: Thetis, who was transformed into a lion 
in her attempt to escape from Peleus. Hecuba was 
a name given to Medea, whom, according to late 
tradition, Achilles is said to have married in the 
islands of the blessed. 


28.—ENIGMA 


From the sea I have a fishy parentage, and one 
contest can bring me to the games of Dionysus. In 
the stadion, after anointing my body with oil, I slew 
by my hands the son of Demeter. In the second 
place, 1 send out from both sides of me a mass of 
giants, pulled by many hands. 

The answer has not been guessed. 


29.— ENIGMA 


I atone delight in intercourse with women at their 
husbands’ own request. 
Answer: A clyster; cp. No. 55. 


30.—ENIGMA 


My father is a ram, and a tortoise bore me to him, 
and at my birth I slew both my parents. 
Answer not guessed, 
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Olvou thy érépny ypade pntépa, Kat Bes er’ apOpm 
dpOpov: Tod TaTpyn TaTpos dKoLTLS Opas. 


32 


/ € \ 
KravOels tov xreivavta xatéxtavov' adn’ o pep 
ove a> 


Hrvoev eis "Aidnu: adtap éywy’ EOavor. 


33 


Tov we kataxteivayta Katéxtavov, ov S€ por Hdos" 
OjKe yap ABadvatov Tov KTauevov OavaTos. 


34 


Nijods tus rods éotl huTwvupoy alua Aayvodaa, 

d \ € A \ \ ret 6) , , 

icAwov ouod Kat ropOuov én’ nTretpoto Pépovca: 

” Ce mal aS Yer eae > a € n \ 7s i 

&v0 am’ éuns €o@ aiva ouod Kat Kéxpotros aipa: 
> an 

é&v? “Hdaroros éxer Xatpwv yravedri ’AOnvnv: 

xetOe Ountrodinv méumrew Kedounv ‘Hpaknrel. 


1 Quoted by Achilles Tatius, ii. 14 (he omits line 3), who 
thus explains it: gurdyupov yap 6 Oeds efrev aithy, ered 
Powikwy 7 vijoos 6 de polit gutsy. eplCer 3& wep radrns yi 
Kor Oddagoa EXxer <pey H OdAagoa, EAker> SE F vi, 7 SE eis 
auporepa avTiy ipuore. Kal yap év Bardoon KdOnrat Kad odK 
apike Thy vive ouvSel yap avrhy mpds thy Hreipoy arevds avxny, 
kal ear homep rijs vhoov Tpdxndos. ovdk epplCwrat St Kata THs 
Oadrdoons, GANG Td Bdwp dropper ndtwbev. Smdxerrar BE TopOuos 
Kdétwbev icdug- Kal yiverar 7d Odaua rawdy, wéAts ev Oaraoon, 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 31-34 


31.—ENIGMA 


Write the second mother of wine and add an 
article to the article: you see him whose fatherland 
was her father’s wife. 

Answer : Homer. pnpds = the thigh (of Zeus), from 
which Dionysus was born a second time. Smyrna, 
Homer's city, is identified with Myrrha (both the 
forms mean “ myrrh”), who committed incest with 
her father Cinyras 


32.—ENIGMA 


Sain, I slew the slayer, but even so he went not 
to Hades; but I died. 

Answer (to this and the following): Nessus the centaur, 
with whose blood the robe that slew Heracles was 
poisoned. 

33.—ENIGMA 


T stew him who slew me, but it was no pleasure to 
me, for death made the slain man immortal. 


34.—ORACLE ON TyRE GIVEN TO THE ByZAnrtTINEs! 


Tuere is a certain city which is an island having 
blood named from a plant, holding both an isthmus 
and a strait over against the continent. There is 
blood from my land and blood of Cecrops together 
with it. There Hephaestus enjoys the possession 
of grey-eyed Athena. Thither I bid you send a 
sacrifice to Heracles. 
ral vioos ev yh. "AOnvay de “Hpaoros exe eis thy eAalay 
juitaro nal 7d mvp, & map’ wiv GAANAoLS guvorKel. T SE Xwplov 
iepdy évy mepiBdr@ édalay mev avabddArer patdpots Tots KAddots, 
mepitevtat S¢ ody avtTh Td mip Kol avawrer rep) rods mrdpOous 
moAAhy thy pardya: 7 Se Tod mupds alddn Td puTdy yewpye?. airy 
mupds pirta kal puTod: ottws ob pevye: Toy “Hpaoroy Adjyn. 
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35 
’AvOpodrou péros eipuir 3 Kab Téuver we otdnpos* 
ypduparos aipouevov dveTar HédLOS. 


36 
Tixpy or Can, Odvatos yruKvs, VdaTa 0 aud 


Ounckw avatmaxrols &yxXect VUTTOMEVOS* 
iw &€é tus év Coovte véxvy TUUBO me Kad’ Wy, 
aipate cuyyevéwr TpaTov atroBpéxyopmat. 


37 


Tladrddos eful dirn, tixtw 8 arepetova téxva, 
& Kata TeTpdwv avdpes Baddov: orArAUpEVOD Oé, 


IInreidn pdos éoxe, Bpotav adkos, EpKos ayoverv. 


38 


Kreiva xaow, xrdve 8 ad pe xaow, Oavowev & 
UTO TaATpOS: 


pntépa & aupotepor teOvadres KTavoper. 


39 


A / 
Nijoov tus Karéwv p’ ov revoetau ws éredv yap 
\ » 
ToXovs €s KEAAOoUS ovVvoM EOnKeEV ewor. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 35-39 


35,.—ENIGMA 


I am a member of a man; wherefore iron cuts me. 
If you take away one letter the sun sets. 

Answer: dvvé, “nail.” Take away the o and it 
becomes vvé, “night.” 


36.—ENIGMA 


Birrer is my life, my death is sweet, and both are 
water. I die pierced by bloodless spears; but if 
anyone will cover me when dead in a living tomb, 
I am first moistened by the blood of my relations. 

Answer: A fish. The last line alludes to a pickle 
made with blood. 


37.—ENIGMA 
I am the friend of Pallas and give birth to count- 
less children, which men throw under stones; and 
when they perish there is light for Pelides, medicine 


for men, protection in contests. 
Answer: The olive-tree. By Pelides is meant the 


lamp, because made of clay (pelos), 


38,—EnIGMA 
I stew my brother, my brother again slew me; our 
death is caused by our father, and after our death we 
both kill our mother. 
Answer: Eteocles and Polynices, the sons of 
Oedipus. 
39,—EnicmMa 
Ir one call me an island, he shall tell no falsehood 
for of a truth he gave my name to many noises. 
Answer not guessed. 
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40 
/ ip / , 
Eiot caciyyntas 80’ adedeat: 7 pia TiKTEL 
\ fal A a 
Tip érépny, avTn b€ TeKovT’ aro THade TEKVOUTAL 
ft 
OTE KATLYVNTAS OvTAS Ama Kal TVVOMAIpMoUS, 


avToKaclyyyTas KOWh Kab pnTtépas eivat. 


41 


fs” 3 \ / \ / tL tee \ 4 
Mnyrtép’ éunv TiKkTw Kal TIKTOMAL' Elul de TAUTNS 


addoTE pev pelSwv, AANOTE peLcoTépn. 
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TapOévos eiul yur}, Kat rrapOévov elul yuvackos, 


\ 2 , / > , 
Kal Kat éros TiKTW TrapOévos Ovoa yun. 


43 


Kipl moXovu pina S0m Sé we OApes ayovat, 
mpoabe pev Hpuyovns, acipans & daibev: 
“Hpakréous tnpet we ovveuvétis, 7 dé we Poitou 

Telper vuupa piryn morrake Saroméevy. 


44 


Nv«ri pp kat Tpwoly éryrv0a, cal ra Weracyav 
pira diatprytas elroy avev ddpatos: 
46 


BOOK XIV. EPIGRAMS 40-44 


40,.— Enigma 


Tuere are two sisters german; one gives birth to 
the other, and herself having brought forth is born 
from the other, so that being sisters and of one 
blood they are actually sisters and mothers in 
common. 

Answer to this and the following : Day and Night. 


4].—EnicMaA 


{ srine forth my mother and am born from her, 
and I am sometimes larger, sometimes smaller than 
she is, 

42.—Enicma 


I am a virgin woman and a virgin woman’s child, 
and being a virgin woman I bring forth every year. 

Answer: A palm or date. The fruit-bearing palm 
is called a virgin because it has only female flowers. 


43,—ENIGMA 


I aM an imitation of the pole, and two beasts draw 
me, Erigone’s in front and Pasiphae’s behind. The 
wife of Heracles keeps me, and the dear bride of 
Phoebus, burning, often hurts me. 

Answer: Est scrotum. Bestia Erigones est canis 
(mentula), bestia Pasiphaes taurus (podex), Herculis 
conjux est Hebe (pubes), Phoebi vero Daphne (laurea 
qua utebantur ad pilos urendos). 


44,—ENIGMA 


In one night I both attacked the Trojans, and cut- 
ting through the tribes of the Greeks conquered them 
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ov pev 6 Tudeldns, 008 6 mrodttopOos ‘Oda cers 
tov Opacdy éx vndv écbevov éEedacat 
GNA pévos Kat Odpaos evi ariPecow aéEwv 


"Apyelav otpatiny @rAEca Kal Dpvyiov. 


45 


Riut wéras, AevKds, EavOos, Enpos te Kal vypos: 
s Ni fe / iA > / 
cedte Sé Sovpatéwy trediwv Urep évtavicns pe, 


"Apei kal Taraun Pbéyyouat ov Aadéwr. 


46 


Tpdppatos apvupévov TANYHY TOSS OVVOMA TEvYEL 


€ / we \ a I, LA EI ae 
nmeTepov’ TTalew S€ BpoT@v Todas oUVTOT eacel. 


47 
Kiveca patos eyo pos Oreca: has € mapactas 


Pas por OTacce hirov Tocal Yaptlouevos. 


48 
At Xapites pijrov kardOovs dépor, év 88 Exdorn 


3 yy a la) 2 
icov énv TAHGos. Modoar chicw avteBdrnoay 
48 


BOOK XIV. EPIGRAMS 45-48 


without a spear. Neither Diomede, nor Odysseus 
the sacker of cities, was strong enough to drive away 
me, the venturesome, from the ships, but by increas- 
ing in their breasts spirit and courage, I destroyed 
the armies of the Argives and of the Phrygians. 

Answer: The dream sent by Zeus to Agamemnon 
(Zl. ii. ad in.). 


45.—ENIGMA 


I am black, white, yellow, dry, and wet; and when 
you spread me on the plains of wood, by Ares and 
the hand I utter, speaking not. 

Answer: The wax spread on writing tablets. By 
Ares is meant the steel stylus. 


46.—ENIGMA 


My name, if you add a letter to it, produces a 
blow of the foot, but, if not, it will never allow man’s 
feet to stumble. 

Answer : Sandal—scandal. 


4'7.— ENIGMA 


Because of the light I lost my light, but a man 
standing by me gave me a clear light, doing a kind- 
ness to his feet. 

Answer: A lantern. 


48,—ProBLEM 


Tue Graces were carrying baskets of apples, and 
in each was the same numher. The nine Muses met 
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v € 29 IF, 
évvéa, Kal ujrov ohéas nTEov: al & ap édwxav 
s ¢ de a ay > 9» 2 t x a 
iaov éxdotyn AHO, éxov 8 ica évvéa Kal Tpels. 

. a a y 
elré TOcoV pev O@xKar, OTTws 8 ica TacaL ExXETKOV. 
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Tedfov wot oréhavov, Ypvocov KadKov TE Kepacoas, 

Kacoitepov 0 aa TotoL, TONVKNTOV TE TiONpor, 

pvav éEjxovta: xpucds © exyéTw peta YAKOD 

Sova pépn Tptaca@v' xpuads 8 apa Kacaitepos TE 

Tpioca mépn TeTOpwv' ypuaos 8 avdT’ 75é aidnpos 

Tocca pépn TOV TévTe. TrOcov & dpa Sel ce 
Kepdcoal 

NéEov TOD Xpucov, YadKod TOcoV, ANN ETL A€éEOV 

KATOLTEPOLO TOTOV, AOLTTOU TOTOV EiTE TLONpOU, 

@oTe oe TOV aTéphavoy TedEaL wvaV EENKOVTA, 
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\ , b) / 
To tpitov, apyvporrolé, TpocéuBanre Kal To TéTApTOV 
a / > oe \ \ / 
THS prarys ets Ev, Kal TO SUWdéKaTOP, 
> be a - Uf \ / ‘4 
cis 0€ Kayvov EMavve Badov, Kal TaVTa KUKHCAS 
4 / an n 
é£eX€ puor BOAov' pvav Oé pot EAXKUGATO. 


51 
wm N Cen \ N a 
a. “Kyo tov é&fs, cal To Tod Tpitov TpiTov. 
? \ \ Cen \\ n 
B. Kayo tov é&%s, kat TO Tob mpwTou TpiTov. 
> \ / a \ \ an 
y. Kayo déxa pvas, kal ro Tod pécou Tpitov, 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 49-51 


them and asked them for apples, and they gave the 
same number to each Muse, and the nine and three 
had each of them the same number. ‘Tell me how 
many they gave and how they all had the same 
number. 

Solution : The three Graces had three baskets with 
four apples in each, z.e. twelve in all, and they each 
gave three to the Muses. Any multiple of twelve 
does equally well. 

49.—ProBLEM 

Make me a crown weighing sixty minae, mixing 
gold and brass, and with them tin and much-wrought 
iron. Let the gold and bronze together form two- 
thirds, the gold and tin together three-fourths, and 
the gold and iron three-fifths. Tell me how much 
gold you must put in, how much brass, how much 
tin, and how much iron, so as to make the whole 
crown weigh sixty minae. 

Solution : Gold 305, brass 94, tin 144, iron 5}. 


50.—Prositem 
Turow me in, silversmith, besides the bowl itself, 
the third of its weight, and the fourth, and the 
twelfth; and casting them into the furnace stir 
them, and mixing them all up take out, please, the 
mass, and let it weigh one mina. 
Solution: The bowl weighs 2 of a mina, or 60 
drachmae. 
51.—Prosp_em 
A. I wave what the second has and the third of 
what the third has. #B. I have what the third has 
and the third of what the first has. C. And I have 
ten minae and the third of what the second has. 
Solution: A has 45 minae, B has 373, and C 
has 224. 
51 
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52.—Eis otvov 


"Hy éte ov AaTiOnot Kal adkipo “Hpaxrni 
Kevtavpous dupveis dAeoa papvapevos 

iy bre jouvoyévera Kopy Oavev év TpLol TWANYAa‘S 
npetepats, Kpovidny & Kxayov eivadtov’ 

vov &€ pe Modca tpitn mupivats Nipdaioe poryevta 
dépxeTar Vedive Kelpevov ev daTréd@. 


53.—His Avyvov 


‘Hdatotw rote Waddas tr’ aycoivnas bapetoa 
els evn éulyn Indéos év Oadapous: 
\ ’ ¢ io an / > / 

Tol 8 ws ody ALTTapHat KaXVPOnTHY oPovnow, 
avtix éyevynOn vurtimoros PasOov. 


54,—Wis oxrvav 


Kapé cody moince téxvn Uasjovos éumrvovv 
TUp UTO XAAKEAATOLS Yelheoe KEVOOMEVNY 
decd@v © aia Kedawvov at’ avOp@Tav épvovea, 

“Hdatotov xtetvw yaotpl repiarxopen. 


55.—His kAvorjpa 
/ \ fal 
Move pot Oéues ott yuvarkdv év didotyte 
¥, lal 
pioyecOas Pavepws, Nccomévwmv Tociwv: 
lal > ” 
podvos 8 niPéorot, Kal avdpdow, dé yépovew, 
n E. 
mapbevixais T éréBnv axvupévov ToKéwr. 


1 The only-born pupil (or girl) is the eye of Polyphemus, 
the third Muse is Thalia, which means also a banquet ; the 
fiery Nymphs are hot water. 
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52-64.—Eniemas 
52.—On line 


Time was when, together with the Lapiths and 
doughty Heracles, I slew in fight the Centaurs of 
double form; time was when the only-born pupil! 
died after three blows from me, and I grieved the 
son of Cronos, who dwells in the sea; but now the 
third Muse sees me mixed with fiery Nymphs lying 
on a pavement of glass. 


53.—On a Lamp 


Patias once, subdued by his arms, lay with He- 
phaestus in the chamber of Peleus. But when they 
were covered by light sheets, straight was Phaethon 
who walketh in the night born.? 


54.—On a Cupping-Glass 


Tue skilled art of the Healer made me, too, who 
hide living fire under my lips wrought of brass; and 
drawing black blood from wretched men I kill He- 
phaestus, encircling him with my belly. 


55.—On a Clyster 


Onty to me it is allowed to have open intercourse 
with women at the request of their husbands, and I 
alone mount young men, grown men, and old men, 
and virgins, while their parents grieve. Lascivious- 

2 Pallas is oil ; Hephaestus is fire. For Peleus, see No. 37. 


The sheets are the cloth cover for the lamp; Phaethon is the 
light (of moon or stars) which illumines the darkness. 
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payroovynv ixOnpa: piret 5 we mracovin xetp, 
"Auditpvoviddyy éxted€ovta Tovov. 

dpi 8 druiopévorce kal dv TDrourhi payotunv 
aiey imép Wuxhs TOV oTdcoLs épirynv. 

eUpuvov Sé we Maida Kal apyLodovta TiOncL 
iSpein pepoTrav aiyt puyels édépas. 


56.—Eis eicomtpov 


“Av pw éaidns, cal éya oé. ov pév Brepdporor 
dédopxKas, 
GXN eyo ov Brehdpors: ov yap exw Brédapa. 
av & éérys, Aaréw hovis diva: col yap bTapye 
horn, éuol Se warnv yeire avowyopeva. 


57.—His dhowikwv Badavov 


Ovvopa pntpds Exw* yAuKEpwTeEpos eiul TeKOVENS* 
ar’ 1) pev Sorry, TUTOS éyw 5é TAA: 

adBpwtos Kelvn THY KpaaTos: eipl o éywrye 
TpwKTOS aras, wodvoy & évtep AaBpwta pépo. 


58.—Eis xivapav 


"Eyxépadrov popéw xeharns atep: eiul dé yropi) 
avyévos x Sodtyod yiOev detpopévn: 

opatpn & ws vrép adrov ecidopat jv d€ watevons 
évoov éuav Nayover, untpods exw Tatépa. 


* The labour of Heracles alluded to is his cleansing the 
Augean stables. The instrument was made of a goat-skin 
with an ivory pipe attached to it. 
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ness I hate, and the healing hand loves me when I 
perform the labour of Heracles.1 I would fight even 
with Pluto for the lives of those whom I lie with. 
But the union, by the science of men, of an elephant 
and a goat produced me, a child both made of good 
leather (or with a good nose) and white tusked. 


56.—On a Mirror 


Ir you look at me I look at you too. You look 
with eyes, but I not with eyes, for I have no eyes. 
And if you like, I speak without a voice, for you have 
a voice, but I only have lips that open in vain. 


57.—On a Date 


I wave the same name as my mother? and I am 
sweeter than my mother, but she is tall and I am 
tiny; she is uneatable, all but her head, but I can all 
be eaten; only my guts are inedible. 


58.—On an Artichoke 


I nave a brain without a head, and I am green and 
rise from the earth by a long neck. I am like a ball 
placed on a flute, and if you search within my flanks 
I have there my mother’s father.’ 


2 The date and palm were both called phoenix. 
3 7.e, the core of the artichoke which is its seed. 
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59,—Eis riyv “Apyo 


Tias TEVTNKOVTA pt} évl yaotpt AaBotoa 
teadne tov TAVTOV exravov Hyyenova. 

avTap 0 dls TEOLNKED, emel dvo yao épes avrov 
tixtov, KarKein, Kal Tadpos avdpopén. 


60.—AcATés 


“Ty bey pe TEKED, Kawoupynaev dé aidnpos: 
elu dé Movodwy puoreKov éxdoxiov" 

KrELOLEVN TLYO' Naew O, STAY ExTTETATHS ME, 
Kolwwvov Tov” Apn nein éyouca Noyov. 


61.—AAAO 


Ovpect peev yevouny, dévdpov 6é ol EWETO MTNP, 
mT Up be (Tarp, Ba@Xos Oe edu peXatvouern: 

Hy bé pw éow KEpaLoLo TaTHp THEN Badetns, 
&pmaTos @TELAAS PVOmaL civartov, 


62.—His odatpav 


Ainv EVTPUXOS elf, Ta pudrra 5é pov Kataxpvmres 
Tas Tplyas, Eb TPUTH paiverat ovdapodev" 

Todnols Tardaplors éumalfouar et O€ Tis eotLW 
els TO Barely aduns, toratat baTeEp dvos. 


1 According to the legend mentioned by Euripides, Med. 
1383, Jason was killed by a fragment of the Argo falling on 


his head. According to one story, Jason was cooked and 
rejuvenated by Medea. 
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59.—On the Ship Argo 


Havine conceived in my womb fifty sons, I slew 
the leader of all the thieves. But he died twice as 
two bellies brought him forth, a brazen one and 
before that a human one.! 


60.—On a Writing-Tablet 


Woop gave birth to me and iron reformed me, and 
I am the mystic receptacle of the Muses. When 
shut I am silent, but I speak when you unfold me. 
Ares? alone is the confidant of my conversation. 


61.—On Pitch 


I was born in the mountains and a tree was my 
mother ; the fire was my father and I am a blackened 
mass. If my father melts me inside a deep vessel 
of clay, I protect from wounds the chariot of the sea. 


62.—On a Ball 


I am very hairy, but the leaves® cover my hairs if 
no hole is visible anywhere. I trifle with many boys; 
but if one be unskilful in throwing he stands there 
like a donkey.‘ 

2 For Ares(= the stylus) cp. No. 45. 

3 Ze. the felt or leather exterior. 


4 He who was beaten at a game resembling fives was 
called ‘‘ donkey,” and had to do anything he was ordered. 
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63.—MESOMHAOTS 


“Eprovoa, TETO MEDAL, BeBaoca Kovpa, 

vodov i UXVOS dpapeva Opopaian héawa, 

MTEPOET TA mev Hy Ta pore yuna, 

Ta dé pécoa Bpénovoa réava Onp. 

Ta 8 Orria Bev Moo opevos Spaxov 5 
ove? OdKOS amérpexev; ov yuva, 

our Cpvis dXov déuas, ovte Onp: 

KOpn yep epaiver’ dvev ToOMD, 

xeparay S ovK éoye Bpépovca Onp. 

pvow elyev ATaKTa Kexpapevar, 10 
aTéheaTa TEAELA pEmiLywéVvaV. 


64.—T6 aivypa rhs Spryyds 
“Eore Simour é emt yas, Kab TeTpamrov, ob poten porn, 
Kal Tpimov aNAo-o et Oe pvr Hovon, boo" éml yatav 
épmera KuvelTa, ava Tt aidépa kal Kata TOVTOV. 
GNX’ o1oTav Teta TOLoW épetSdpevov Toot Baivy, 
&v0a raxos yuloow apavpotatov TédrEL avTOdD. 5 


65.—Xpyopos Sobets ‘Opnpe 


IT ” a \ / ¢/ f 
Eotw “los vijoos wntpos tratpis, } oe Oavovta 
dé€eTar Gra véwy Traidav airiyna PvraEat. 


66.—"Erepos pos Tov airdv 


"OABte kal Svadatpov (égus yap en’ apporépotct), 
mat pida dignau yu PNT POS 6€ ToL, ov TT Os eoTe 
pent porrodus év ynT@ amo Kpijrns evpelns 

Mivaos yains ote oyeddv, ob arroTn\od: 
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63.— _MESOMEDES 
On the Sphinz 


A creeEPING, flying, walking maiden ; a lioness lift- 
ing up feet not her own as she ran; she was a woman 
winged in front, in the middle a roaring lioness, and 
behind a curling snake. She ran away neither making 
a trail nor as a woman, nor either bird or beast in 
her whole body; for she seemed to be a maiden 
without feet, and the roaring beast had no head. 
She had an irregularly mixed nature, made up of 
imperfect and perfect parts. 


64.—The Sphinx’s Riddle on Man 


Tuere is a thing on earth two-footed, and four- 
footed, and three-footed, whose name is one, and it 
changes its nature alone of all creatures that move 
creeping on earth or in the air and sea. But when 
it moves supported on most feet, the swiftness of its 
legs is at its weakest. 


65—100.—Orac.eEs 
65.—Oracle given to Homer 
TuereE is an island, Ios, the fatherland of thy 


mother, which shall receive thee on thy death. But 
beware of the riddle of the young boys.! 


66.—Another to the Same 


Fortunate and unfortunate (for thou wert born to 
be both) thou seekest a fatherland, but the mother- 
land of thy mother, not of thy father, is in an island 
neither near nor far from broad Crete, the land of 

1 See Book VII. 1. 
59 


GREEK ANTHOLOGY 


év TH poi’ eoTly oe TENEUTHT AL Budrovo, 5 

edT av aTo yAOoons Taidwv pn yw@s eoaxovoas 

dua Evverov oKootor dyous elpnpevov dpvov: 

Soras yap Sars poi pas axes? Hv pep apaupav 

HENLOV duoo Gy, tv © abavadrtors é io ouorpon, 

Cavey re Kal pOiwevo@: POivevos 8 ete moddov 
ayNpas. 10 


67.—Xpnopos So6els Aatw 7d OnBalw 


Adie AaBéakidy, taidmyv yévos éXB.0v aitets. 
Sécw Tor pirov vidv' atap TeTpwpmévoy eat, 

an \ a 
TOU TaLoos Yepaly AEE Pdos Ws yap &vevoa. 


68.—Xpyopos Sobcis Kapvorw 


/ / a 
Xeipwvos pire Téxvov ayaxrertoto, Kdpvote, 
IIndtov éxmporur@v EvPoias axpov ixéc Oat 
/ e \ / 
év iepiv yopav Ktifew cot Oéohartov éotw. 


69.—Xpyopos Sobeis Avkovpyw 


“Heews, @ Aveoopye, émov mot mwiova vnov, 

Znvi piros Kal maow ‘OmMpmrva Swat éxovary. 
bike 1 y) oe Beov HavTevoouat, HéTrEp dv6pa: 

GXN étt kal warrov Gedv EXtropar, @ Avxoopye. 


70.—Xpyopods dobels ek Tod Sapamidos 


My peprpynoiper re) Geos pn dev, cave 
dpyv o€ uéupov, 7 Tarip éometpé oe. 
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Minos. In this island thou art fated to end thy life, 
when thou understandest not, on hearing it from the 
tongue of the boys, a chant ill to comprehend, uttered 
in crooked words. For thou hast chanced on two 
destinies in life, the one dimming thy two suns, and 
the other equal to that of the gods in thy life and 
in thy death; and dead, thou shalt not grow old for 
many ages. 


67.—Oracle given to Laius of Thebes 


Latus, son of Labdacus, thou prayest for a fortunate 
progeny. I will give thee a dear son, but it is fated 
that by thy son’s hand thou shalt leave the light; 
for so have I decreed. 


68.—Oracle given to Carystus} 


Dear son of most renowned Chiron, leaving Pelion, 
betake thee to the Cape of Euboea, where it is or- 
dained that thou shalt found a sacred place. 


69.—Oracle given to Lycurgus 


Tuovu comest, O Lycurgus, to my rich temple, dear 
to Zeus and all the dwellers in Olympus. I am ata 
loss if I shall proclaim thee to be a god or a man, 
but I deem thee rather a god, O Lycurgus. 


70.—Oracle given by Serapis 


Finp not fault in aught with the gods, stranger, 
but find fault with the hour in which thy father 
sowed thee. 

1 The legendary founder of the city so called. 
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71.—Xpyopos tis Iv6ias 
“Aros ™ pos TEWLEVOS xabapod,’ Eéve, datmovos épxou 
ux, vuppatou vapmatos ardpevos 
OS ayabots a apKet Batn mM Bas: avdpa d€ hadrXov 
ovd dv 6 Tas vilyas vapacw ’OKeavos. 


72.—Xpyopos épwtncavte “Povdivw, rs av Ad Bor dpKov 
Tapa Tod idtov vavKAnpov 

Kir’ av brép yains avéxn Spopov dpOpia Terav, 

Maas aKTiot Copepis On hjpara VUKTOS, 

Naprn e alyrneraa véov pdaos Hpuyévera, 

59 TOT ayov Tapa Oivas, adippavtous TE map aKras 

para oT hoo evavra dedopKora 7 pos paos avyiis 5 

Hedtou. | Kal TOV bey éow Toda Xevparos evTos 

deEvov € év divats é EXETO, AaLov 0 éml yains 

OTN plo aT" xetperau 0” émiavov éxdrepbe, 

7H pev andos, Tpahepys & ETE py, TLaTOULEVvoS épKov 

oupavov OMPUETO, yO ova ie ’ domeron, 70 anos 6 OpjLous, 10 

aiBepiou TE Tupos Biodaropa 9 myEHov Ta 

TOLOV yap Oeot dpKov vo oO TOpaTer ot atifeww 

ovd avTol TOAU@cLY, aynvopes Otpaviwves. 


73.—Xpyopos dobeis tots Meyapetor 
Dains bev maons TO LeNaoyexdv "Apryos a apetvov, 
tmtrou Ococaduxat, Naxedarpoviat TE yUVAaiKEs, 
dvdpes & ot mivovow Bdep KANIS ‘ApeBovons: 
arn’ étt Kal TOV elolv ametvoves, of TO Meany 
Tipuvos vatovot Kal "A pradins TOU HH AOD, 5 
“Apyetor Awodapnkes, KeVTpa TONE LOLO" 
vpeis o, @ Meyapels, ode TpiToL, aude TETAPTOL, 
ot6é Suwdéxarot, oT év NOY, OUT év apLOLe. 


1 T write xa@apod: xadapss MS. 
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71.—An Oracle of the Pythia 


Come, stranger, pure in mind, to the precinct of 
the pure god, after dipping thy hand in the water 
of the Nymphs. For a little drop suffices for the 
righteous, but not the whole ocean shall cleanse a 
wicked man with its streams 


72.—Oracle given to Rufinus on his enquiring how he 
should exact an Oath from his own Skipper 


Wuen Titan at daybreak mounts above the earth 
on his path, having dispelled by his rays the injuries 
of night, and radiant Dawn sheds the light of a new 
day, then lead the man to the sea-shore and make 
him stand on the sea-washed beach, looking towards 
the light of the sun’s rays. Let him place his right 
foot in the water and hold it in the surge, while he 
plants his left on land, and touching with one hand 
the sea and with the other the dry land, let him 
swear by Heaven, by the vast Earth, by the harbours 
of the sea, and by the life-giving Lord of the heavenly 
fire. For such an oath not even do the gods, the 
splendid lords of Heaven, dare to dishonour by their 
mouths. 

73.—Oracle to the Megarians 

Or all soils Pelasgian Argos is the best, and best 
are the horses of Thessaly, the women of Lacedaemon, 
and the men who drink the waters of lovely Are- 
thusa;? but better even than these are they who 
dwell between Tiryns and Arcadia, rich in sheep, 
the linen-cuirassed Argives, goads of war. But you, 
Megarians, are neither third, nor fourth, nor twelfth, 
nor in any reckoning or count. 


1 We must understand, I suppose, ‘“‘ when it has passed 
their mouths.” 2 Presumably the Syracusans. P 
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74.—Xpnopos ths UvOias 
‘Ipa Gedy ayabois QVATETTATAL, O ovde Kabappav 
x pero TAS. diperiis iaro ovdev ay0s. 
datus & ovAoos HTOp, AT OTTUXE ovToTE yap onV 
apuyny exviives cOpa Svawopevov. 


75.—Xpyopos Sobets év “HAlov rode, ote evavdynoay 
ot Kioves TOU tepod Aids Tod OvTOS exEice, OL VOY eV 
Bupito 
Eimé Tloceddwu Kkacuyvyntows tmemOéo Pat 
mpoeaBurépors éméotKev® Euts éptxud€éos avrys 
KioglY OV KATA KOoMoV ayaddrEaL elTré TIVdEAS 
Tpls Ga pappapénv, Kat Tetcetat, Hv 8 aiOijon, 
ppalécOw, mi) macay évirpjcatue Oddaccav: 5 
ovde yap ov6é Oddacoa Atos oBévyvet Kepavvov. 


76.—Xpnopos IIv6ias 


"Apxadiny pe airels: méya mw aiteis: ov ToL sacw' 
modal év “Apradiy Bararndayor dvdpes & cao, 

ol o amToKxwAvaovcw’ eyo 5€ Toe OUTL peyaipu. 
bore tou Teyénv Too olKpoToV opyncacbat, 

Kal Kadov Tediov cxoivm StapeTpncacbat. 5 


77.—Xpyopos ev tots Ojnoews Blows dvahepdopevos 


"OABt0s oUTOS aVHp, Os vOV KaTa Naivov ovdov 
DoiBov "Ar odd @vos XPNeTrpLov eloavaBatver, 
HrvOev evvominy de6r)wWevos: aurap éry@ ToL 
Swow iy ovK aX érrtyPoviwr Tors EEE. 


* From Herodotus i. 66. The oracle was given to the 
Spartans, 
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74.—An Oracle of the Pythia 


Tue holy places of the gods are open to the 
righteous, nor have they any need of lustration; 
no defilement touches virtue. But thou who art 
evil at heart, depart; for never by sprinkling thy 
body shalt thou cleanse thy soul. 


75.—An Oracle given in Heliopolis when the Ship was 
lost containing the Columns of the Temple of Zeus 
there, which are now in Berytus 


(Zeus ts speaking to Apollo) 


Te. Poseidon, “Thou shouldst obey thy two elder 
brethren; it is not meet for thee to glory in the pos- 
session of the temples of my glorious palace.” Say 
it, and thrice shake the glistening brine, and he will 
obey. But if he submit not, let him take heed lest 
I burn the whole sea: for not even the sea can 
quench the bolt of Zeus. 


76.—An Oracle of the Pythia} 


Tuou askest me for Arcadia. It is a great thing 
this thou askest; I will not give it thee. In Arcadia 
are many acorn-eating men who will prevent thee, 
but I myself do not grudge it thee. I will give thee 
foot-beaten Tegea to dance in, and to measure out 
with a rope the goodly plain. 


77.—An Oracle cited in the Lives of Theseus ? 
Buessep is the man who now on the stone threshold 
of Phoebus Apollo ascends to the oracle. He came 
seeking for good laws, but I will give him such as 
no other city of mortal man hath. 
2 Not in Plutarch’s Life of Theseus. 
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78.—Xpnopos Iv6ias 
"Kore TLS ’Apeadins Teryén Acup@ ev XOPo" 
ev dive [ou mvelouor dvo0 Kparepys on aVvayKNS, 
rat TUTOS avTitUToS Kal Th emt TH LATL KetT aL" 
eve? “Ayapepvovtdny Katéxer puaifoos aia: 
Tov ov Koplocdpevos, Teyéns érutdppodos éoon. 


79.— AAAOX 


Avéé yévos, TOAN@Y Baovred, peya vaymrle Kpoice, 
pon Bovrov TrONVEVKTOV oy ava S@maT aKove 
Tmardos pOeyyonevou' TO d€ cor TOAV AWiov apdhis 
Eupevar' avonoe yap év Huate TP@TOV avorBo. 


80.—AAAOS 
Ti mempopévny potpny advvata éotw ato- 
puyéew Kal Jed. 
81—AAAOX 
ToO pov 8 py trupyodte, pnd dpiaceret 
ZLevs yap x €Onke vicov, el x EBovreTo. 


82.— A AAO 
"ANN Srav év Live mpuTavnia AeuKa yévynTal, 
NevKopps T ayopyH, TOTE on) bet ppaSpovos avdpos 
ppdocacbar Evdivov Te MOYO KnpuKa T épvOpor. 


1 From Herodotus i. 66. The Pythia thus described the 
place where the bones of Orestes would be found. It was in 
the neighbourhood of a blacksmith’s forge. The winds are 
his two bellows, the beating and beating back that of his 
anvil and hammer, and the woe the iron he was forging, iron 
being a curse to men. 

2 From Herodotus i. 85. 3 From Herodotus i. 91. 

4 Herodotus i, 174. Oracle given to the Cnidians. 
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78.—An Oracle of the Pythia} 


THERE is a city of Arcadia, Tegea, in a level land, 
where two winds blow by strong compulsion, and 
there is beating and beating back, and woe lies 
on woe. There the life-giving earth holds the son 
of Agamemnon. Bring him home to thee and thou 
shalt be master of Tegea. 


79.—Another 2 


Lyp1An, king of many, most foolish Croesus, desire 
not to hear in the house the cry of a child for which 
thou longest sore. It is better for thee by far to be 
without it; for the day on which he shall cry first 
shall be one of misfortune. 


80.—Another 8 
Ir is impossible even for a god to escape from fore- 
ordained fate. 
81.—Another # 
Fence not the Isthmus nor dig it, for Zeus would 
have made an island had he willed it. 


82.—Another ® 
Wuen in Siphnos there is a white senate-house 
and the market-place has a white brow, then it is for 
a prudent man to beware of a wooden ambush and 
a red herald. 


5 From Herodotus iii. 57, where see the explanation. The 
prophecy, delivered at an early date, was fulfilled as follows : 
The prytaneion and agora of Siphnos were now built of white 
marble. A Samian squadron caine to Siphnos and sent in a 
ship an embassy requesting a loan of money. On this being 
refused, the Samians landed and defeated the Siphnians, 
exacting ten times the sum. The wooden ambush and red 
herald is the ship, all ships being then painted red, 
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83.—AAAOS 
Barr’, ért povnv ArOes: avak bé ce Doi Bos ’ATOA@1 
és AuBinv méuTret pnroTpopoy olka THpa. 


84.—AAAOS 
Ad tv éwed AuBinv pnroTpodov oidas auevov 
pn wv eNOovtos, dyav ayapat copiny ced. 
85.— AAAOX 


“Os dé xev és AuBinv rorunpatov VaTtepov éXOn 
yas avadalopévas, meTa Of TOKA PUL MEANT ELD. 


86.—AAAOS 


’ fe ” , / v4 LWA 
Hertiwyv, od tis ce Tier TOAUTLTOY EovTa. 
id » ae 2 , 
AdBda xteu, TéEEt 6€ ONOiTpoxYov" év Oé TeceiTaL 


avdpacr pouvapxotat, Sucarooer 6€ Kopw6ov. 


87.—Xpyopos 
Aletos év métpyot xveu, TéEe Sé NéovTAa 


f > / an er) \ es , 
KAPTEPOV, BUNTY: TOAAMY O VITO yoUvaTa AvcEL. 


! This and the two following are from Herodotus iv. 155 ff. 
Battus of Thera was a stammerer and consulted the Delphian 
oracle about his voice, but Apollo sent him to Africa to found 
Cyrene. The colonists first settled on an island near the 
coast, and when things went ill with them there, Battus 
consulted the oracle again and received No. 84 as a reply. 
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83.—Another 1 


Bartvs, thou art come to ask for voice, but Phoebus 
Apollo, the lord, sends thee to sheep-feeding Libya 
to found a city. 


84.—A nother 


Ir thou who hast not been there knowest sheep- 
feeding Libya better than myself who have been 
there, I much admire thy wisdom. 


85.—Another 


Bur whoever comes too late to delightful Libya 
after the land has been apportioned, I say he shall 
repent it. 

86.—Another 2 


Eerion, none honours thee, though thou art worthy 
of all honour. Labda is with child, and will give 
birth to a crushing stone which shall fall on the 
regents and chastise Corinth. 


87.—An Oracle 


An eagle hath conceived in the rocks and shall 
bring forth a strong lion eating raw flesh, and the 
knees of many shall he make to sink. 


2 For this and the two following, see Herodotus v. 92 ff. 
Nos. 86 and 87 both foretell the birth of Cypselus, who 
became tyrant of Corinth, overthrowing the oligarchy of the 
Bacchiadae, to which family his mother, Labda, belonged. 
His father, Eetion, belonged to the deme Petra, and hence 
the allusions to stones and rocks. The eagle (azetos) stands 
for Ketion. 
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88.— AAAOS 
"OnrB.0s obtos avip, ds éuov Sopov écxaraBaiver, 
Kuypedos "Hetidns, Bacirevs «erToto KopivOov, 
AUTOS Kal TAalOES, TALOwWY rye [LEV OVKETL TALES. 


89.— AA AOS 


/ , J an > / ” 
Kat tore 67, Midyte, xaxav éripunxyave Epyov, 
a n if \ > \ an / 
TodXolow Selrvov Te Kal ayaa Spa yevycn: 
\ 9:5 lal / Vi 7 
cal 6 ahoxXol TONNOLTL 1 Ooas viryouct KOMLNTALS* 
fa) by OS / / ” ly 
vnovd & xwetépou Ardvpors aAAoLoL MEAHC EL. 


90.—AAAOX 


"AXN Stay 1) OnrELa TOY Apoeva ViKHNoTAaTA 

éfeddon, Kal KdOos é€v ‘A pyetovow apnrat, 

ToNas ’Apyelov appropudéas TOTe Onoet: 

OS moré TUS épéet Kal emer o opeveov avOporeov: 

ox a ddeTo 6 3) Deis.” 
elvos Opis GENLKTOS AT@XETO Soupi dapacbeis. 


91.—AAAOS 


Dade’ "Errexudeton, TO Mev avtixa Képdiov oUTWS, 

GpKw UKHO Kab Xpnpara Anicoac@ar, 

dpe’ émel Odvaros ve Kal eVopKov péver avopa. 
aN “Opxou trais éorly AVOVU[OS, ove er Xetpes 

ovde TO0ES* KpauT vos bé perépxeTal, elo OKe TacTAV 

ouppapyas odéon ryeveny Kal oiKov dmavra: 

avdpos & evopxov yeven wetomiabev dpelvov. 


1 From Herodotus vi. 19, A prophecy of the capture of 
Miletus by the Persians. 


2 Wrom Herodotus vi. 77. The Argives were afraid of this 
oracle when Cleomenes invaded Argos. They probably in- 


terpreted the female as the place Sepeia, where they were 
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88,—Another 


Biessep is that man who is entering my house, 
Cypselus, son of Eetion, king of renowned Corinth, 
himself and his children, but not his children’s 
children, 

89.—Another ! 


Anp verily then Miletus, contriver of evil deeds, 
shalt thou be for a feast and for rich gifts to many, 
and thy wives shall wash the feet of many long- 
haired lords, and others shall care for my temple at 
Didymi. 

90.—A nother * 

But when the female conquers and drives out the 
male, and gains glory in Argos, many women of the 
Argives shall she make to tear themselves, and some 
man in time to come shall say, “ A terrible uncoiled 
snake perished by the spear.” 


91.—Another 3 


Graucus, son of Epicydes, thus it profits more for 
the moment, to win by perjury and to plunder wealth. 
Swear, for death awaits also the man who keeps his 
sworn word, but Oath hath a nameless child ; neither 
hands nor feet hath he, but swiftly he pursues, till 
he catches and destroys the race and all the house. 
But the race of a man who abides by his oath fares 
better in after generations. 
stationed, and the male as Cleomenes. They dreaded a 
victory and subsequent disaster. The snake was a favourite 
device on Argive shields. 

3 From Herodotus vi. 86. Glaucus had ventured to ask 
the oracle if he might take a false oath, and thus cheat the 
claimants of a sum of money that had been entrusted to him, 
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92.—AAAOS 


xe) pEéeor, ti KaOnobe; AeTr@v pedir’ eoxara yains 
ddpara Kal TOdLOS Tpoxoetdéos apa Kapnva. 

ouTe yap 1 cepa) pevet éumrecoy, ovTe TO capa, 
ovTE TOdES VéaTOL, OUT BY KXEpES; ovre Te pécons 
elrerae, arn aknra TENE KATA yap jut épettrer 5 
mop Te Kal ods" ‘Apis; Lupinyeves a appa SubKov" 
TOAAG OF KAAN ATroNEL TUPYOLATA, KOU TO cov olov 
morrovs § aBavdtwyv vaols marepo Tupl Sacer, 

ot mou viv (dp@Te peovpevor ExT HKALE, 
Setware TarNOpevos’ Kata 8 akpoTaTots opoporowy 10 
aipa péray KéyuTat, Tpoiddy KAKETHTOS avayKnD. 
arn irov €& advto.o, Kaxols 8 émixidvate Ovjmov. 


93.—AAAOS 


Od Svvatat Harras Av’ ‘Odvperrvov efihacac ba, 
Moo opev7) TOXotTe oyous Kab UHTLOL TUKYT: 

col oe TOO’ adres émros epee, adapayTe TedNdooas. 
TOV ddeov yap adtcKopévor, boa Kéxporros ovpos 
évTos éyet, KEVO MOV TE Kid aipdvos Fab€o.o, 5 
TeLX OS Tpetoyevet EVAwvov 61008 evpvorra Zevs 

joovvov am opOntov TereOev, TO oe Téxva Ts ovjoet. 
pode ot OR immo tyny TE péveuy Kal mebov ¢ lovra: 
TOANNOV aT net oT paTov Houxos, aXN’ Umoxepeiv, 
veTov cmborpenras: Ett TOL more Kavtios éoon. 10 
@ Dein Sarapis, aroreis 88 od TeKVCL yuvarkay, 

} Tov oKxrdvanervns Anprjtepos, 7) cuviovens. 


1 This and the following are oracles given to the Athenians 
from Herodotus vii. 140, 141. The first foretells the capture 
of Athens by the Persians, The second was taken, by 
Themistocles at least, as advising the Athenians to trust to 
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92.—Another | 


O wretcHeED people, why sit ye still? Fly to the 
ends of the earth, leaving your houses and the lofty 
summit of the wheel-like city. For neither shall 
her head remain in its place, nor her body, nor the 
feet at her extremity, nor the hands, nor is any of 
the middle left, but all is undiscernible; for she is 
laid in the dust by fire and by keen Ares driving his 
Syrian chariot. Many other fortresses shall he destroy, 
not thine alone, and give to devouring fire many 
temples of the immortals, which now stand with the 
sweat running down them, and shaking with fear, 
and on the summit of their roofs rains black blood 
foreshowing inevitable disaster. But get you gone 
from the holy place and steep your souls in calamity. 


93.—Another 


PaLLtas may not appease the wrath of Olympian 
Zeus, beseeching him with many words and subtle 
counsel]. And this word I will tell thee again, setting 
it in adamant. For when all else is taken that the 
boundary of Cecrops and the dell of divine Cithaeron 
contain, a wooden wall doth far-seeing Zeus give to 
Athena the Trito-born, to remain alone unstormed, 
and that shall profit thee and thy children. Abide 
not in quiet the horsemen and the great host of 
footmen that cometh from the land, but turn thy 
back and give way: yet there shall come a day when 
thou shalt stand and meet them. O divine Salamis, 
thou shalt be the death of the children of women, 
either when Demeter is cast abroad or when she is 
gathered in. 
their ships, and as foretelling a victory at Salamis. The am- 
biguous last lines might equally well have foretold a defeat. 
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94.—Xpyopos vias 
"EXO pe TEPLKTLOVET TL, iN adavarorcr Oeoian, 
elo TOV TpoBoratov & EXOV, mepudaryLEvOs 1100, 
Kal Keharyny Tepvrako: Kapa o€ TO THOMA Tawcel. 


95.—Xpnopos 
*Q, varios, émipépnperbe doa Uppy éx Tov Meve- 

dou TYpopnaror | Mivos erreurpe pnviov Sax pv- 
para, OTL’ Of pev ov ouveten pr EavTo avr@ TOV 
év Kapirg Oavatov yevomevor, v bpels dé éxeivouct 
THY CK Smrdprns aprayOeicav tir’ avdpos Bap- 
Bdapou yuvaixa. 

96.—AAAOS 
‘Tpiv 8, @ Sraprns oixnTopes EUPUXOPOLO, 
i) pera dary epucudes t om av8pacr Ilepoetdnoe 


mépeta: 7) TO pev odyl, ad ‘Hpaxdéous de ryeveOrns 


mevOjoer Bao pOipevor Naxedaipovos ovpos. 
ov yap TOV TAU POV TX INTEL HéEvOS ovd€é NeovTwV 
dvtuBinv: Znvos yap EXEL bévos" ove€ € é ppl 
axyjccrOas, mpiv TOVd ETepov Sia TavTa Sdontat. 


97.—Xpyopos Uv6ias 


Ppdfeo BapBapodpevos ¢ dtav Cuyov eis dda Barry 
BvBdwor, Et’Bolns atéxew trorupnKkddas airyas. 


1 Oracle given to the Argives, from Herodotus vii. 148. 
They had asked if they should join the rest of the Greeks 
against the Persians. The oracle distinctly discountenances it. 

“2 Oracle to the Cretans, from Herodotus vii. 169. This 
also dissuades from taking part in the war against the bar- 
barians. They are told that they were punished by Minos 
for doing so on a previous occasion—the war against Troy. 
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94.—An Oracle of the Pythia} 


Hatep by thy neighbours, but dear to the immortal 
gods, sit guarded with thy defence inside thee and 
look to thy head; it is the head that shall save the 
body. 

95.—Oracle 2 


YE fools, ye complain of all the tears that Minos 
sent you in his wrath for avenging Menelaus, for that 
the Greeks did not join you in exacting vengeance 
for his death in Camicus, but ye helped them to take 
vengeance for the woman who was carried off from 


Sparta by a barbarian. 
96.—Another ® 


Ye inhabitants of Sparta with broad dancing-floors, 
either your great and renowned city is sacked by the 
Persians, or this befalls not, but the guard of Lace- 
daemon shall mourn the death of a king of the house 
of Heracles. For him, the Persian, neither the might 
of bulls nor of lions shall arrest, for he hath the 
strength of Zeus, and I tell you he will not give in 
before he rend and devour one or the other of 
these, 


97.—An Oracle of the Pythia* 


Take heed, when he of the barbarous tongue casts 
a yoke of papyrus into the sea, to remove from 
Euboea the bleating goats. 


3 From Herodotus vii. 220. 

4 Rather of Bacis, from Herodotus viii. 20. The Euboeans 
are advised to remove their flocks when the Persians have 
bridged the Hellespont. All these oracles show that at 
Delphi they were sure the Persians would conquer Greece. 
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98.—Bdxidos xpnopos wept THs TV “EAXjvov vikns 


"ANN éTav "Apréysos Xpuraopov iepov aKTIy 
yquol yepupocwce Kab elvanriny Kuvocovpay 
€Xmrlde wawopevn, MeTrapas TépoavTes “AOijvas, 
dia Aiken o Béo ce Kparepov Kopov," ‘T 8ptos vior, 
dewvov HALOwvTa, doxedvT’ ava mivra miécbar. 
KaAKOS yap NANKD cum piEer ae, aipats © "Apns 
mOVTOV gpowiEeu TOT édevO pov “EAAdOos Huap 
evpvorra Kpovidns émraye: xal trotva Ni«n. 


99.—AAAOS 


Tay & éml Oeppodovts kat Acor@ Aexerroin 
“EXdjvor avvodov Kal BapBapédpeover i wy, 
Th TONAOL Teo EovTat rep axecty TE LOpoY TE 
rokopdpov Mydav, dtav aictpov Hwap érérOn. 


100.—Xpyopos dots MeveAdw kal AdeEdvdpe 


Time Sve Bacirijes, 6 0 pev Tpowr, 6 & ’Axaar, 
ov Tata ppovéovres €wov Sojov eloaveBnre, 

Hyrow O pen T@NOLO YOvov Subrjuevos ev peiv, 

avTap 6 T@Aov ayew; Ti vu pioeat, @ peydre Led; 


101—KAEOBOTAOT AINITMA 


Kis 6 TATHp, maides dvoxaideca: TOV O€ é EKATTO 
maides <dts> TpujKovra Saybia €ld0s5 € EXovoat’ 
at ev AevKal éaow Loeiy, al o auTe pedawar 
ab dvatou bé T éodcal, amtropOwtvOovaw & aTaACAL. 


1 From Herodotus viii, 77. 2 From Herodotus ix. 43. 
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98.—The Oracle of Bacts touching the Victory of 
the Greeks at Salamis } 


Bur when in mad hope they bridge with ships the 
holy shore of Artemis of the golden bow and sea- 
washed Cynosura, after sacking splendid Athens, 
divine Justice shall quench the light of strong 
Excess, the son of Insolence, terrible in his lust, 
deeming that all things would be subject to him. 
For brass shall clash against brass, and Ares shall 
redden the sea with blood. Then shall the far-seeing 
son of Cronos and mighty Victory bring on the day 
of freedom for Hellas. 


99.—Another touching the Victory of Plataea? 


Tue gathering of the Greeks by Thermodon and 
meadowy Asopus, and the clamour of barbarous 
tongues, in which many of the Median bowmen 
shall fall, beyond their lot and destiny, when the 
fated day arrives. 


100.—Oracle given to Menelaus and Alexander 
Why do ye two Kings, one King of the Trojans, 
the other of the Achaeans, ascend to my house, not 
thinking of the same matter, one seeking to find 
offspring for a filly and the other to carry off a filly? 
What, then, will thy counsel be, great Zeus? 


101.—Awn Eniema or CLEOBULUS 


Tuere is one father and twelve children. Each 
of these has twice thirty children of different aspect; 
some of them we see to be white and the others 
black, and though immortal, they all perish. 

Answer: The year, months, days, and nights. 
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102.—Ex ris TvOias ro Baotrct "Abpiave 
“Ayvworov pe épéers yevens Kal tratpisos ains 
apBpoctov Yerphvos: &os & "lOann tus “Opnpov: 
Tyréuayos dé matnp, cal Nectopén Wodveaorn 
untnp, lv etexTe BpoTtav TodvTrdvaogov addov. 


103.—Eis cradpida 
Ei pe vénv édaBes, Taya pov ties exyvOev aipa- 
fa) > 7 / oh sh / , 
vov & dte ynpadénv p éEeTEeNeaTE YXpovos, 
x \ € Sf € \ >? \ By 
éaOve THY pucawopevny, Uypov ovdév ExovcaD, 


dotéa cuvOpatveav capkl adv nmeTépn. 


104.—AAAO 
IInpnv onv oricw, Kddadov yepi, TOY Tpayov woLs, 


aiTOE, TOV GYPOV TUuBora TavTa épeEts. 


105.—AAAO 


Kiwi xapat&rov fowv péros: ty & ahérns prov 
ypdupa movov, Kepadhs yivowat ado "Epos: 
yy & €repov, Saov tadw écoopuar Hv Sé Kal adXo, 


/ 
ov pLovov evpyoes, AAXAA SinKOoIa. 


' Answer of the Pythia to the Emperor’s enquiry about 
the birthplace and parentage of Homer. This was one of 
the many different accounts current. 
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102.—Spoken by the Pythia to the Emperor 
Hadrian + 

Tuou askest me that which is unknown to thee, 
the parentage and country of the ambrosial Siren. 
A certain Ithaca was the seat of Homer, Telemachus 
was his father, and his mother Nestor’s daughter, 
Polycaste. Her son was he, the most excellently 
wise of all mortals. 


103.—Riddle on a Raisin 


Ir you had taken me in my youth, haply you would 
have drunk the blood shed from me; but now that 
time has finished making me old, eat me, wrinkled 
as I am, with no moisture in me, crushing my bones 
together with my flesh. 


104.—-Another 2 


GoatHErD, thou bearest thy wallet on thy back, 
the basket in thy hand, the goat on thy shoulders, 
all the tokens of thy lands. 


105.—Another 


I am the part of an animal which affects the ground, 
and if you take a single letter away from me I 
become a part of the head. If you take away an- 
other I shall again be an animal, and if you take yet 
another away you will not find me one, but two 
hundred. 

Answer: rovs (foot), ods (ear), ts (pig), + (sign 
for 200). 

2 This would appear to be no riddle, but the description of 
a picture. 
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106.—AAAO 
Téccapa ypdppar éyov avia tpiBov: i dé Td 
7 pGdTOV 
ypaup abérys, aiw: Kal TO pet avTo Taw, 
BopBopw evpicers éué birtarov: jv S€ TO ANotaGov 
aipns, evpnoers éerippnua ) tomo. 


107.—AAAO 


/ \ re v ‘ \ , Ge , 
Aaprasa pév tpoenxev "Epas cat ToEa Kat tovs, 
AlO@vorra@y Oé Kovw aytt Berov Tpoyxéer. 


108.—AAAO 


Ovdev écoberv exo, Kal mavra pot &vd00év éott, 
mpoika © éuhs apetns race Sidmps yap. 


109.—AAAO 
Ev trupi Koiunbetca Kopn Odvev o mpodotns bé 
oivos: ud ob 5é Oavev, Lladrados Hv oTENE VOS* 
0 KTelvas vaunyos: évl CwovTe O€ TUMB@ 
Keita, meupopnéevn Tas Bpoutouv yapitas. 


109 
Hadras kat Bpoprds te Kat 0 KAUTOS "Apdeyurers, 
ol TpEls THY LovYnY TrapOévoy Hpavicav. 


1 Jacobs conjectures eioéri ppua. 
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106. 


Wirn four letters I march along: take away the 
first and I hear; take away the one after it, and you 
will find me very fond of mud; and if you take away 
the last, you will find an adverb of place. 

Answer : rods, obs, bs, wot (where ?). 


Another 


107.—Another 


Love has thrown away his torch, bow, and arrows, 
and scatters Aethiopian dust instead of darts.1 


108.—Another 
I nave nothing inside me and everything is inside 
me, and I grant the use of my virtue to all without 
charge. 
Answer: A mirror. 


109.—Another 

A airu (or pupil of the eye) died in her sleep by 
fire; she was betrayed by wine, and the instrument 
by which she died was a trunk of Pallas. He who 
slew her was a ship-captain, and in a living tomb 
she lies, finding fault with the gift of Bacchus. 

Answer: The eye of Polyphemus. The trunk of 
Pallas is the olive-trunk used to put it out. 


109a 


Pauxas, Bacchus, and famous Hephaestus, all three 


destroyed one girl. 
Answer: The same as the last. 


1 Scarcely an enigma. Aethiopian dust means ‘‘ gold.” 
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110.—AAAO 


Ovdels Brérrov PrErev pe, fn) Brérrav é op4a* 
0 £41) NAN@V Aahet, 0 pi) TPEXOV Tpéxet: * 
avevdis & tmdpyo, Tavta Tandy éyov.? 


111.—AAAO 
"Ayovos é& ayovev, Berenpopos, &uBpepos, apars. 


112.—Xpyopos Sobeis Kpoiow 7G Avdd 
"ANN dtav nutovos Bacireds Mijdorcr yevnTat, 
xa Tote, Avdé moda pé, Tmodupnpioa map “Eppoo 
gevye, unde péverv, und aidetobar xaxos eivar. 


113.—Xpyopés Sofels ApyiAoxw 
’A@dvaros ool Tals Kal aoidipos, ra) _Tedecixrers, 


éooer’ é€v avOpororoww, 0 ds av TPOTOS ve TpoceiTn 
vnos os amoBdvta Pidn év Tatptid. yain. 


114.—Xpyopos Sobels 7H wytpt “AdeEdvdpov ev Kukikw 


Tlépoae Aart pw €(Lov onwavropa vetps Brain 
ExTavov, oixela d€ KOvLS VéeKUD cpl aur Tee’ 

Tod o Hv Tes Pacdovre Gods Neve’ ootéa Sel En, 
ovtos To Hepoay TO wéya Kpatos &vd00r Opavcen: 


1 rpéxer 8 5 wh tpéxwv Jacobs. 
2 So Friedemann : mavta 9 aAn64 Aéyw MS. 


1 7.e. dreams, though unreal, portend realities. 

2 From Herodotus i. 55. The mule is Cyrus, whose mother 
was of the royal house of Media, while his father was a 
Persian and not of royal blood. 
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110.—Another 


No one sees me when he sees, but he sees me when 
he sees not; he who speaks not speaks, and he who 
runs not runs, and I am untruthful though I tell all 
truth} 

Answer: Sleep. 

111.—Another 


Cuitpxess child of childless parents, arrow-bearing, 
with a child in me, a lifting up. 
Obscure. 


112.—Oracle given to Croesus of Lydia? 
Bur when a mule becomes King of the Medes, 


then, tender-footed Lydian, fly to pebbly Hermus 
and stand not, nor think it shame to be a coward, 


113.—Oracle gwen to Archilochus * 


Tuy son, O Telesicles, shall be immortal and the 
theme of song among men; he who first shall address 
thee when thou descendest from thy ship in thy dear 
country. 


114.—Oracle given to the Mother of Alexander at 
Cyzicus * 

Tue Persians slew my servant, their leader, by 
violence, and the earth of his home covers his corpse. 
Whoever shows his white bones to the sun shall break 
the great force of Persia within. It lies inside Asia 


3 Or, rather, to his father, Telesicles. 

4 The oracle, which is not cited elsewhere, is quite obscure. 
The name “ Pelius” is unknown. Aparnis or Abernis was on 
the Hellespont. 
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xeitat 8 ’Acidos évtos oprCopmévn evi vnow 
Sadun Kat petOporcr mapat Iedtovo yépovrtos* 
ppateo 8 avépa pavtw bhynyntipa KedevGov 
Paxéa, d9 Yrapaborow "Arrapvicos oikia vate. 


an Lal , 
115. —Kwovorarrivos, éhOav év tH Tpola rAnotov, nBov- 
AjOn xricat Tordw Bacrrixyv, Kat AaBov tov 
xpnopov avexdpnoev kal rile. Kwvoravtwovrodw 


Od Oéuts ev Tpoins ce rarar TunPevte Oepeinw 
‘Popns iSptcar véov obvoua: Baive dé yaipav 

és Meyapniov dotu Lporovtides ayyt Oadrdoons, 
&vO” ivOus Exapos Te vowov BocKovat TOV avTov. 


116.—MHTPOAQOPOT EMITPAMMATA 
APIOMHTIKA 


Tire we TOV Kapton évexev TANYHOL TLECELS, 
® wAtep; Tade WdvTa KaXral SvemorpnravTo 
/ x > lal te iA / 

mapOévor. 7 yap eueto Merioovoy EBdoua Sora, 
€ \ / / / a ” 
» 6€ dSuwdéxatov Titdvn NdBev: Extov éxovew 

\ / 2 / y ? \ Le 
Kal Tpitov Aatvoxn piroTraiypoves nde Dirdwwva: 
elxoot © aptrataca Détis AABe, Sodexa OicBn: 
¢€ ’ iva ¢ \ a / / ” 
7 8, dpa, 700 yera TavKN Taradpynow éxovca 
évdexa: TovTO Oé mol KapvVOV TeptLAElTrETAL OLOV. 


117.—AAAO 
a. lot cot pra BéByxev, éuov téxos; B. "Extra 
pev “Ivm 
Soud, Kai dySoarny potpay éxer Lewédy 
34 
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in a circumscribed island, by the laurel and streams 
of the old man Pelius. Seek for a seer to show thee 
the way, a Phocian who dwells by the sands of 
Aparnis. 


115,—Constantine, having come to Troy near at hand, 
designed to found a royal city, and having received 
this oracle departed and founded Constantinople 


Ir is not permitted to thee to found the new Rome 
on the foundations of ‘Troy dug of old; but go re- 
joicing to the Megarian city 1 by the Propontis, where 
fish and deer feed on the same pasture. 


116-146.—METRODORUS’ ARITHMETICAL 
EPIGRAMS 


116 


Moruer, why dost thou pursue me with blows on 
account of the walnuts? Pretty girls divided them all 
among themselves. For Melission took two-sevenths 
of them from me, and Titane took the twelfth. 
Playful Astyoche and Philinna have the sixth and 
third. Thetis seized and carried off twenty, and 
Thisbe twelve, and look there at Glauce smiling 
sweetly with eleven in her hand. This one nut is 
all that is left to me. 

Solution: There were 336 (96 + 28+ 564112 
+ 2041241141). 

Wale 


A, WuereE are thy apples gone, my child? B. Ino 
has two-sixths and Semele one-eighth, and Autonoe 


1 Byzantium was founded by the Megarians. 
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Adbrovén 88 réraptov adypracev: adtap “Ayauy 
méumrtov €u@v KOATOV OYET aTrawupevy’ 

col 8 ath déka pia purdooetar avtap éywye, 5 
val pa hirnv Kvrpuv, &v 76d podvov exo. 


118.—AAAO 


Apewapévn tote whra pirats dueddooato Mupta: 

tae la \ 6 / ih / € lal 
Xpvoids pév pjrov wéwrrrov Tope, TeTpaTov Hpot, 
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went off with one-fourth, while Agave snatched from 
my bosom and carried away a fifth. For thee ten 
apples are left, but I, yes I swear it by dear Cypris, 
have only this one. 


Solution: There were 120 (40+ 15 +304 24411). 


118 


Myrvo once picked apples and divided them among 
her friends; she gave the fifth part to Chrysis, the 
fourth to Hero, the nineteenth to Psamathe, and the 
tenth to Cleopatra, but she presented the twentieth 
part to Parthenope and gave only twelve to Evadne. 
Of the whole number a hundred and twenty fell to 
herself. 

Solution: 380 (76 +95 + 20 + 384+ 19+ 12+120). 


OS) 


Ino and Semele once divided apples among twelve 
girl friends who begged for them. Semele gave 
them each an even number and her sister an odd 
number, but the latter had more apples. Ino gave 
to three of her friends three-sevenths, and to two of 
them one-fifth of the whole number. Astynome 
took eleven away from her and left her only two 
apples to take to the sisters. Semele gave two 
quarters of the apples to four girls, and to the fifth 
one sixth part, to Eurychore she made a gift of four ; 
she remained herself rejoicing in the possession of 
the four other apples. 

Solution: Ino distributed 35 (15+7+11+42) and 
Semele 24 (12+4+4+4). 
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» yap Taprrein wéuBrer dvaxtopin. 
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120 


Tue walnut-tree was loaded with many nuts, but 
now someone has suddenly stripped it. But what 
does he say? “ Parthenopea had from me the fifth 
part of the nuts, to Philinna fell the eighth part, 
Aganippe had the fourth, and Orithyia rejoices in 
the seventh, while Eurynome plucked the sixth part 
of the nuts. The three Graces divided a hundred 
and six, and the Muses got nine times nine from me. 
The remaining seven you will find still attached to 
the farthest branches.” 

Solution: There were 1680 nuts. 


121 


From Cadiz to the city of the seven hills the sixth 
of the road is to the banks of Baetis, loud with the 
lowing of herds, and hence a fifth to the Phocian 
soil of Pylades—the land is Vaccaean, its name de- 
rived from the abundance of cows. Thence to the 
precipitous Pyrenees is one-eighth and the twelfth 
part of one-tenth. Between the Pyrenees and the 
lofty Alps lies one-fourth of the road. Now begins 
Italy and straight after one-twelfth appears the amber 
of the Po. O blessed am I who have accomplished 
two thousand and five hundred stades journeying 
from thence! For the Palace on the Tarpeian rock 
is my journey’s object. 

Solution. The total distance is 15,000 stades (say 
1,500 miles) ; from Cadiz to the Guadalquivir, i.e. to 
its upper waters, 2,500, thence to the Vaccaei (south 
of the Ebro) 3,000, thence to the Pyrenees 2,000, 
thence to the Alps 3,750, thence to the Po 1,250, 
thence to Rome 2,500. 
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EvPrepaporo Aixns iepa kpydeuva munvas, 
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122 


Arter staining the holy chaplet of fair-eyed Justice 
that I might see thee, all-subduing gold, grow so 
much, I have nothing; for I gave forty talents under 
evil auspices to my friends in vain, while, O ye varied 
mischances of men, I see my enemy in possession of 
the half, the third, and the eighth of my fortune. 

Solution : 960 talents (480 + 320 + 120 + 40). 


123 


Take, my son, the fifth part of my inheritance, and 
thou, wife, receive the twelfth; and ye four sons of 
my departed son and my two brothers, and thou my 
grieving mother, take each an eleventh part of the 
property. But ye, my cousins, receive twelve talents, 
and let my friend Eubulus have five talents. To my 
most faithful servants I give their freedom and these 
recompenses in payment of their service. Let them 
receive as follows. Let Onesimus have twenty-five 
minae and Davus twenty minae, Syrus fifty, Synete 
ten and Tibius eight, and I give seven minae to the 
son of Syrus, Synetus. Spend thirty talents on adorn- 
ing my tomb and sacrifice to Infernal Zeus. From 
two talents let the expense be met of my funeral 
pyre, the funeral cakes, and grave-clothes, and from 
two let my corpse receive a gift.? 

Solution: The whole sum is 660 talents (132 + 55 
+4204+124+5+42+4 34). 


1 Probably precious ointment. 
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g2 


BOOK XIV, EPIGRAMS 124-126 


124 


Tue sun, the moon, and the planets of the revolv- 
ing zodiac spun such a nativity for thee; for a sixth 
part of thy life to remain an orphan with thy dear 
mother, for an eighth part to perform forced labour 
for thy enemies. For a third part the gods shall 
grant thee home-coming, and likewise a wife and a 
late-born son by her. Then thy son and wife shall 
perish by the spears of the Scythians, and then 
having shed tears for them thou shalt reach the end 
of thy life in twenty-seven years. 

Solution: He lived 72 years (12+9+ 24 +27). 


125 


I am a tomb and I cover the lamented children of 
Philinna, containing fruit of her vainly-travailing 
womb such as I describe. Philinna gave me my fifth 
portion of young men, my third of maidens, and 
three newly married daughters; the other four 
descended to Hades from her womb without par- 
ticipating at all in the sunlight and in speech. 

Solution: She had 15 children (8+5+3 + 4). 


126 


Tuts tomb holds Diophantus. Ah, how great a 
marvel! the tomb tells scientifically the measure of 
his life. God granted him to be a boy for the sixth 
part of his life, and adding a twelfth part to this, he 
clothed his cheeks with down; He lit him the light 
of wedlock after a seventh part, and five years after 
his marriage He granted him a son. Alas! late-born 
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wretched child; after attaining the measure of half 
his father’s life, chill Fate took him. After consoling 
his grief by this science of numbers for four years 
he ended his life. 

Solution : He was a boy for 14 years, a youth for 7, 
at 33 he married, at 38 he had a son born to him 
who died at the age of 42. The father survived him 
for 4 years, dying at the age of 84. 


127 
Democuarss lived for a quarter of his whole life as 
a boy, for a fifth part of it as a young man, and for 
a third as a man, and when he reached grey old age 
he lived thirteen years more on the threshold of eld. 
Solution : He lived 15 years as a boy, 12 as a young 
man, 20 as a man, and 13 years as an old man; in 
all 60. 
128 
Wuart violence my brother has done me, dividing 
our father’s fortune of five talents unjustly! Poor 
tearful I have this fifth part of the seven-elevenths 
of my brother’s share. Zeus, thou sleepest sound. 
yolution: The one offered is that the one brother 
had 4,4 of a talent, the other 74, but I cannot work 
it out. 
129 
A TRAVELLER, ploughing with his ship the broad 
gulf of the Adriatic, said to the captain, “ How 
much sea have we still to traverse?” And he 
answered him, “Voyager, between Cretan Ram’s 
Head and Sicilian Peloris are six thousand stades, 
and twice two-fifths of the distance we have traversed 
remains till the Sicilian strait. 
Solution: They had travelled 3,3334 stades and 
had still 2,6662 to travel. & 
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130 


Or the four spouts one filled the whole tank in a 
day, the second in two days, the third in three days, 
and the fourth in four days. What time will all four 
take to fill it? 

Answer: 32 of a day. 


131 


Oren me and I, a spout with abundant flow, will 
fill the present cistern in four hours ; the one on my 
right requires four more hours to fill it, and the third 
twice as much. But if you bid them both join me 
in pouring forth a stream of water, we will fill it in 
a small part of the day. 

Answer: In 2,7, hours. 


132 


Tus is Polyphemus the brazen Cyclops, and as_if 
on him someone made an eye, a mouth, and a hand, 
connecting them with pipes. He looks quite as if 
he were dripping water and seems also to be spouting 
it from his mouth. None of the spouts are irregular ; 
that from his hand when running will fill the cistern 
in three days only, that from his eye in one day, 
and his mouth in two-fifths of a day. Who will tell 
me the time it takes when all three are running? 

Answer: xf, of a day. 


133 


Wuar a fine stream do these two river-gods and 
beautiful Bacchus pour into the bowl. The current 
of the streams of all is not the same. Nile flowing 
alone will fill it up in a day, so much water does he 
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spout from his paps, and the thyrsus of Bacchus, 

sending forth wine, will fill it in three days, and 

thy horn, Achelous, in two days. Now run all 

together and you will fill it in a few hours. 
Answer: 38, of a day. 


134 


O woman, how hast thou forgotten Poverty? But 
she presses hard on thee, goading thee ever by force 
to labour. Thou didst use to spin a mina’s weight 
of wool in a day, but thy eldest daughter spun a 
mina and one-third of thread, while thy younger 
daughter contributed a half-mina’s weight. Now 
thou providest them all with supper, weighing out 
one mina only of wool. 

Answer: The mother in a day ;',, the daughters 
respectively 8, and ,%,. 

135 


Ws three Loves stand here pouring out water for 
the bath, sending streams into the fair-flowing tank. 
I on the right, from my long-winged feet, fill it full 
in the sixth part of a day; I on the left, from my 
jar, fill it in four hours; and I in the middle, from 
my bow, in just half a day. Tell me in what a short 
time we should fill it, pouring water from wings, bow, 
and jar all at once. 

Answer: yz, of a day. 


136 


Brick-Makers, I am in a great hurry to erect this 
house. To-day is cloudless, and I do not require 
many more bricks, but I have all I want but three 
hundred. Thou alone in one day couldst make as 
many, but thy son left off working when he had 
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finished two hundred, and thy son-in-law when he 
had made two hundred and fifty. Working all to- 
gether, in how many hours can you make these? 

Answer: 2 of a day. 

137 

Ler fall a tear as you pass by; for we are those 
guests of Antiochus whom his house slew when it 
fell, and God gave us in equal shares this place 
for a banquet and a tomb. Four of us from Tegea 
lie here, twelve from Messene, five from Argos, and 
half of the banqueters were from Sparta, and An- 
tiochus himself. A fifth of the fifth part of those 
who perished were from Athens, and do thou, Corinth, 
weep for Hylas alone. 

Solution: There were 50 guests. 


138 


NicareTE, playing with five companions of her own 
age, gave a third of the nuts she had to Cleis, the 
quarter to Sappho, and the fifth to Aristodice, the 
twentieth and again the twelfth to Theano, and the 
twenty-fourth to Philinnis. Fifty nuts were left for 
Nicarete herself. 

Solution: She had.1,200 nuts (400 + 300 + 240+ 
160 + 50 +50). 

139 


Dioporvs, great glory of dial-makers, tell me the 
hour since when the golden wheels of the sun leapt. 
up from the east to the pole. Four times three-fifths 
of the distance he has traversed remain until he 
sinks to the western sea. 

Answer: 3 hours and ;* had passed, 8 hours and 


2 : 
yr remained, 
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140.—AAAO 


by a 
Zed pdxap, %) pd Tor Epya Tad’ evadev, ola yuvatKes 
/ 1g / 
Bcocadixal walfover; papaiverat dupa Yernvns 
’ hi 7 by / yo 2S, \ 3 29 AIR 
éx pepotav: idov adtos: env & étt vuKTtos em’ no 


\ i’ 7 Ae: Qe > / 
Sis Tocov daca bv Extra Kal EBdomor oixopévoto. 


141—AAAO 


"Arravéwy dotpwv, Tapddovs T ert Tolcw adynTav 
>? / € [Agee 1) \ \ yy /, 
el é pot, nvix’ éun YOclov etixTe Sadmap. 
Huap env, doco Te ls EBdopov avtorinber, 


i? , , »” ¢ Vi > iA 
eEaxt tooaov env Komepinv és ada. 


142—AAAO 
"Eypec0’, "Hpvyévera trapéSpape: réumtov, &prOor, 


/ : lal 
NErTrOMEeVNS TPLaT@V OlyeTAL dySodTwD. 


143—AAAO 
Luptios év tevayerou Tatip Oavev. éx & ap’ éxeivn 
mTévte TaddavTa pépwv HArVOE vavTiring 
obTos aber hevav mpohepeatatos h yap Euouye 
Saxev és wolpns Sutddovov TpLTaT@Y 
Sovdy, tweTépns S€ bv’ dydoa puntépe poipns 


» \ , 
amacev, ovbé Sixns HuBpotev abavdtar. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 140-143 


140 


Biessep Zeus, are these deeds pleasing in thy sight 
that the Thessalian women! do in play? The eye 
of the moon is blighted by mortals; I saw it myself. 
The night still wanted till morning twice two-sixths 
and twice one-seventh of what was past. 

Solution: 6%, of the night had gone by and 53% 
remained. 

141 


Tet me the transits of the fixed stars and planets 
when my wife gave birth to a child yesterday. It 
was day, and till the sun set in the western sea it 
wanted six times two-sevenths of the time since 
dawn. 

Answer: It was 4,8, hours from sunrise. 


142 


ARISE, work-women, it is past dawn; a fifth part 
of three-eighths of what remains is gone by. 
Answer: 3 of an hour had gone by. 


143 


Tue father perished in the shoals of the Syrtis, 
and this, the eldest of the brothers, came back from 
that voyage with five talents. To me he gave twice 
two-thirds of his share, on our mother he bestowed 
two-eighths of my share, nor did he sin against 
divine justice. 

Solution: The elder brother had 17 talents, the 
younger 27, the mother 1| talent. 


2 Witches, 
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144.—AAAO 


a , 
a. “A Baow av ratéw ody éwot Bdpos adixov ENket. 
B. Xa epnls adv éuol Tocca Tddavra péper. 
a. “AXN éyw olos amaké tav sav Baow és dls avédkw 


B. Kinyo podvos éov cav Bacw és Tpls ayo. 


145.—AAAO 


, / a \ a a / 
a. Ads pot déxa pas, Kal TpiTODS cod yivopat. 


8B. Kayo XaBov cou tas icas, cod TevTaTAOds. 


146.—AAAO 


a. Ads por dv0 pas, Kal SuTrAOVS cod yivowat. 


\ \ a \ lal na 
8B. Kay XNaBav cod Tas icas, cod TeTpaTods. 


3 € / , lol 
147.—"Opypos “Howde epwrycavtt, récov To Tov 


"EdAjvov 7AjOos 7d kata THs “IMlov orpatedoav 

€ eA lal \ 

Erra écav warepod mupos éoydpat év b& éxdotn 
/ 29> , \ 

mevTnKovT OBeNoi, Tept Sé Kpéa TeVTNKOVTA' 


\ be Y Neues / a > / 
TPlLS OF TALNKOD LOL TEPt eV KPEAS Noav Axatol, 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 144-147 


144 


A. How heavy is the base I stand on together 
with myself! 5, And my base together with myself 
weighs the same number of talents. A. But I alone 
weigh twice as much as your base. Bb. And I alone 
weigh three times the weight of yours, 

Answer: From these data not the actual weights 
but the proportions alone can be determined. The 
statue A was a third part heavier than B, and Bb 
only weighed 3 of the statue 4d. The base of B 
weighed thrice as much as the base of 4. 


145 


A, Give me ten minas and I become three times 
as much as you. Bb. And if I get the same from you 
I am five times as much as you. 

Answer: A = 157, B= 183. 


146 


A, GivE me two minas and I become twice as 
much as you. Bb. And if I got the same from you 
I am four times as much as you. 

Answer: A = 38, B = 44. 


147.—Answer of Homer to Hesiod when he asked the 
Number of the Greeks who took part in the War 
against Troy 
Tuere were seven hearths of fierce fire, and in 
each were fifty spits and fifty joints on them. About 
each joint were nine hundred Achaeans. 
Answer ; 315,000, 
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148.—Xpyopos Sofeis “lovAavG 1G aroordry, ote THY 
yeveOAvov  jpepav emirehOv éavtod Supyer Tepi 
Kryoipavra aydvas tmmixods Oewmevos 


[nyevéwv rote PdNOV évynpato untieta Zevs, 

ey fia tov paxdpecow ‘Odvpria Somat Exovaw. 
‘Pwpaiwy Bacirevs lovAravos Oeoerd7s 
papvapevos Lepoav moras Kal Teixyea paxpa 
ayxeuaxov duétepoe Tupl KpaTtep® TE olde, 
vorepéws © edduacce kal €Ovea TOANA Kal Adra* 
ds pa Kal éotrepiov avdpav ’ANapavixoy oddas 
topivats TuKvatolw éEX\wv adraTrakev apovpas. 


149.—Xpyopos dobeis Timoxpaty “AOnvatw epwrjoavte 
mept émAnwias 


Meifov’ derpapevos Keparis Toruvniouv evArv 
/ 


pnkados, aypovdmoro Séwas mepuxaBBare prov, 
épTnoTay TONUTAAYKTOV EUppHVvOV ATO KOpaNS. 


150.—Xpyopos dobets 7G Aiyet pwrncavte rept 


a 
mavoorrottas 


"Ackod Tov mpovyovta Todatova, didtate Na@r, 
fn) AVoat, Tply youvov "AOnvaiwy adixéa Bat. 


1 The scholiast gives a long explanation as follows, which 
shows that he had the verses in a more complete form. Goats 
breed worms in their heads, which fall out when they sneeze. 
Lay a cloak down to prevent the worms touching the ground, 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 148-150 


148.—Oracle given to Julian the Apostate when in 
celebration of his Birthday at Ctesiphon he held 
Horse-races 


Zeus the counsellor destroyed of old the race of 
Giants most hateful to the blessed gods who dwell 
in the houses of Olympus. The King of the Romans, 
god-like Julian, laid waste in war by fire and sword 
the cities and long walls of the Persians who fight 
hand to hand, and pitilessly he subjugated many 
other peoples too. It was he also who conquered, 
after frequent fights, the German land of the men 
of the West, and devastated their fields. 


149.—Oracle given to Timocrates the Athenian when 
he enquired about Epilepsy 


Lirtine up the largest worm from the head of a 
bleating beast of the flock, lay down on the ground 
the body of a sheep that feeds in the fields; the 
creeping wandering thing from a woolly head. . .! 


150.—Oracle given to Aegeus on his enquiring how to 
get him Children 
Dearest of men, loose not the projecting foot 
of the wine-skin before reaching the land of the 
Athenians.’ 


and taking some, wrap them in the skin of a black sheep 


and tie it round your neck. 
2 The meaning is ‘‘ Have no intercourse with a woman.” 
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BOOK XV 
MISCELLANEA 


We may consider that the miscellaneous epigrams (some 
of them from inscriptions) Nos. 1-20 were collected by 
Cephalas, as it has been pointed out that Constantinus of 
Rhodes, to whom we owe Nos. 14-17 and who no doubt also 
transcribed No. 11, was a contemporary of Cephalas, both 
holding ecclesiastical offices at the Court of Constantine 
Porphyrogenitus (A.D. 911-959). Nos. 21, 22, 24-27 consist 
of the so-called Technopaegnia, included also in some MSS. of 
the Bucolic Poets. They are poems written in enigmatic 
language, and each formed so as to represent the shape of 
some object. Nos. 28-40 are chiefly Christian poems, pro- 
bably again collected by Cephalas, as two are by his con- 
temporary, Arethas, Bishop of Caesarea, and Cometas, the 
author of 36-38 and 40, seems also to belong to the same 
period. 


IE 


STMMIKTA TINA 


> A 
1.—Eis 76 rowpatiov Iwdvvov Tpapparixod 


ZwotvTos Torpnoev & pn Outs eixdve ypaat, 
everrin & érédkecce hvaow Wevdipova Koopou, 
2 \ ’ , \ + Pe | 7 e 
éyyvs ad Oeins Ter ypadi & éetcato wavTa. 


2.—Eis thv roAw tov Mipov tis Avkias 


KadXyopou T06¢ Tetyos avnéEnoe Todos 

Mapkiavos oxnrtovyos, ur évvecinow trapyov 
Iladradtov, Pecpots Te Tepidpovos "Aptemedvos: 
n 6€ TOALS TAaAvopdoY édoV YpoVe evpaTo MéTpOV. 


3.—Eis tov tadov Tod aylov Nixavdpou 


€ Zz \ / AQS (97 BJ A ” 
Enta pe kal déxa raid’ éréwv axéparov, axypavtor, 
Nixavédpov mictov paptupa OjKe Peds. 


1 These lines should really have been omitted in the 
edition, ‘They relate to the ‘‘ Description of the Map of the 
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BOOK XV 


MISCELLANEA 


1.—On a little Poem of Joannes Grammaticus 


Tue painter ventured to picture what may not be 
pictured, and eloquence completed the counterfeited 
nature of the world, yea and near the truth; but the 
painting invented all.+ 


2.-—On the City of Myra in Lycia 


Marcian the emperor enlarged this wall of the 
city with beautiful dancing-floors, according to the 
counsels of Palladius the Prefect and the design of 
wise Artemeon, and at length the city found its 
ancient size restored. 


3.—On the Tomb of Nicander 


Gop made me his faithful martyr, Nicander, a boy 
of seventeen years, pure and unstained.” 


Universe at Gaza” by Joannes Grammaticus, which poem 
follows Book XIV. in the Palatine MS. 

2 He suffered inMitylene during the persecution of 
Diocletian. ad 


III 
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4,—ExuripBiov év Nixaia wAnolov ths Muvys ev TO 
6Bediokw 


x Ve 
Avynaov, Nixata, Tov ovpavowaxea TvuBor, 
, iy 
Kal Tay dedi@ yelTova Tupapioa’ 
a \ SN a Ly ¢€ / 

& Tov evi Swots BeBoapevov lepopavtav 
KPUTTEL AMET PINTO oapare Bam opevov. 
eoTe Laxépdwros TOTOY 7plov, eore Leounpas 
Lvapa TOS @ yEelT@Y ovpavos, ovK aidas. 


5.—AAAO 


Ovpdviov 76 vaya Kat a Xpvanraros axis 
avépos, toov Bute Kat Tagov eUpapevov, 

dar pous yelroveovTa: pépes 8 Scov ovtwa TUpBos 
avépa, Tov TerETAaS Ovpavidos FaKopor, 

TOV matpay épumovoay aro x Goves tyocarta, 
TOV pevos 4) yoroas dxpa daxovra yépas 

@ mepe OnpicavTo Kal a a véruy év trupt Oeica 
"ArOls, Xa KOATIOLS OoTéa SeEapéva. 


6.<-ANAO 


Todto Laxépdotos peyarov péeya oma TéTUKTAL 
mappaes, "Aoxavins é dot pov érrux Govioy, 

aKTlvov dyTomov" 0 8 houvyos evd09e daiwov 
KELTAL, O Kal maT py SeEerepiy Tavuoas 

KeK duper, Kat ore jupLa. mept KpoTapourty avaas 
‘epov eK TAT POS mast vealopevor" 

ov maTpN meV edeKTO Hirov véKur, Hyvice S "AtOs 
mupkain, céBetar © “EdAas arraca TOM. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 4-6 


4,—Sepulchral Inscription at Nicaea, near the Lake, 
on the Obelisk 


Vaunt, Nicaea, the tomb that mounts to the sky, 
the pyramid that is nigh to the sun, which contains 
buried in the vast monument the hierophant cele- 
brated among the living. Of Sacerdos! is this great 
sepulchre ; Severa’s is this monument whose neigh- 
bour is not Hell, but Heaven. 


5.—On the Same 


CeLesTIAL is this monument, with its point of 
beaten gold, of a man who has been given a tomb 
equal to his life, approaching the stars; and the 
tomb holds a man, like to none other, the ministrant 
of the heavenly rites, him who upraised from the 
ground his city in ruins, whose were the highest 
gifts of intellect and speech, him for whom there 
was strife between Attica, that laid his corpse on 
the pyre, and his country that received his bones 
in her bosom. 


6.—On the Same 


Ir was built for the great Sacerdos, this great and 
allresplendent tomb, the terrestrial star of Lake 
Ascania, flashing back the rays of the sun, and within 
it lies in peace the spirit, who both stretched out his 
right hand to his fallen country and bound about his 
brows the holy crown that, received from the father, 
bloomed again for the son; him whose dear corpse 
his country received, whom Attica purified by fire, 
and whom every city of Greece venerates. 

1 This priest, Sacerdos, upon whose tomb Nos. 4-8 were 
inscribed, was evidently a pagan, not a Christian, 
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7.—AAAO 


‘A TAT pO Nixaca, marTNp bé pot épytopavTas 
oupavor, auTap éy@ Kapovej.0s TENETAS* 

ovTos 0 Kal cera eicap € émav modu é& aidao 
pu dpevos S@pous Adcovioto Auos: 

Ovackw © ’Ackavias ev amor pober, nO él yatas | 
"ArOidos apxeryovov TupKaids éméBav. 

prepa dé poe mepioapov OMeOVU LOS eUparo TANT 
mais éuos' & & apeta Aevaoer és aupotépous. 


8.—AAAO 


Eis yap.os cpporépeov, Evvos Bios, oude Oavovtwv 
pvr poves aM ov Eo xov dmoukeoiny: 

Kal o al pe TedeTat Te Kal dppevos gpya, Laxépdws 
xnpv&et Buotov mavtas és Hedious* 

avTap éue Levounpay avyp, TEKos, HOea, KANXAOS, 
THs mp UInveromns noes aovdorépyy. 


9—KTPOT IOIHTOT 


3 
Eyxdpov eis @eoddcrov Tov Baciréa 


Ilavra pev Aiaxidao pépers apieiKera épyas 

vor pt Aoxatou Eporos: dia revers 8 ate Tedxpos, 
ad ov ToL vdbov 7 7]peap* exeus 8 epuxvo0ea Hophny, 
THY “Ayapepuvoveny, GX ov ppevas oivos opiver: 

és TLVUTHY & ’Odva hi Saippove TV O€ éiokw, 
anna KaKkov atavevGe dorXov' Iludtov 8é yEpovTos 
ioov anoa raters, Bacured, pedunoéa povnv, 

mplv x povov gece: TpiTaTHY ravovta yevéOrnv. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 7-9 


7.—On the Same 


My country was Nicaea, my father the hierophant 
of heaven, and I the inheritor of the holy rite. I 
am he who also saved from hell, by the generosity of 
Roman Zeus,' my country cast down by earthquake. 
I died far away from Ascania, and in the Attic land, 
the mother of my race, I mounted on the pyre. My 
son, who bears his grandsire’s name, designed this 
magnificent monument for me, and virtue looks on 
both. 


8.—On the Same 


One wedlock was theirs, a common life; nor in 
death, ever mindful of each other, were they di- 
vorced. Thee, Sacerdos, thy holy rites and thy manly 
works shall proclaim all the days of man’s life, but 
I, Severa, shall grow more renowned than Penelope 
of old through my husband, my son, my virtue, and 
my beauty. 


9.—CYRUS 
In Praise of the Emperor Theodosius 


Att the renowned deeds of Achilles are thine, 
except his secret love; thou drawest the bow like 
Teucer, but art no bastard; thou hast the illustrious 
beauty of Agamemnon, but wine does not disturb 
thy mind. In prudence I liken thee in every way 
to Odysseus, but thine is without evil fraud, and 
thou dost distil, O King, honeyed accents like those 
of the old man of Pylos,? before thou seest Time 
touching the third generation. 

1 The Emperor. 2 Nestor. 
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10.—AAAO 


ie 
Maptupas év meddyer T1OVev evpomev; eimate TETPA 
/ Ve 
elate KUpAaTAa MaKpd, TOcals EudxovTo OvédAaLs. 
a / id YA / 
vads éayn, wéoev toTos, Ov TpOTLS, WAETO PopTos. 


11.— Ev 76 Kéotpw tis Aivdou 


Evpd pev apyains Aivdou xréos, Atputovnv 
deEapevns dy Ooty ovpaviocow axpns* 

pelov © av Kata yaiay érnpatos érdeto Pryus 
maplevikhs yNavKOV TANTAMEVN YapiTov. 

vov yap A@nvains Boda Parepos Ewev oixos 
XOpos Kaptroyovous SepKopevors cKOTEAOUS* 

yA \ lf SN ? / , ec N 

avOewa yap Tobe Napov “AOnvain topev (pervs 
-AYAWYVAPTOS, EDV VELMAMEVOS KTEAVOY, 

Kpécowy Kal Kedeoto kal IKapiouo Kar’ aiav 
mapmav acEnoat THY lepny eden. 1 


12.—AEONTO® ®IAOZOSOT 


Edye Tixn pe Toeis, ampaypoovvyn w ’Emixovpou 
HdloTn Komeovoa, Kal novyin TépTrovea' 

timte S€ por Xpéos aaYXONINS TrOAVKNSEDS aVSpaV; 
ovK €OéX\w TAODTOV, TUPAOY pirov, addoTpocarXov, 
ov Tyas? TLwal dé BpoTav apevnvos dverpos. 


1 Evidently a fragment. 
2 The inscription still exists carved on the rock, and is 
published J. G. xii. 1, 783. 


116 


BOOK XV. EPIGRAMS 10-12 


10.—By THe Same 


How is it we find martyrs in the deep sea? Tell 
me, ye rocks, tell me, ye long waves, with how many 
tempests they battled. The ship was broken, the 
mast fell, the keel sank, the cargo perished.? 


11.—In the Castle of Lindos? 


Wink is the glory of ancient Lindos which received 
Atrytone on the heavenly slopes of its citadel, and 
greater yet on earth waxed the city’s lovely renown, 
when filled with the dark-green gifts of the virgin 
goddess. For now to those who look on the rocks 
that bear fruit the spot cries aloud that it is the 
flourishing home of Athena. For her priest Aglo- 
chartus made to her this sweet offering, giving to 
her of his own possessions, a man more skilled than 
Celeus and Icarus in causing through all the land 
increase of the holy olive.° 


12,—LEO PHILOSOPHUS 


Tuou art kind to me, Fortune, in adorning me 
with the most sweet restfulness of Epicurus and 
giving me calm to enjoy it. What need have I of 
men’s activity with all its cares? I desire not wealth, 
a blind and inconstant friend, nor honours, for the 
honours of mortals are a feeble dream. Away with 


8 This priest of Athena, who had a famous temple at 
Lindos, boasts in this and other inscriptions of having 
planted olive-trees. Atrytone is a name of the goddess. 
Celeus and Icarus were introducers respectively of corn and 
the vine. 
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Eppe yor, @ Kipens dvodepov oméos: aidéopuar yap 
oupdvios yeyaws Badavous ate Onptiov écbew" 

pio Awropayov yNuKepny dumomat ply edwdnv: 
Yecpynvov Te méedos KaTaywryov dvaivopat éyOpov" 
ara raBeiv Oeddev ruxoccooy evyowat avOos, 1 
BLOX, Kako SoE@Y adKTHpLoV: Ta dé KNPO 
acharéws Kreloas Tpophuyely yeveTnaLoy Opn. 
TadTa Néyor Te ypaddwv Te Tépas BrdTaLo KLyeElnv. 


13.—KQONSTANTINOT TOT ZIKEAOT 
Eis tov Opdvov airod 
Ki pév tes copes éoai, epeteo ef 6€ ye Movons 
SaxTUrA®@ dxpotdr@ dmeyeboao, ; 


T Oppo ori am éueto, kal ddroOt Siteo &pnv: 
KALT MOS eyo hopéwv codins émriatopas dvdpas. 


14.—_@EO®ANOTS 

*Avriypadov mpos Tatra 
Kal ti ye ofa pépers €Eatpetov, & xeveavyés, 
drt copors piréers pév, Aumovoous © avramepvx«ers, 
ov Ypvaov dopéets, ovK Apyupov, ovK édéedavTa, 
aNAG aE TEKTOVINS HYNTOpES AVdpes éTevEar, 
Kaadnduorns aidspers kal arrevdées “Hdaicroro, 
maar copots T aoodots Te Sopniov Eupevas Edpnv. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 13-14 


thee, murky den of Circe, for I am ashamed, being 
of heavenly origin, to eat acorns like a beast. I hate 
the sweet food of the Lotus-eaters that causes men 
to abandon their country. I reject as my enemy the 
seductive music of the Sirens, but I pray to gain 
from God the flower that saves the soul, moly! that 
protects from evil doctrines, and stopping my ears 
securely with wax may I escape the ill inborn im- 
pulse. Thus speaking and thus writing may I reach 
the end of my days. 


13.—CONSTANTINUS OF SICILY 
On his Professorial Chair 


Ir thou art one of the learned seat thyself on me, 
hut if thou hast tasted of the Muse only with the tip 
of thy finger, .... stand at a distance from me and 
seek a seat elsewhere. I am a chair who supports 
men familiar with learning. 


14.—THEOPHANES 
In Reply to the Above 


Anp what mark of distinction dost thou bear, O 
empty braggart, to show that thou lovest the learned 
and excludest on the other hand the illiterate? Thou 
bearest neither gold, nor silver, nor ivory, but masters 
of carpentry wrought thee, ignorant of Calliope and 
with no skill of Hephaestus,? to be a wooden seat 
for all, learned and unlearned alike. 


1 The magic herb of Hom. Od. 10, 305. 
2 Not workers in metal. 
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15.—KONZTANTINOT TOT POAIOT 


\ / aA LA 
Eis rov oravpov bv avebero ev TH Aivdw 


Kovotavtivos lwdvvov 78 Evédoxins pe 

réxvov érevéev ayaxruTor, dv Aivdos peyadavxos 
hveyKe TpoTépns yevens mpopepéctepov avdpa, 
Kal miatov Oeparrovta axntTovyxolo NéovTos: 

@ AnréEavdpos adedrpos (6° vids Kavatavtivos 
oxhntpa Oeootynpixta cuveeayétnv Bacrreins. 
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16.—TOY AYTOY 
His tov airov otavpov 


4 / 
“Anrav weév Epyov ov pos akiay médex 
\ / 
THY onV, UTEPOatMacTE KOo MoU SEeaTrOTL" 
4 \ A \ a \ \ , 
épywv yap €Ew cal dOopas TO cov Kréos: 
\ 3: (9h: a nes 
70 0’ pyov, 0 tpoanké cot Kwvotaytivos, 
érrakvov mépuxenv, ef Ox, ILapOéve, 
~ a / \ a 
TOU Gov TOKOV TO OKHTTpOY Ev Svaypadel, 
\ \ la v} 
Kal capKos aUTOD TO TpLaOABLOV Tabos. 


17.—-TOY AYTOY 
Kis ryv eixdva THs @eordKov 


> lal » 
Ei Swypadeiv tis HOedév ce, Tlapbéve, 
dotowy édéito wadXov avtl YpwudTon, 
S/O eS / fol 
w eypadys pacthpo, ws pwrtos TUN: 


BOOK XV. EPIGRAMS 15-17 


15.—CONSTANTINUS OF RHODES 
On the Crucifix he Dedicated at Lindos 


ConsTAnTiINus, the son of Joannes and Eudocia, 
made me, this noble cross; he whom proud Lindos 
bore, the foremost man of the former generation, and 
the faithful servant of the Emperor Leo, associated 
with whom his brother Alexander and his son Con- 
stantine bore the God-supported sceptres of the 
kingdom, 


16.—By THe Same 
On the Same 


Att works are inferior to thy dignity, more than 
admirable Mistress of the world: for thy glory is 
beyond all works and all that is corruptible. But 
the work that Constantinus brought thee is really 
worthy if, O Virgin, it well represents the sceptre 
of thy Son and the thrice-blessed passion of His 
flesh, 


17.—By THE Same 
On the Picture of the Mother of God 


Ir one would paint thee, O Virgin, he had need 
of stars rather than of colours, that thou, as the 
Gate of light, mightst be painted in luminaries. 
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GX ovx Ureixer TadTAa Tois BpoTHvy Noyors* 
& & obv hvow Twapécxe Kal ypadis vouos, 
TOUTOLS Tap HuaV iaTopH TE Kal ypady. 


18.—His rHv tad BAav 


‘Ootéa cov, Tladdpunédes, er mprcPévta yevéo Oar 
dpyava THS TEXVNS THS ATO TOD TrOheuoU* 
> / \ aN 7 / / 
év Trod€émows yap ewv Erepov Trorepov KaTéderkas, 
\ 
ev Evhiv@ cradiw TOV didtKov TOAEMOV. 


19.—REis tiva iatpdv “AoxAnmiadnv 


> / > \ e , 
AckAnmidadys tatpos IpTacev Kopny. 
peta THY POopay Sé Tod yapou Tihs aprayns 
5] / an ’ Ni > MA / 
éxddece TAOS Els TOV avOevTHY yapov 
avopav YopevTav Kal yuvatk@v aOriwv* 
a ee 

THs oikias S€ cupmecovans éorrépas, 
mavtTes KaTnVeXOnaay Eis ddou Sdpous, 
vexpot © éxewtTo tepl vexpols memT@KOTES* 

A Dee / > Ol 4 / 
vupgpov & 0 cEeuvos, ex Podwy TemAEypLévOS, 
éx TOV hover éctakev aipa poinor. 


20.—ITTAAAAAA AAERANAPEOS 


lal / sf / / 
LuyOv Twapépyou Tov Tadaitwpov Biov, 
AUTOV CLWTH TOV YpOVOY pLLovMEVOS* 
Aabav Sé Kat Biwaor, ef S€ uy, Oavonv, 
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BOOK XV. EPIGRAMS 18-20 


But the stars yield not to the voice of mortals. 
Therefore thou art delineated and painted by us 
with the material that nature and the laws of 
painting afford. 


18.—On a Draught-Board 


Tuy bones, O Palamedes,! should have been sawn 
up and made into instruments of the art that is 
derived from war. For being in the wars thou didst 
invent another war, the war of friends on a wooden 
field. 


19.—On a Physician named Ascleprades 


Tue physician Asclepiades stole a girl, and after 
the outrage of his stolen wedding invited to his 
authentic wedding a crowd of dancers and _ vile 
women. The house collapsed in the evening and 
all were sent down to the house of Hades. Corpse 
lay clasping corpse, and the lordly bridal chamber, 
with its wreaths of roses, dripped with red blood 
from the slaughter. 


20.—PALLADAS OF ALEXANDRIA 


Pass by this miserable life in silence, imitating by 
thy silence Time himself. Live likewise unnoticed ; 
or if not, thou shalt be so in death. 


1 He was said to have invented the game of draughts 
during the Trojan war. 
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21—>TPITE OEOKPITOT 


/ 
Ovdsevds edvvatepa, Maxpomroréuoro O€ parnp, 
I / > an 
paias avtumétpoto Ooov rtéxev Ovvtijpa, 
¢ / , 
ovxl Kepacray, dv rot éOpéyato tavpotratwp, 
/ 

ANN’ ov TriduTres alOe Tapos Hpéva Téppa TaKovs, 
ovvow drov, ditwv, ds Tas Méporros mo0or 

/ 4 a if 
Kovpas ynpuyovas exe Tas aveuwdeos* 
6s Moica Myd water lootepavy 
éXxos, dyakpa TOOoL0 Trupta papaya: 
ds 6 op Bécev = avopéav = iaavdéa 
mammopovov Tupiav T .. ., 
@ / , 2 \ 
© T06E TUPropopwv €paTov 
aa , bé ys / 
mapa Ilapus Oéto Dipwxidas. 

Le @ / 

wuydav, & BotoBapor, 
oTHTAs olaTpe YaéTTAs, 
KNOTOTATWP, ATATWP, 
Napvaxoyute, KapeEls 
€ \ / 
adv peri dots 
7 4 
€XNOTL Koupa, 
KadX0ora, 
yyrcvoTo. 


Paraphrase : The wife of Ulysses and mother of Telemachus . 


(Pan was, according to one legend, said to have been the son 
of Penelope either by Hermes or by all the suitors) gave birth 
to the swift shepherd of the goat, the nurse of Zeus (in whose 
place a stone was given to Cronos), not Comatas (see Theo- 
critus, Id. vii. 78; «épas “shorn” may be used for «dun “hair,” 
him whom bees nourished, but him with whom Pitys (who 
becomes, if you take away the P, itys, the rim of a shield) 
was once in love, Pan by name, half goat, half man, who felt 
desire for Echo, the maiden who divides the voice, who is the 
child of the voice and like to the wind ; he who made for the 
Muse the shrill pipe (Syrinx has the two meanings of the Latin 
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BOOK XV. EPIGRAM a1 


21.—THE PIPE OF THEOCRITUS 


Tue bed-fellow of nobody and mother of the far- 
fighter gave birth to the swift director of the nurse 
of him whose place a stone took, not Cerastas, whom 
the child of the bull once reared, but him whose 
heart once was burnt by the edge of a shield lacking 
a Pi, whole by name, a double animal who felt desire 
for the Meropian girl born of a voice and like to the 
wind, who put together for the violet-crowned Muse 
a shrill wound, the monument of fiery love; he who 
quenched the bravery that had the same name as 
the slayer of his grandfather and freed the Tyrian 
maiden from it; he to whom Paris Simichidas offered 
this beloved possession of the blind-bearers ; rejoicing 
in thy soul at which, O treader of flocks, tormentor 
of the Saettian woman, son of a thief, without a 
father, box-footed, mayst thou sweetly play to the 
mute girl, Calliope the invisible. 


fistula), the monument of Syrinx, the object of his ardent 
love; he who (at Marathon, where Pan is said to have per- 
sonally helped the Athenians) quenched the valour of the 
Persians (who bear the same name as Perseus, the slayer of 
his grandfather Acrisius) and freed Kurope from them. To 
him Theocritus (he plays on his name, taking Theocritus as 
meaning ‘‘judger of gods”), also called Simichidas, offered 
the beloved possession of the wallet-bearing pastoral poets 
(mepds, ‘‘ blind”; rhpa, ‘‘ wallet”). Taking joy in this pipe, O 
Pan, goat-mounter, hoof-footed, beloved of Lydian Omphale, 
son of the thief Hermes with no known father (since Penelope 
lay with all the suitors), play sweetly on it to the dumb 
maiden, the invisible Muse, Echo, 
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22.—SIMIOT O TIEAEKT> 


Svdpobéq Sapov 5 Swxels Kparepas undooivas hpa tlywy *APdve 
Tauos, ewel Tav fepay xKnypl mupinve médAw HOdAwcer 
odk evdpiOuos yeyaws év mpouaxors “Axatav, 
viv 8 és ‘Ounpesov Ba KxéAevOor, 


Tpls maKap, dv ov Auus 5 
88 GABos 
del ver. 
fAaos aupidepx Ons. 
coy xdpiv, ayvd moAUBoudre TadAds: F 


GAN’ ard Kpavav iBapav vaua Koue BvoKATS 
Aapdavidav, xputoBapeis 7 eaTupérré ex OeuebArwy dvakras 
draco’ Emeivs méAcKuy, TH TOKG TUpywy OeoTEvKTwY Kar épelpey alos. 


To be read thus: 


-Avdpo0ég dapov 6 bwxebs Kpatepas undoovvas pa Tivwy ’Abava 
dmac Emeios méehekuv, TH TOK TUPy wy BeoTEvKTMY KaTepE.WEV altos, 
Tamos, émel trav tepay Knpl mupimvp médAwW 7OdrAwoev 
Aapdavidav, xpvooBaeis 7 eoTupeArk? ex OeudbAwy tvaxtas: 
ovK évapiOuos yeyaws ev Tpoudxors “Axady, 5 
GAN Grd Kpav@v Wapay vaua duce SvordAns: 
vov 8 és ‘Ounpeov €Ba KéAevor, 
cay Xap, ayva moAUBovAe TlaAAds: 
Tpls uaKap dv ov bup@ 
fAaos aupidepx Gis. 10 
8S dABos 
‘i a 


23.—Eis tiv BiBAov Mapxou 


Ki Avas Kpatéew eOéres, 
THVOE WaKaLpay avanTVTTwV 
BiBrov érépyeo évduKéws, 
Hs Uo yvounv oNBiotnv 
peta Kev dveas Eo copeévor, 5 
6vT@Y HOE TAapOLYomeévor, 
TEPTOAHY T avinv TE 
KaTrVOD undey apELoTepny. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 22-23 


22.—THE AXE OF SIMIAS 


Puocian Epeius, in gratitude for her strong device, 
gave to the virile goddess Athena the axe with which 
of old he laid in ruin the high, god-built towers, then 
when he burnt to ashes with fire-breathing doom the 
holy city of the Dardanidae and dashed down from 
their seats the gilded kings, a man who was not 
reckoned among the chieftains of the Achaeans, but 
one of low degree who carried water from the pure 
fountains. But now he has entered on the path of 
Homer, thanks to thee, holy Pallas of many counsels. 
Thrice blessed he whom with a gracious mind thou 


watchest over. This blessedness ever lives and 


breathes. 


23.—On the Book of Marcus + 


Ir thou wouldst overcome sorrow, unroll and peruse 
with care this blessed book from which thou shalt 
with ease look on wealth of doctrine concerning 
things to be, things that are, and things that were, 


and shalt see that joy and pain are no better than 


smoke, 
1 Nothing is known regarding it. 
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VOL. V. 


GREEK ANTHOLOGY 


25.—BHSANTINOT BOMO® 


"ONos ov pe ALBpos (pav 
AtBasecow, ola KaXXN 
‘Lropowinas Téyryet 
Mavnues 8 brrepbe met ps Nafias Ooovpevar 
Uapatov petdovto Iavos: ov oT poBirep Auyvvi 
"TEds evodns pehaiver TpEeXve@v pe Nuciov. 
"Es yap Bopov ophs [Le [LTE yAovpou 
TrivOors, pt AXRUBns tayévta Bo@rots 
Ovs dv Kuv@oyevis ErevEe PUTAN 
AaBovte unxddov Képa, 
Atooatow aud Sepdow 
"“Oocat vésovtat KuvOias, 
"Todppomros TreXoLTo mot. 
Sov Ovpavod yap exryyovous 
Kivas pe étev&e ynyeriis” 
Tawv aciSmov Téexvnv 
"Evevoe Tadpus adbitov. 
dv 8 @& mimv Kpryvndev, Hv 
Ins KoAXaWe Topyovos, 
Ovous 7 emiorévdors Té por 
‘Lunttadav modw Aaporépnvy 
2 rovdiy adn: 10 67 apoéov 
Es € ebay TredEwy rabapos yap eyo 
"Tov (évt@v TEepaov, ota Kéxevd” éxetvos 
ee. Néats Opnixiars, ov oxedobev Mupivns 
Lot, Tertatwp, Toppupéov Pop avéOnxe Kptod. 


1 The poem is acr ostic, the first letters of the lines making 
Odvpme, ToAAOTS Ereot duels, ‘‘Olympian, mayst thou sacri- 
fice for many years.” This is addressed probably to the 
Emperor Hadrian. 2 Frankincense, 

3 z.e. silver. See Homer, JI. ii, 857, 
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BOOK XV. EPIGRAM 25 
25,—BESANTINUS. THE ALTAR} 


Tue black cloud of victims does not, like purple, 
dye me with its reddening stream, and the knives 
sharpened on the Naxian stone spare the flocks of 
Pan ; the sweet-scented juice of the Arabian trees? 
does not blacken me with its curling smoke. Thou 
seest in me an altar not composed of golden bricks 
or the clods of Alybe,? nor let that altar be like to 
me which the two gods born in Cynthus built, taking 
the horns of the goats that feed about the smooth 
ridges of Cynthus.4 For together with the children 
of Heaven® did the earth-born Nine rear me, the 
Muses to whose art the King of the gods granted 
immortality. And mayest thou,’ who drinkest of 
the spring that the Gorgon’s son’ opened with a 
blow of his hoof, sacrifice and pour on me libations 
in abundance sweeter than the honey of Hymettus’ 
bees. Come to meet me with a confident heart, for 
I am pure of the venomous monsters which lay hid 
on that altar in Neae of Thrace that the thief of the 
purple ram ® dedicated to thee, Trito-born, hard by 


Myrina.° 


4 The altar of horns on the hill Cynthus, in Delos, was said 
to have been built by Apollo and Artemis themselves when 
children. See Callimachus’ Hymn to Apollo, v. 60. 

> Not, it would seem, the Graces, but the three Heliconian 
Muses, Mneme, Melite, Aoede. 

§ 7.e. Hadrian, himself a poet. 

7 Pegasus, who set the fountain of Hippocrene running 
with a blow of his hoof. 

8 Jason, who was said to have built the altar in the island 
of Neae, from which issued the snake that bit Philoctetes. 
On this altar the following poem, ‘‘The Altar of Dosiadas,” 
is supposed to have been inscribed. Besantinus, of course, is 

. alluding to Dosiadas’ poem. 
9 Not the town in Aecolis, but another name for Lemnos. 
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GREEK ANTHOLOGY 


26.—AQSIAAA BOMOZ 


Ripudpoevos HE OTHTAS 
TOTLS, pépowy SicaBos, 

TevE , ov orodevvas, i ivis eumovoas, fOpos 
Tevxpoto Botta Kal KUVOS TEKVO"LATOS, 
Xpvoas & aitas, dios epavdpa 
TOV yuroxadcov ovpov Eppatcev, 
ov OTAT WP diaeuvos 
Hopnoe par poppLT Tos. 

éuov b€ Tedyp aOpyoas 
@eoxpitoto KTavTas, 
Tpreotrépovo xavTas, 
OavEev tavidEas 
yarewe yap viv tO 
oupyaotpos éxdvs yhpas. 
tov © tael AwebdvT év audikdvoTo 
Ilavos te patpos edvétas, dap 
difwos, ivis T avdpoB8patos iMopavarav 
np apdtwv és Tevxpid’ adyayouv tpitropOov. 


Paraphrase:; The husband of Medea (who wished to dress 
in man’s clothes and go with Jason to Media), Jason, the 
man who was rejuvenated, made me; not Achilles, the son 
of Thetis (who changed herself, when courted by Peleus, into 
an Empusa), he who was cast into the fire by his mother and 
was slain by Paris, the herdsman, the son of Hecuba who was 
changed into a bitch, but Jason, he who was dear to Athena 
Chryse, when Medea the boiler of men (Pelias and Jason 
himself) broke Talus, the brazen watchman of Crete, who was 
wrought by Hephaestus, the god born without a father, and 
husband of two wives (Aphrodite and Aglaea), whom his 
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BOOK XV, EPIGRAM 26 


26.—DOSIADAS. THE ALTAR 


Tue husband of the woman clothed in male attire, 
a man who was twice young, made me; not he who 
lay on the fire, the son of the Empusa, whose death 
was due to the Trojan cowherd, offspring of a dog, 
but the friend of Chryse, when the cook of men 
struck the brazen-limbed watchman whom the faith- 
less husband of two wives, he who was cast away by 
his mother, toiled to fashion. And when he had 
looked on my structure, the slayer of Theocritus, the 
burner of him of the three nights, called out... 
for it afflicted him with its poison, the belly-creeper 
that had put off old age. And him... in the sea- 
girt place, the husband of Pan’s mother, the thief 
with two lives and the son of the man-devourer, for 
the sake of the shafts that destroyed Ilion, brought 
to the Teucrian city thrice sacked. 


mother Hera threw down from heaven. When Philoctetes, 
who slew Paris and burnt the body of Heracles (whom Zeus 
begat during the three nights he lay with Alemene) saw me, 
he cried out in pain, for the snake that casts its skin hurt 
him with its poison. And him, in the island of Lemnos where 
he tarried, Odysseus, the husband of Penelope, the thief of 
the Palladion, who went twice to Hades, and Diomede, the 
son of Tydeus (who ate the head of Melanippus), for the sake 
of his arrow, fatal to Troy, persuaded to come to the Trojan 
land, thrice laid waste (by Heracles, the Amazons, and the 


Greeks). 
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GREEK ANTHOLOGY 


28.—ANASTASIOT TOT TPATAOT 


> ‘ 4 
Kis thv cravpwow 


Xpuoros émt oraupoto TET AppEVOS HV more yupvos, 
pero, AnioThpas EX@v éxdrepoe maryevras: 

Kal pv aKnXepevn Auyéws oropupero payTnp 

Avydny i iorapevn, Kab mapOévos adXos éTaipos* 

Kal piv KayXaNowrTes EveiKeov avdpes OdiTaL 
Ka ppLopov, oUTLOaV OV wal avarkiba para KaNevyTes* 
Kat of duparéw atuyepnv apete Torhra 

aos ‘Tovdatov aBepiareos, aiwatoxapuns, 

d€ei Kipvadpevos Tixpov détras, eldap dr€O pov. 

arn axéwv TeTavvoto Kal ovK aTramvveto Xpictos, 1 
X patos, 0 Kat I Mapins kal abavarou TAT pos vl0s. 
Tadta Tis avOpoTav a dry EpoXOS viymLos éotat 

KHpe AoyeFopevos Kal o Op@pevos év TIVaKEeToW: 

avopos yap Oeds €ativ, 0 S€ Bpotos ovdey apeiwv. 


29. IT NATIOT 
Tyvatios ToAAoW ev auTrrAaKkinot Bidcas, 
édXrtTrov ndupaods nedioto aédXas* 
Kal vov és dvopepov KataxevOopar évOdde TUuBor, 
olpou Wx juov paKpa Konralopevos. 
GANG, KpLTa (Bporos ell, ov S abOvros nO’ €henuov), 
trade, tAaGi por Oupate edpevéi. 


30.—TOY AYTOY 
His IlatAov povayov 


LOua pév, ovK dpeTny 66¢€ TUuBos vép0e Kxéxevde 
cedvovd Ilavrowo: wate yap HedLou 
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BOOK XV. EPIGRAMS 28-30 


28.—ANASTASIUS THE LISPER 
On Christ Crucified 

CurisT once was nailed naked on the cross, in the 
midst, with robbers crucified on either side. And His 
Mother, grieving sore, bewailed Him loudly, standing 
by and sobbing, and another, His virgin companion. 
And the wayfarers mocked and reviled Him in His 
misery, calling Him a man of no account or courage. 
And the wicked and bloodthirsty people of the Jews 
offered Him, when He thirsted, an abominable drink, 
filling a bitter cup with vinegar, the potion of death. 
But Christ, outstretched there, was silent and resisted 
not, Christ, the Son of Mary and an immortal Father. 
A proud man shall be as an infant when he reflects 
on this in his heart and sees it in pictures; for God 
is better than men, but man in no way better than 
God.? 


29.—IGNATIUS 


I, Ienatius, who lived in many sins, have left the 
brightness of the sweet sunlight, and here I am 
hidden in a dark tomb, my soul enduring, alas! long 
punishment. But, O Judge (I am a mortal and thou 
eternal and merciful), look on me graciously with 
benignant eye. 


30.—By THE SAME 
On the Monk Paul 


Tuis tomb hides beneath it the body, not the 
virtue, of renowned Paul; for his admirable dis- 


1 St. John. 
2 This last line is so silly that I think it must be corrupt. 
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GREEK ANTHOLOGY 


ToDsé y amagr pamrovaw apumperées Aovyor aiyry, 
no apeThs Kaparou ebxos éxouct peya. 

elkoow és AuedBavtas ide Tplaly ijpxere yain, 5 
ficas & av NoytKds €cOrov eexTo TES. 


31.—TOY AYTOY 
His Sapound Siuaxovoy ths peyaAns exxAnolas 


‘Tepos év Nayoverat Yapmovnr KevOeTat yains, 
mavTa Mma Bidtov, daca Tep elxe, Ded: 
\ a > / > / - > , 
Kal vov evacBéwy eicédpape haidipov avrnv, 
/ " 
doEav trép peydrov AnWopevos Kapatov. 


32.—APE@OA ATAKONOT 


Teyovéros 8€ kal dpyverirxérou Katoapeias Kammadoxias 
> \ A 9Ne 2 a 
Ent 77 idla addy 


Ed Kat pot AUXVOY ai@vos TAXVS Eo Becev olTos, 
Lap dbos 7 NPETEPNS péeyyos dpeprapevos, 

andra y cp’ npKere AVoon Efs KAKOTNTOS 6 daipev 
macay epayy TEAEo at oTuyvaneny Booty: 

OnKéE be xipny eyryus dsipopevov foe watod, 
ovd émt téxvov iSov Kanov aOupopevon, 

00 ToKedaw dyadpwa TapayKdas: TO yé we TwévOos 
dtrytov parep® tnxeddvos Sduace 

Tupa®@. TpEis mpos elo’ errovyopméevyny éviavTovs 
éoxev TUMBOS Obe EctvoddKos yevéOXAns 1 

Hpetépns: &vO Upynvov yevethpes dace 
ynparéot Opivov TINO [EVOL TONY, 

Kal Xopos evryevéwy JO TEVAXOVTES der pay’ ‘Avyns 

LV@MLEvOL AaTATLMs EldEos ayXains. 


en 
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BOOK XV. EPIGRAMS 31-32 


courses are dazzling as the light of the sun, and the 
labours of his virtue have great glory. For twenty 
years and three he endured on earth, and having 
lived conformably to the Word, met with a good 
end, 


31.—By THe Same 
On Samuel, Deacon of the Great Church 


Hoxy Samuel lies hid in the womb of earth, having 
left all the possessions he had to God; and now he 
hath entered the bright court of the pious to receive 
glory for his great labours. 


32.—ARETHAS! THE DEACON, 


Who BECAME ALSO ARCHBISHOP OF CAESAREA IN 
CapPADOCIA 


On his own Sister 


Even if swift fate has put out the lamp of my life, 
depriving my torch of its light, yet did my evil 
demon satisfy the fury of his spite in making all 
my life wretched. He made me a widow early just 
as my breasts were swelling, nor did I look on a fair 
child at play, the sweet jewel in a parent’s arms. 
Therefore did mourning overcome me by the cruel 
torch of decline. In my twenty-third year did this 
tomb, the hospice of my race, receive me. There 
did my aged parents weave for all a dirge, tearing 
their grey hair, and the company of Anna’s noble 
brothers groaned as they bethought them fondly of 
che brilliance of her beauty. 

1 Arethas (tenth century A.D.) is now best known as the 


y»wner of a fine library, from which some of our most precious 
MSS. (inter alia the Bodleian Plato) come. 
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33.—TOY AYTOY 
Ris tH attyv 

To oepvov 700s, THD piravO por ov yap, 
TO Tos TeKovTas TOD TpoTrou mec nveov 
(aides yap HYEV @S duddaKanos péyas 
Tapav), Ta NaTPa TOU yévous Ywoplo mata, 
Kal TAS prravdpous € evo Tdcets T pos Thy prow 
KNOVOUTAaY ATTNPLETA Xnpeias Bia, 
avrepT ory dé KpeLTTOVOY rte peu : 
(af? av Ta padpa oTeMpaTa T POs agiav 
povavdpov ex ovTa) THY Tappnotav 

“Avyns apavpovy ov durnoetat Taos. 
TAaVTOV yap avThs ovdauas AdOor oTopa 
Karov depovans vovdérnua TO Bic: 

ef © ov, NaAHTEL Kal ypahn TavT@V TréOV 
avty Tap avTov Tov Tagpov TeOeuévn. 


34,.—TOY AYTOY 
Ris eBpwviav povaynv 


; 
4 
: 
i 
. 
4 


Apaoé ti mov Kat vepTeplous MeTa Trrevpaci avdpav 


DeBporvia éjs cvpBora cupTrabins, 
el TLS cavO abe X pele apverdy 7 NE meno wy" 
ovde yap od’ avTod THs ogerépns és aap 
Yuxal AnGovrae peyadvpov evepyeins: 
éuTra ye pay ai@y Tymerépov Buérov 
apKtos ein Ociov € emt 7 poémev Odrapov pu 
X peorod, Tov pa vuov ceuvoy EX’ afOopins, 
Lapras ehasi@ padpivovea pirromrayelns® 
As Tobe oF Urvov yvaOt modvKXpoviov. 


1 So Boissonade: qrtwuévns MS, 
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BOOK XV. EPIGRAMS 33-34 


33.—By THE SAME 
On the Same 


Tue tomb shall not have power to obscure the 
austere virtue of Anna, the grace of her kindness, 
her submissive ways towards her parents (for modesty 
was with her like a great teacher and guided her), 
the brilliant characteristics of her race, her resistance, 
owing to love of her husband, to nature which tried 
to shake her unsupported widowhood by force, but 
was overcome by her clinging to the Higher Powers 
(whence the bright crowns shining forth in testimony 
of her worth in refusing to re-wed), and finally her 
frankness. For the mouths of all can by no means 
forget her who gave so good an admonition by her 
life. But if they do, this inscription placed beside 
her tomb shall speak more than all. 


34.—By THE SAME 
On the Nun Febrona 


Fesronia must surely have given some token of her 
sympathy to the spirits below likewise, if there, too, 
the poor have need of the wealthy; for not even 
there do the souls of the generous forget entirely 
their beneficence. But in any case the space of our 
life! would suffice to send her forth to the holy bridal 
chamber of Christ, whom she took as the bridegroom 
of her chastity, keeping bright her lamp with the 
oil of love for the poor. Learn that this is the 
monument of her long, long sleep. 


1 7,e, her good works when alive. 
I4I 
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35—OEOPANOTS 


Hide xpivov ryevouny apyévvaov, oppa pe yepolv 
adpoapévn “addov hs YpoTuAs Kopéons. 


36.—KOMHTA 


"Apgortépas, mohvpude, Kopntas oeto abpycas 
KupBes ynparéas, OfKxev aevOaréas. 


37.—TOY AYTOY 
Kis tiv tr’ airod Siwpbwpévnv ‘Opnpov rotnow 


~eto BiPXous, pey dupe, Kopnras,° ‘Ounpe, dv 
_eupov ynpareas, | tevEato omhorépas: 

yhpas aroEvcas yap apimpetéas te Bpotoice 
maptav ederke codois, olaww éveate voos. 


38.—TOY AYTOY 
Kis 70 avro 


Eipwv Kounrtas tas “Ounpeiovs BiBXous 
epOap pévas TE KovdapLas eo Tuy Levas, 
otlEas diecpirevoa Tavras eVTEXVOS, 
THV cam piav porras ev os axpnotiar, 
yparbas 0° exawovpynoa THY EevXpHnaoTiay. 
évTedbev ot ypahovres ovK eo parpéevas 
pabntiaaw, ws Eorxe pavOavey. 


1 ¢p. the anonymous couplets, Book V. 85, 86. 
2 4.e. Homer. 


142 


apdoy 


a 
q 
- 
q 
3 
7 


BOOK XV. EPIGRAMS 35-38 


35.—THEOPHANES 


Wou tp I could be a white lily that thou mightest 
take me up in thy hands and sate me still more with 
thy skin} 


36.—COMETAS 


TELLER of many tales,? Cometas, seeing both thy 
tables were aged, made them everlasting.® 


37.—By THE SAME 
On the Poems of Homer corrected by him 


Great-soutep Homer, Cometas having found thy 
books utterly aged, made them younger; for, having 
scraped off their old age, he exhibited them in new 
brilliancy to those of the learned who have under- 
standing. 


38.—By THE SAME 
On the Same 


I, Comeras, finding the books of Homer corrupt and 
quite unpunctuated, punctuated them and polished 
them artistically, throwing away the filth as being 
useless, and with my hand I rejuvenated what was 
useful. Hence writers now desire to learn them not 
erroneously, but as is proper. 


3 This Cometas, who lived probably at about the date of 
the compilation of the Anthology (tenth century 4.D.), made, 
as we see from this and the following epigram, a corrected 
text of Homer. 
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39.—ITNATIOT 
His 7a atrov 
"Tyvatios tabe TedEEe opis Tonrvidpes cous: 


"Tyvarvos Tade TedEev, ds és hdos Hyarye TéxynY 
ypappatixnv, AHOns KevOowéevnv TENAYEL. 


39A 


Ta rod IlAatwvos eEepevvnoas BaOn 
TA TOV Noytopav eEepifwoas TAOn. 


40.—KOMHTA 


Onmore Tlappedéortos € és Trais, dpxXamos avdpar, 
os Tact Ounroict Kal aBavato.ow a aacoet, 
aomaredow el Tre pant iow TwWUTOCL 
“Adfapos ¢ dpe piros hados ErArtrev HEerLOLO 
ovToTe, Toppa Kexev0e TeO pr jepov aTAETOS aia.” 
GAn avew ' pev EKELTO, HELVK@S xethea ovyn, 
Tope TE muO6puevos Kal doréa Kal Ypoa Kanor, 
yuxn & &k« peBeov TTapern aiddade KaTHrGer, 
dppytov dé pirowor yoov Kal mév0os5 EOnxev, 
ek TAVTOV be pariata MapOn Mapin re opaipors 
avTOKAacLYVHTaLs* 
uxis yap pur€ecxov adedpeor, dates éxelTo 
pero oO év vexdd_oow aKnpLos, auyos avTws. 
Tob TOT OV yoowaat odupopevai TE eO pyvevy, 
oNMATOS éxToOe oboa Kal eCopevae mept TULBO. 
dppa pen 7)€Mos TpiTov ipucev Auap és aiav, 
Toppa dé Kav vexddecow € ETNKETO Adfapos amvous* 
GAN’ OTe 67 TeTPATH Podoerdys HAVOEV Hos, 

1 T write so: aAAd véov MS. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 39-40 


39.—IGNATIUS 
On his own Work 
Ignatius was the author of these works, highly 
skilled in learned song; Ignatius was their author, 
he who brought to light the science of grammar 
hidden in the ocean of oblivion. 


39a 


By exploring the depths of Plato thou hast up- 
rooted the passions that disturb reasoning. 


40.—COMETAS 


Wuen the good Son of the Almighty, chiefest of 
men, who rules over all mortals and immortals, said 
to the wise fishermen, His disciples, ‘ Lazarus our 
friend has not left yet the light of the sun, while 
the vast earth covers him these four days,” yet 
speechless Lazarus lay, his lips closed in silence, his 
body and bones and goodly flesh decaying ; and his 
soul, taking flight from his limbs, went to Hades. 
Unspeakable sorrow did he cause to his friends, and 
most of all to Martha and Mary, his own sisters; for 
from their hearts they loved their brother, who lay 
without hurt, thus lifeless in the midst of the dead. 
His fate they lamented with wailing and dirges, re- 
maining outside the grave and seated by the tomb. 
Till the sun made the third day on earth, so long 
was Lazarus decaying lifeless among the dead. But 
when the fourth rosy dawn came then did the Son 
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Kal Tote 6 Tpooéerme Oeoio mais peyarovo 

evar pioyot pirors, ob Tap Geod € exyeryaavro, 20° 

ot mépe peep Boum HepoTrav, Tmépe & pov aTAVTOV, 

ous cemayn’ epidne, a@ael Oeod vias éovras, 

ov Kal amo yAOooNS pruciov HENTOS péev avén, 

Kab ere vipddecat € color Netmeping ty” 

TAO: piros ayacbupor, € érel Oeds éott oov pepe, 25 

KEKrUTE poev mavres TE boot Ocov évdov & EXOLTE, 

odp elr@ Ta we Oupos evi ornberor KENEVEL* 

Sed és BnOaviny, 81 Na lapov éXXLTTE dupes, 

omevoopey orre TAYLOT ,  Sppa KNEOS apOurov i lox: 

OTH aL yap erreL pl Kat ef "EpéBeus pidov apov.” 30 

Tov & adte MpocgerTrov evnvopes ayAacOupoe 

“"Towev, os exéNevoas, GAYKLE TATPOS Eot0.” 

elTov" 6 Oe AUTOS (eBawe, Kaul ayejoveve padnrats. 

OTEPNOMEVOL & efrovto wet tyvia Tappedéortos, 

Hire eOvea Elo pedto odeov duwdor, 358 

mérpns éx yadupis alel véov épyouevawv: 

Os elrrovTo OT.00¢ Jeod peyaroto peabnr a. 

aN bre 67) Pp (KdvovTO TOAUKAAVCTYH ert TULLE, 

Kab TOTE 6) ALocoVTO KUALYOOMEVAL Tapa TOTalY 

Xpiorov Tappedéovta Kactyvyntat Te éTar Te 40 

es Dovvotpecba a, avaé, os bréptara dopmata vate? — 

Aakapor ¢ dv piréeckes, ev yKkacw HrAvoev adou: 

et yap THOE enoda, dvag venddov aidaveds 

oUToT éthy pelvat, ren TOAD hépTatos Haba: 

ara Kal Os EVédwov Sivacat TAN adTov eyetpaL.” 45 

se TOTE on ipuaros pel Beto “Tlod mote xettat;” 
io dpa oTparéws ava Typtov Av ov aponv: 

5} TOT érrel detEav Jew auTov oa TE Avypov, 

elev dp" “ “Oppnbértes dei pare THLA TAPOLO.” 

Borge ETEL UVEMKTO TAOS AVYPOs POLpévoLO, 50 
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BOOK XV. EPIGRAM 40 


of great God thus speak to His noble friends who 
were born of God, who were superior in wisdom to 
all men, whom He loved marvellously as if they 
were the Sons of God, from whose tongues flowed 
speech sweeter than honey and words like to winter 
snow-flakes: “O my noble-hearted friends and all 
who have God within them, list to me, since God is 
with us, that I may say what my heart within my 
breast bids me. Come, let us haste with all speed 
to Bethany, where Lazarus’ soul left him, that I may 
have eternal renown, for I go to raise my friend 
even from Hell.” And those excellent and noble- 
hearted men thus answered him back: “Let us go 
as Thou biddest, O like to Thy Father.” They spoke, 
and He himself went on leading His disciples, and 
they in haste followed the steps of the Almighty ; 
as the tribes. of the multitudinous bees go forth, 
ever continuing to issue fromthe hollow of the rock, 
so did the disciples follow great God. But when 
they reached the tomb much bewept ; then his sisters 
and friends, casting themselves at His feet, besought 
Almighty Christ: ‘‘We clasp Thy knees, O King 
who dwellest in. the highest mansions; the Lazarus 
Thou didst love is gone to the bowels of Hell. If 
Thou hadst been here, Hades, the King of the dead, 
had never dared to abide, for Thou art far more 
puissant. But even so if Thou wilt, Thou canst raise 
him-up again.” » And then the Most High answered, 
“Where lieth he?” Then swiftly they went close 
to the tomb. When then they showed him and the 
-doleful tomb to God He said, “ Haste ye and take 
off the cover of the tomb.” But when the doleful 
tomb of the dead man lay open, then He who was 
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Kal Tote 81 péy’ atce Beds péeyas 7708 | Kal avyp* 
“ Adbape, Setp Oc, KADOL € epeto, kal é, Epxeo éw.” 
@s oby vex pos dxovoe Oeoto Adyou pynoavtos, 
Avorpehins avébv, TremednLevos, €, eumvous, ddwdas. 
Tov Kal idovTes Optror COduBeov ev Kpadinaw. 

> / » ae 1A > 4 \ > if 
avtixa 8 tipédovta éxvdavov Oedov éc Odor, 
Kal KrE0s aPOrTov éoxe TraTHp wéeyas vlos éfos. 


EDITPAMMATA EN TOI ITMOAPOMOQI 
KONSTANTINOTIIOAEQS 


41.—AAHAON 
His ryv eixova Kwvoravtivoy yvidxouv 


XadrxKeos ov« €otns Browy ét1, Kovotavtives 
atl yap evehelns ipKere Bacxavin. 

@S be Oaves, TOTE on o€ TOMS Evpraca ryepaipes 
ols O¥vatat TL Se ans AELov immoatyys; 


42, AAAO 
"E€ote Kwvortavrivos éu dopuov “Aidos elow, 
@OXETO TV KelYD TAY KNEOS VLOYOV. 
43.—AAAO 


Xpvceov avr’ aperiis yépas em pee Koverartive, 
ovdéva THS TEXVNS TOLOV eveyKaméerns. 


1 Some scurrilous verses relating to the author and this 
poem are added in the MS. Theyareas follows: ‘‘ Cometas, 
thou wast a Thersites, and how didst thou assume the part 
of Achilles, thou wretch? Away with these works of thy 
unpoetical mind, and cast to the deuce or put on thy own 
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BOOK XV. EPIGRAMS 41-43 


both great God and man called out aloud, “ Lazarus, 
come hither, hearken to me and come out.” But 
when Lazarus heard the voice of God the Word, he 
came forth with decaying limbs bound in grave- 
clothes, breathing, and stinking. The multitudes, 
when they saw him, marvelled in their hearts, and 
straight they glorified the good God who ruleth on 
high, and the great Father of the good Son got Him 
great glory.! 


EPIGRAMS IN THE HIPPODROME AT 
CONSTANTINOPLE? 


4]1,—ANONYMoUS 
On the Statue of the Charioteer Constantinus 


Tuovu didst not stand in bronze while still alive, 
Constantinus, for envy prevailed against fame. But 
now on thy death the whole city honours thee as it 
can; but what is worthy of thy horsemanship? 


42,.—On the Same 


Since Constantinus entered the house of Hades all 
the glory of charioteering is gone with him. 


43,.—On the Same 


ConstantiNnus deserved a golden gift for his merit, 
for his art has produced none like to him. While 


humped back these verses full of filth.” From a literary 
point of view, indeed, there is nothing to be said for the 
production, chiefly made up of Homeric reminiscences, 

2 Many others on charioteers will be found at the end of 
the following book. 
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KouplGwv vienoev derdopévous édaripas: 
ynpanréos dé véous deifev aavporépous. 

ovTiva Kal pera TOT MOY dErmynare Tit Bead =~ 5 
Sipos kal Bacireds iSpucav alopevos. 


44.—AAAO 
Eis Tlopdvpiov tov Avioxov 
lToppuptov MjEavta TOVO?, AvoavTd TE bitpny; 
Kal ma pos & avT’ apEeTns XaAKEov éoTaoTa, 
THOE TAAL XarKod Te Kal dpyvpov iSpvcayro. 
mpéoBu, av O€ Eeivwy avTiacas yepawr, 
Snpou pev Boowvtos édes Tanivopaov ipacOny, 5 
as 5€ dls HRyncas paivear év ctadios. 


45.—AAAO 
Ris “lovAtavdov tov Hvioxov 

Todtov lovAravev, Tupins BXaotnpa TLOnvns, 
nvioxov TmodAovs SeEdpmevov oTepdvous, 

autos avaé cal Shjwos amas Kal wotv1a BovX1) 
éornoay, Kowny Wwhpov every Ka MEVOL. 

ynpai yap oradioy amemavoaro macs 5é PiATpov 6 
KAaNMTEV, Olow Epws HvOcev avTiTarov. 


46.—AAAO 
Eis Lopdvipuoy tov jvloyov 
Toppupios AtBus obtos: acOropopav & émt did pov 
Hovvos mavrooaTrovus aupéBero orepavous. 
viKn yap Bacinreva peptComevn Kata Onpov, 
XpoOpact Kal WéroLs TUMpeTaBarre TUYAS* 
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BOOK XV. EPIGRAMS 44-46 


yet a youth he overcame the celebrated drivers, and 
in his old age showed that the young were his in- 
feriors. The people and the Emperor, reverencing 
him even after his death, set up his statue by a decree 
that will ever be remembered. 


44,.—On Porphyrius the Charioteer 


Here they set up again in brass and silver Por- 
phyrius, who formerly, too, stood here in brass owing 
to his merit, when he had ceased from his labours 
and unbuckled his belt. Old man, after receiving 
honours from abroad, thou didst at the loud request 
of the people take up thy whip again and dost rage 
furiously on the course, as if in a second youth. 


45,—On Julianus the Charioteer 


Tue Emperor himself, the whole People, and the 
reverend Senate, by a common vote erected this 
statue of Julianus, whose mother and nurse was 
Tyre, a charioteer who had won many crowns. For 
in his old age he had retired from the course, leaving 
regret even to all in whom love of his rivals was 
strong. 


46.—On Porphyrius the Charioteer 


Tus Porphyrius was an African, and he alone on 
his victorious chariot gained crowns of all varieties. 
For Queen Victory, divided among the factions! of 
the people, changed fortune altogether with colour 

1 For the factions of the circus, see Gibbon, ch. xl. 


Porphyrius had originally driven for one of the other fac- 
tions. Ever since he began to drive for the Blues, they were 


victorious. 
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ippoce © avtov exe Bevétous mréov, évOev avéatn 5 
a / 
xpceos avT apeThs, YadKeos avTl Tovar. 


47.—AAAO 


Todrov Iopdipiov ArBin téxe, Opéwe dé ‘Pon, 

Nixn & éatepavacerv apyorBaddv, dddoT’ at’ addov 
KpaLwatos axpa pépovta Kapyjate cipBora vixns. 
ToArdKe yap Snuovs HAGEATO, TONAGKL TWAOUS* 

vov ev €wy TpaTOS, TOTE O ExYaTos, AdAoTE pégcos, 5 
mavras omod viknoe Kal avTiTadous Kal éTALpous. 


48.—AAAO 
Kis Otpavioy tov jvioxov 


*Toov xvdarimos, Pavotividdy te Kal avT@ 
Pavotive, Bactheds othoe tap’ auorépors 

Ovpaviov, TO Shpwos awetpHtous Ova vinas 
nyabéou IéXoros OfKev émwvupinv. 

“Os aiel Tov opotoy dyer Ocds ws TOY dpmotoy’” 5 
Tovade Tis eloopoay POéyEeTaL aTpeKéws. 


49.—A AAO 


Yol kat deOrevovTe move, AnEavTi 7 aéOrov 
todTo yépas Nixn Sis wépev, Odpane, 

Snpou am’ auotépoto: od yap mapos év Bevérous dv 
elxoot KvoLaTMV oTéupa hépers éTéwv. 

mavoao & immoatvns: Upacivey Sé ce difero Shuos: 5 
Tolade av pev viKnv, ov S dpa col TO yépas. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 47-49 


and robe. But it suited the Blues most to have him, 
and his statue was erected by them of gold because 
of his merit, of brass because of his pains. 


47,—On the Same 


Tuts Porphyrius was born in Africa, but brought 
up in Constantinople. Victory crowned him by turns, 
and he wore the highest tokens of conquest on his 
head, from driving sometimes in one colour and some- 
times in another. For often he changed factions and 
often horses. Being sometimes first, sometimes last, 
and sometimes between the two, he overcame both 
all his partisans and all his adversaries. 


48.—On Uranius the Charioteer 


Tue Emperor, regarding him as the equal of the 
famous charioteers, the son of Faustinus ! and Fausti- 
nus himself, erected beside both the statue of Uranius, 
to whom the people, owing to his countless victories, 
gave the name of lordly Pelops. Someone looking 
on these will say truly, “ How doth God ever lead 
like to like!’ 

49.—On the Same 


To thee alone, both during thy racing days and 
after thou hadst ceased to contend, did Victory give 
this reward thrice, Uranius, from each faction. For 
formerly among the Blues thou didst wear the 
crown for twenty illustrious years. But then thou 
didst cease from horsemanship, and the faction of 
the Greens sought thee. To them thou didst give 
victory, and they to thee this reward. 

1 The above-mentioned Constantinus (Nos. 41-43). 
2 Homer, Od. xvii. 218. 
Wes) 


GREEK ANTHOLOGY 


50.—AAAO 


"Operes dra pépeu, ov Papen TAUTA Kopitery, 
OS éharnp TEAC wy, Kal TONE MOV T popaxos. 
€UTE yap HAOEV AVAKTOS odecotTUpavvos aKOKN, 

Kal ov ouvarx wagon Hrpao vaupaxins 
Kal Sums, TONULNTL, copes edpatao viKns, 
THS Mev TOOUAXOV, THS dé TUpavvodovov. 


51.—APXIOT 


Eis tov Kadvdarviov ody 


Xddxeos, arn’ ab pnoor 6 OooV Opdcos avuce KAT POV 
0 TAdo TAS, /EeTvouy Ojjpa TUTWOAMEVOS, 

yairas avyevious TeppKoTa, Onetov odovTa 
Bpbxyovra, yAjnvats ppixtov (évta céXas, 

2) lal + V6 , > / / 

app® yelrea Tavta dedevpévov: ovKéTe OapBos, 
ei Noydda oTpaTuny wrEcEV HuLOéwv. 
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BOOK XV. EPIGRAMS so-s1 


50.—On the Same 


Tuou shouldst have borne arms and not these 
robes, as being a driver and also a champion in war. 
For when the tyrant-slaying sword of the emperor 
went forth thou didst take up arms, too, and join in 
the battle of the ships, and, master of many counsels, 
thou didst skilfully seize on a double victory, that of 
the charioteer and that of the tyrannicide.? 


51.—ARCHIAS 
On the Calydonian Boar 


It is of bronze, but see what strength he contrived 
to show, the sculptor of the boar, moulding a living 
beast with the bristles standing up on its neck, with 
sharpened tusks, grunting and darting terrible light 
from its eyes, all its lips wet with foam. No longer 
do we marvel that it destroyed a chosen host of 
demi-gods. : 

1 See Book XVI. 350. 
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BOOK XVI 


EPIGRAMS OF 
THE PLANUDEAN ANTHOLOGY NOT IN 
THE PALATINE MANUSCRIPT 


TuE Anthology of Planudes is in seven Books, the contents 
of which are as follows: I. Declamatory and Descriptive 
Epigrams; II. Satirical Epigrams; ILI. Sepulchral Epi- 
grams; IV. Epigrams on monuments, statues, etc.; V. 
Christodorus’ description of the statues in the gymnasium of 
the Zeuxippus (= Anth. Pal., Book II.), and a collection of 
Epigrams from the Hippodrome in Constantinople ; VI. De- 
dicatory Epigrams; VII. Amatory Epigrams. As will be 
seen, while the other Books contain only a small number of 
Epigrams not included in the Palatine MS., almost the 
whole of Book IV. is absent from the latter, and we can 
only conclude that a Book of the Anthology of Cephalas was 
missing in the MS. of which the Palatine MS. is a transcript. 


1S 


1.—AAMATHTOT 


Obr amo Mecoavas, ovt Apyodev eipl Tadatotas: 
Smdpta por Xardpta Kvdiaverpa warpis. 

KEelvol TEXVAEVTES* Ey@ ye pEV, WS Emr oLKE 
tots Aaxedatmoviov maict, Bia Kpatéw. 


2.—LIMONIAOT 


Tvade Ocoyvntov mpocder, Tov OdXvpTriovixay 
maida, Tadaopoavvas Se€tov ivioxov, 

KaNMOTOV pEV ietv, AOretv 8 ov YEtpova mopHys, 
ds maTtépwv ayalay éotepavwce TOW. 


3.—TOY AYTOY 


"TlcOma Kai Uv00t Atopy 6 Pirwvos évixa, 
iA 8 , él BA / 
adpa, TodwKeiny, SicKkov, dKovta, TaN. 


1 7.e, he had complete command of the science, 
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BOOK XVI 


EPIGRAMS OF THE PLANUDEAN ANTHO- 
LOGY NOT IN THE PALATINE MANUSCRIPT 


FROM BOOK I 
1.—DAMAGETUS 


I am no wrestler from Messene or from Argos; 
Sparta, Sparta famous for her men, is my country. 
Those others are skilled in the art, but I, as becomes 
the boys of Lacedaemon, prevail by strength. 


2,—SIMONIDES 


Know Theognetus when thou lookest on him, 
the boy who conquered at Olympia, the dexterous 
charioteer of wrestling, most lovely to behold, but 
in combat nowise inferior to his beauty. He wona 
crown for the city of his noble fathers.? 


3.—By THE SAME 


Diopuon, the son of Philo, was victor at the 
Isthmian and Pythian games in jumping, fleetness of 
foot, throwing the quoit, throwing the javelin, and 
wrestling.® 

2 The gens of the Midylidae at Aegina. 
3 7.e, in the pentathlon. 
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4.—_AAHAON 
Tivas ay elrou Adyous "Extwp Titpwckopevos bd “EXAjnvov 


/ a \ if See / 4 \ > \ 

BadrerTe viv peta ToTpov éuov Séwas, OTTL Kal avToL 
a an , 
vexpov cama A€ovTos épuBpifover Aaywot. 


5.—AAKAIOT 


“Ayarye Kal EépEns Tépoav oTpaTov “EdAdOos és yar 
Kar Tiros evpetas ayay ar ‘Irantas: 
arn’ o pev Evporg Sodrov Cuyov avyévt Onowv 
HAGE, O 08 apTavawv ‘Edrdba SovrX0cvvas. 


6.—AAHAON 


Koi pavos Evporas, 0 Kal ety ant Kal Kata xépoov 
TOgTOV avaé Ovatav, Zevs dcov abavatwr, 

civodig Ta Aadup’ ‘Exata Opacéos Kipodda, 
Kal ‘réxvev, Kab das yas. eer’ ‘OSpucisos, 

vios eUpperia Aapatpiou: & 6é Pidimmov 5 
Sofa madw Oeiwv ayy BéBaxe Opover. 


6a.—_IIANTEAEIOT 
His KaAXiuaxov cal Kuvatyepov 


ee KEVEOU KabaTouo Kal am prKToU TrOhELOLO" 

PET EPO Baoidie Th eEopev aVvTLacayTes ; 
@ Bactred, Ti ye émeprres ear abavarous Tohe Liar as ; 
Badroper, ov wimtovet’ TUT POO KOMEV, OV poBéovtat. 


1 Titus Quinctius Flamininus, who in the year 196 z.o. 
proclaimed ‘the freedom of Greece. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 4-6a 


4, ANONy MouUS 
What Hector would say when wounded by the Greeks 


StrikE my body now after my death, for the very 
hares insult the body of a dead lion. 


5.—ALCAEUS OF MESSENE 


Botu Xerxes led a Persian host to the land of 
Hellas, and Titus,! too, led there a host from broad 
Italy, but the one meant to set the yoke of slavery 
on the neck of Europe, the other to put an end to 
the servitude of Hellas. 


6.—ANONYMoUS 


Tue sovereign lord of Europe, who by sea and 
land is as much the King of mortals as Zeus of im- 
mortals, the son of Demetrius, wielder of the strong 
spear, dedicated to Hecate of the roadside this booty 
won from bold Ciroadas, his children, and all the 
land of the Odrysians.?_ Once more has the glory of 
Philip mounted near to the thrones of the gods. 


6a.—PANTELEUS 


On Callimachus and Cynaegirus, the Athenian Captains 
at Marathon 


O empty toil and ineffective war! What shall we 
say when we meet our King?? O King, why didst 
thou send me against immortal warriors? We shoot 
them and they fall not, we wound them and they 

2 This probably refers to the expedition of Philip against 
the Odrysians in 183 B.c. 

3 The verses are supposed to be spoken by a Persian. 
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GREEK ANTHOLOGY 


poovos avnp airnoev brov otpatov: év 8 dpa pécow 5 
aiparoes EatnKkev, aTelpeos “Apeos etKan, 

dévdpov & ws éatnKe oLdnpelais UO piCats, 

xouk eOérev mecéew" Taya & Epxetas evdobe vnav. 
Node, KUBepynTta, véxvos Tpohiywpev ATrELNAS. 


7—AAKAIOT 


S , al if 6 , by Lal 
Luupovov pahakoiat Kepaccamevos Fpoov avrois 
Awpdbeos yoepovs érrvee Aapdavidas, 
Kat Seuéras @diva Kepavuiov, érvee & Laraov 
” > > A id / 4 
épypat, aelowv arpapevos Xapitov- 
pobvos & ety lepotar Avwvico.o tpopijrats 
, \ Iee/ / 
Maou Aarpnpas eEehuye TrEpvyas, 
OnBatos yevenv, Yworkréos: év S€ Avaiov 
an \ 1 @ / \ / 
vn@® popBevav* Onkato Kal KaXapovs. 


co 


°) 


8.—TOY AYTOY 
ec OvKér’ ava Dovyiny ritvot poor, 
: ws ToTe, wéArpets, 
23.  Kpodua St evtpntov pbeyyo- 
pevos Sovakwr, 
ov éry cals Ttaddpats Tpitw- 
vidos épyov “Addvas, 
ws mpl, eravOnoes, vumporyeves 


Latupe. 
\ ? 
5) yap adrvuKtorédas odiyyn 
i WA / ‘ 
xXEpas, ovvexa DoiBo, 5 


y \ sl Pe , 
gb cs Ovaros éov, Oeiay eis pw 
a ee ae nvTiacas. 


1 The MSS. have pépuryya, “lyre,” which, however, does 
not scan, 
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BOOK XVI, EPIGRAMS 7-8 


fear not. A single man laid low a whole host, and 
covered with blood he stands in the midst, the image 
of tireless Ares; he stands like a tree with iron roots 
and will not fall, and soon he will be in the ships. 
Loose the cable, captain; let us escape from the 
dead man’s threats. 


7.—ALCAEUS OF MESSENE 


Mixine in harmony with the singer’s voice the notes 
of his soft flute, Dorotheus, having come in touch with 
the deathless Graces, piped the mournful Trojans and 
Semele, slain in her labour by the levin-brand, and 
he piped the exploit of the horse.?, He alone among 
the holy prophets of Dionysus escaped the nimble 
wings of Blame. By birth he was a Theban, son of 
Sosicles, and in the temple of Dionysus he dedicated 
his mouth-band and reed-pipes.* 


8.—By THE Same 
On Marsyas 
No longer in Phrygia, the nurse of pines, as ere- 
while, shalt thou play, speaking music through thy 
deftly-pierced reeds; nor in thy hands shall the 
craftsmanship of Tritonian Athena‘ bloom again as 
erst it did, O Satyr, son of a Nymph. For now thy 
wrists are bound tight with gyves, for that thou, a 
mortal, didst encounter Phoebus in a strife meet but 

1 The words certainly might be taken to imply that the 
sound was that of his own voice and that he sung to the 
flute ; but yet the poet meant us to understand that he played 
on it accompanying a singer. * The Trojan horse. 

3 7.e. his double flute. The mouth-band was used for 
regulating the force of the breath. 

4 Athena was said to have invented the flute, but cast it 
away in disgust because it disfigured her. It was picked up 
by Marsyas. 
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x if \ 
hwtol 8’ of KrAaLovTES loov Poppeyys weduy pov 
aracav €& aéOXwv ov otédos, aAN aidav. 


9.—AAHAON 


°C yaornp Kuvopuia, 80 iv KOMaKES TrapaciToL 
food Twrodaw Oeapov erevOepins. 


11.—EPMOKPEONTO® 


“lfev td oKxtepav wAdTavon, Eve, Tavde TapépTar, 
ds dmar® Lépupos mvevpate PvAXa Oovel, 

&vO0a we Nixayopas krvtov etcato Mardédos “Eppar, 
aypov KapToTOKoU pUTOpa Kal KTEdVwY. 


12.—AAHAON 


” \ Seed. \ ~/ i? a \ ‘ 

Epxev, kal kat’ éuav fev tity, & Td wedrypov 
Tpos pmadaKkors HYEl Kexdipeva Zedvpous. 

rd / \ / / ” if 

nvide Kal Kpovvicpa pmetaTayés, EvOa wericdwv 
780v épnpuators Urvov dyw Kaddpots. 


13.—TIAATONOS 


‘Trhixomov rapa Tavs. cabifeo Pwvneccav 
ppiacoveay TuKivois Kdvov bd Lepvposs, 
Kal cor KaXddlovow euois Tapa vapwace cbpiyt 

Dedyouévov Ee KOua Kata Bredapwv. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 9-13 


for gods. And the flutes that shrill a note as honeyed 
as his lyre’s won for thee from the contest no crown 
but death. 


9.— ANoNYMous 


O pvoe-rty ! belly, through whom parasite fawners 
sell for a sop the law of liberty. 


10.= Boox IX, 118 


11.—HERMOCREON 


Skat thee, stranger, as thou passest by, under this 
shady plane-tree, whose leaves the west wind shakes 
with its gentle blast; here where Nicagoras set me 
up, Hermes, the famous son of Maia, to be the 
guardian of his fruitful field and his cattle. 


12.—ANnonymous 
On a Statue of Pan 


Come and sit under my pine that murmurs thus 
sweetly, bending to the soft west wind. And see, too, 
this fountain that drops honey, beside which, playing 
on my reeds in the solitude, I bring sweet sleep. 


13.—PLATO 


Sir down by this high-foliaged vocal pine that 
quivers in the constant western breeze, and beside 
my plashing stream Pan’s pipe shall bring slumber to 
thy charmed eyelids. 


1 4.¢, importunate, 
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14.—ZHNOAOTOT 


wt yy 
Tis yAvwWas Tov "Epwta rapa kpnvnow eOnker, 
olopevos Tavae TOvTO TO TOP VOaTL; 


15.—AAHAON 


‘O mplv del Bpowiov peweOvopévos oivads mnyh, 
ovVTpopos evarTais, airyorodns Yatupos 

duyPadiov Kata K@dov aduKToTEedyjat AVywOels 
évtTea TraLol eas yarKoTopel Béti60s, 

ov codav ex TéxVvas AoK@V TOVOY, AANA meviypav 5 
épyatu éx woxPav puopevos Biotav. 


154.—AAHAON 


a. Ilod cou xeiva xirredda, Aapvotie; TOD KAXA Odpowy 
taijypwata,’ Kal KOU, TKLPTOTOON Yatupe; 
tis oe Tapa opirator, TodiKpoToy dupa KabdWas, 
Onxato, TOV Bpouiw omdpyav’ éuEdpevov; 
B.’Aoxnpov évdera, Kal d TavTOApos avayKa, 5 
ad we wap ‘Udaiorm OfKe waptdorétap. 
1 aA€yuata Rubnken, which I render. 


166 


BOOK XVI. EPIGRAMS 14~-15a 


14.—ZENODOTUS 


Wno carved Love and placed him by the fountain, 
thinking to still this fire with water? 


15.—ANonyMous 


The goat-footed Satyr, once ever tipsy with the 
winy fount of Bromius, once the comrade of 
the Bacchanals, now, both his ankles bound fast 
in fetters, works in brass the arms for the son of 
goddess Thetis, not practising the skilled labour of 
an artist, but sustaining by toil his needy, drudg- 


ing life. 
15a4.—ANonyMous 


A. Wuere are those cups of thine, thou tippler, 
where the thyrse beautifully entwined, and thy revels, 
O nimble-footed Satyr? Who set thee to the 
chisel, making fast thy feet in welded fetters, thee 
who didst once wrap Bacchus in swaddling-bands ? 
B. Hideous want and all-enduring necessity, which 
have put me beside Hephaestus to drink coal- 


dust. 


1 The work of art to which this and the following refer 
represented a Satyr, in place of a Cyclops, engaged in work- 
ing for Hephaestus at Achilles’ armour, 
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16.—AAHAON 


ral , > AY tA 
[lap 76 wepittov dxatpov: émel Noyos €aTl TadaLos, 
rn / 3 A / 
@s Kal TOD pédLTOS TO TAEOV EaTL KON. 


17.—AAESILOTON 


°O Hav, pepBopévars tepav 
pat ave Tolmvars, 
Kuptov virép Xpuvcéwy YeEl- 
Nos lels dovaKwr, 
opp ai pév NevKoto BeBpr- 
ota dpa yadaKTos 
ov0acw és KXupévou rv- 
Kva pépwat Sopuov, 
aol 6€ KaX@s Bwpmotce trapt- 
TTAMEVOS TOTS AlyaV 5 
oivmov éx Naciov atnOeos 
aiw épvyn. 


18.—AAHAON 
Téprre SaverSouevos Thy av ppéva: tots dé Saverotais 
KaAN TE THY WHiphov SaxTudoKaprpodvuyyy. 
19.—AAHAON 


»” 
“Eipyvn mavrecow, émickotros eimev éredOav. 
a / a / 
Tas SvvaTal TAOLY, ty wovos évdov exer; 


19s—HPOAIKOT BABTAQNIOY 
Devyer’, Apiordpxecot, én’ eUpéa vOta Oardoans 
‘Enrdba, ths EovO iis Sevhotepoe Keuddos, 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 16-194 


16.—ANonymous 


Aut that is superfluous is inopportune; for there 
is an old saying that too much of even honey is 
gall. 

17.—ANonyMmous 


O Pan, sound a holy air to the feeding flocks, 
running thy curved lips over the golden reeds, that 
they may often bring home to Clymenus teeming 
gifts of white milk in their udders, and that the 
lord of the she-goats, standing in comely wise at 
thy altar, may belch the red blood from his shaggy 
breast. 


18.—ANonyMous 


Deuicut thy soul by borrowing, and leave to the 
lenders the cramp they get in their fingers by bending 
them to handle the reckoning counters. 


FROM BOOK II 


19,—ANonyMous 
“Prace (Irene) be to all” said the bishop on his 
appearance. How can she accompany all, when he 
alone has her within ?4 


194.—HERODICUS OF BABYLON 


Away with you from Greece, ye scholars of Aris- 
tarchus; take flight over the broad back of the sea, 
more fearful than the brown antelope, ye who buzz 

1 Probably written about Dioscurus, bishop of Alexandria, 
who is known to have had a concubine named Irene. 
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yor.oBouBuces povoovraBor, olan pépnre 
TO opiv Kal of@ev, Kal TO ply HOé TO viv. 

Too?” viv elm, Ovo meupeou ‘Hpodixw dé 5 
‘ErXas del pipvos kal OeoTrars BaBvrav. 


20.—AMMIANOT 


‘Pytopa Madpov id@v arePavpaca, Tov Bapvyeror, 
TEXYNS PNTOpLKHS Saiwova NevKopdpov. 


21.—AAHAON 
His NixdAaov Harpidpynv “AXeéavdpetas 


“Os Bacirels ebapacce, kal nvopény katémavaev 
avTiT ahov, TATEpoVv elveev evvouins, 

OUTOS UTO TMLKP® KaTaKELTAL OnpaTe TOOE, 
apxvepevs Xpeotod Nucorews yeyaes. 

arn’ ape TovorBos € €TETTATO TELPATA KOT MOU, 5 
Kal wx paKxdpev appemronet Bardpous. 

Toinyv yap Buotiy tobéeckev wv emt yains, 
oHma Kadov Tiécas Kvdaripols KamaTOLS. 


22,— AAHAON 
Sri dqy evvopins Kab cw@ppoovvns avabnua, 
etxova NikoXew ot7caTOo Tpnyopios. 


23.— SS IMONIAOT 


a. Eézop, tls, Tivos éool, Tivos Tat ploos, ah bé VLIENS ; 


B. Kacpinros, Evaydpov, vca mv, ‘Podios. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 20-23 


in corners and talk of monosyllables, whose business 
is “sphin” and “sphoin” and “min” and “ nin.” 
Let these things be yours, ye fretful men, but may 
Hellas and divine Babylon ever remain for Herodicus. 


20.—AMMIANUS 
I marvELLED when I saw the rhetor Maurus, the 
heavy-lipped and white-robed demon of the art of 
Rhetoric. 


FROM BOOK III 


21.—ANonyMous 
On Nicolaus, Patriarch of Alexandria 
He who subdued kings and put an end to the 
arrogance of the enemy, defending the orthodoxy 
of the Fathers, Nicolaus, the high-priest of Christ, 
lies under this little monument. But his most rich 
virtue took wing to the ends of the world, and his 
spirit dwells in the chambers of the blest. For such 
a blessed life he desired while yet on earth, afflicting 
his comely body by glorious labours. 


22.— ANONYMOUS 
Grecorius set up the image of Nicolaus, a pillar 
testifying to his orthodoxy and a tribute to his 
temperance. 


23.—SIMONIDES 


A. Say who thou art, whose son, from what country, 
and in what a victor. Bb. Casmylus, son of Evagoras, 
a Rhodian, victor in boxing at the Pythian games. 
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24.—TOY AYTOY 


aA t 
MiAwvos 708 &yadpa Kadod Kanrov, ds toti Ilion 
ETTUKL VIKHoAS, &> yovaT OUK éTrecEDV. 


25.—@IAINMOT 


Tov é« Yuvemns et erMvers Aapootparor, 
mituv NaBovTa THY KaT “IoOuov é€dKts, 
TovTov Oé0pKas* Ov KaT’ EvyUpoV TadnV 
Wappmov TeadvTos v@TOV OvK eoppaytioeD. 
iS és mpdcwov OnpoOvmov, ws Ere 

awter Taralay Tay vTrép viKas Ep. 
Aéyes 0 6 yarkos: “A Baows pe AVTATw 
Yas Eumvoos vodv EBdouov Kovicopat.” 


26.—ZIMONIAOY 


Aipdvos edunOnwev bro wrvyt: ofa & éf? hyip 
eyyv0ev Kiipirrov dnmocia xéxutat, 

ovUK adikws épaTiy yap aTwAEcapev VEOTNTA, 
TENXElav TONewou SeEduevor VEePeANY. 


264.—AAHAON 


Todo dpeta Kal S0fa xa? “EXAdéba, rodra bev 
anXais, 
TONGA b€ Kal Bovrals Epya trovncapévov 
Aprdb0os aiypnta Pirotroipevos, @ wéya KdSos 
€orreT €vi TodéUw, SovVpATOS ayEewove 


1 A stream at Olympia. 
2 Literally ‘‘T will powder myself again” as wrestlers did 
before a match, 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 24-264 


24.—By THE SAME 


Tuis is a beautiful statue of beautiful Milo, who, 
by the banks of Pisa,! conquered seven times and 
never once fell on his knees. 


25.—PHILIPPUS 


Ir thou hast ever heard of Demostratus from Sinope, 
who twice won the Isthmian pine-wreath, it is he 
whom thou lookest on, he whose back never left its 
seal on the sand from a fall in limber wrestling bouts. 
Gaze at his countenance animated by pluck like a 
savage beast’s, how it preserves its ancient look of 
keenness to win. And the bronze says, “Let my 
base set me free, and like a living man I will dight 
me again for the combat.” ? 


26.—SIMONIDES 


We fell under the fold of Dirphys, and our funeral 
mound was raised near the Euripus by our country. 
And not undeservedly: for we lost our delightful 
youth facing the rugged cloud of battle.? 


26a,.—ANONYMOUS 
On Philopoemen 


His valour and his glory are known throughout 
Greece, this man who wrought many things by his 
might and many by his counsels, the Arcadian warrior 
Philopoemen, the captain of the spearmen, whom 
great fame followed in the war. The two trophies 

3 On the Athenians who fell in the victory over the 
Chalcidians in 504 B.c. See Herodotus v. 77. Dirphys is a 
mountain in Euboea. 
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iy NY Zi 
pavuer S€ TpoTata TeTUypéva Sitoa TUpavYeV 5 
/ > If 8 A 8 ye 
Xmdptas: avfapévav S apato dovrocvvar. 
/ oy, eV 
av é&vexev Teyéa peyaroppova Kpavytoos uiov 
an , /, 
oTaCEV, GwpEHTOU KpavTop édevOepias. 


268.—_PIAINMOT 


Tod Maxeddvov Bactréws 
t fa \ A 
"Adrotos Kal dpvrXros, odo/Tope, TOS ETL VOTH 
> / \ / € , 
Adkaiw otaupos mijyvuTat ALBaTos. 


27.—AAESIIOTON 
His Yapdavaradov 
Kd eidas Ott Ovntos epus, Tov Oupov de€e, 
TepTropmevos Oarinot Gavovtt cot ovTes dvNaLS. 
i NY > \ f P y / /, 
Kal yap éy@ omodds ett, Nivou peyadns Bacirevoas. 
, 5 as 14 ie >» Ns). , \ Dy. 
TOGT EXW doo Ehayov Kal epvBptoa, Kal MET EPWTOS 
’ n 

TépTy edanv: Ta Sé TONAG Kal OABia Kelva NEXELTTTAL. 
oe copr Bidtovo Tapaivects avOpaomoow. 


28.—AAHAON 


‘EdXas wer OnBas mpotépas mpovepivev év avrols* 
@O7Bac dé Ipdvopov, maida tov Oinddov. 


1 A parody on, and bitter retort to, Alcaeus’ epigram, 
Book VII. 247. It shows that this highly talented king 


could write very good verse. To bring out the parody it is 
necessary to render in verse :— 
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from the tyrants of Sparta speak to this; he did away 
with the growing servitude. Therefore did Tegea 
set up the statue of the great-souled son of Craugis, 
the establisher of perfect freedom. 


2638.—PHILIP, KING OF MACEDON 


Barkvess and leafless, traveller, on this ridge a 
lofty cross is planted by Alcaeus.! 


27.— ANONYMOUS 
The Epitaph of Sardanapalus 


Kwnowine well that thou wast born mortal, lift up 
thy heart, taking thy pleasure in feasting. Once 
dead, no enjoyment shall be thine. For I, too, who 
ruled over great Nineveh, am dust. I have what I 
ate, and my wanton frolics and the joys I learnt in 
Love’s company, but those many and rich possessions 
are left behind. This is wise counsel for men con- 
cerning life. 


28.—ANoNnyMous 


He tas judged Thebes to be first in flute-playing, 
and Thebes Pronomus the son of Oeniades.? 


VII. 247, first couplet. 
Tombless, unwept we lie, O thou who passest by, 
Full thirty thousand men on this mound in Thessaly. 
The King’s retort. 
Leafless, unbarked it stands, O thou who passest by, 
The cross upon the hill, where Alcaeus shall hang high. 
2 Pronomus lived at the time of the Peloponnesian War. 
This epigram was perhaps inscribed on the base of his statue 
at Thebes, which stood next to that of Epaminondas, 
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29.—AAESIIOTON 
Ei twa remot akovaas Evuadiov dpidov vior, 
Kal kpatepov Suvaper Kal Oapoanéov Tone pt Fey, 
"Extopa Tov IIpedpovo voeu wodvov yeyerfir Oat, 
dv Tote papvapevov Aroundns éxtavev aviip, 
alas mpo Tpowv Aavaotot waynv m popepovTa: 5 
ov Kal THdE Oavovta Taos bd audixadvTrret. 


30.—TEMINOYT 
Xeup pe Lodvyvetov! Oaciou caper’ eiul © éxetvos 
SEN oucis Bpovtais ds Avos avtepavyy, 
05 we Kal ely Aidn TopHet mart, Kai Me Kepauvots 
Barre, pc Ov joov Kov NadEovTa TUTOV. 
love, Zed, rpnotihpa, wéGes YOrov" eit yap amvous 5 
0 OKOTOS’ AYWUXOLS ELKOGL 1) TONE MEL. 


31S ETS INMOF 


Yowa pev év KonTros KaTéxer TOdEe yaia LAatewvos: 
aux? & iaddeov Takwv exer paxdpov. 


32.—AEONTIOT SXOAA- 
STIKOT 
Kis <ixova TaBpinAiov trapyou év 
Bulavrio 
Kai Daédwv ypagidecow exer 
TUTOV' GAA Yapdo ce 
nédtov Téxvn, KpUTTOMeVv@V 
paéwv. 
Kal o€, cope TToMapye, ypd- 
get, VaBpuirue, réeyvn 
€xTOs GOV apeTav, eKTOS 
dV Kapdtov. 
1 The MSS. have MoAuxacfrov. 
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29, ANonyMous 

Ir thou didst ever hear of a certain dear son ot 
Ares, both powerful in bodily strength and bold in 
fight, think it was none other than Hector, son of 
Priam, whom once the husband of Diomede slew in 
combat, as he made war on the Greeks for the land 
of the Trojans, and whom in death this tomb here 
covers.! 


30.—GEMINUS 


Tue hand of Thasian Polygnotus made me, and I 
am that Salmoneus who madly imitated the thunder 
of Zeus, Zeus who in Hades again destroys me and 
strikes me with his bolts, hating even my mute pre- 
sentment. Hold back thy fiery blast, Zeus, and abate 
thy wrath, for I, thy mark, am lifeless. War not with 
soulless images. 


31.—SPEUSIPPUS 
Tue earth holds in its bosom this, the body of 
Plato, but his soul is equal in rank to the blessed 
gods.” 


FROM BOOK 1V 


32,_LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Portrait of Gabriel the Prefect in Byzantium 
Tue Sun, too, is represented in pictures, but Art 
draws the Sun with his light hidden. And thee, 
Gabriel, learned prefect of the city, doth Art paint 
without thy virtues and without all thy achieve- 
ments. 


1 See Book XIV. 18, the silly enigma in which is reproduced 
here. 2 ep. Book VII. 61, 
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324. @EAITHTOYT 2XOAASTIKOT 


lal > iA an / 5S > lal 
Todrov lovAtavov, vouixns pdos, elrov isovcat 

¢ / \ / + 4 P) 4 

Pon kai Bepon mavra Duos dvvatat. 


33.—TOY AYTOY 
Bis eixéva Kadduwikov xovBixovAaptov 
Karnrei pev vids xpacdins tTocov, dacov oTamhs: 
THS yap érovuplns afta wavTa pépers. 
SNS nes, , iz. an 
alel © év OaXdmotot Katevvalov Baoihna 
Tacav UVTrooTrElpEls OVATL MELALXIND. 


34—OEOAQOPHTOT [TPAMMATIKOT 


His tiv eikdva Bidizrov apxovtos ev Suvpvyn 


"Ex Prradergeins Eeuvjia tadra Diditry. 
ppaveo TAS MVHUOV 1) TOALS EvVOLINS. 


35.—AAESILOTON 


Mynpoves ot Kdpes trodéwy evepyertawv 
Tladpav (Ovdicny Toccov ayacoapevot. 


36.—_ATA®OIOT 
Nis eixdva. twos codictod év Hepydpo 
Tas pév vmép ptdav Te Kal evTpoXaroLO pEedioans 
elovas idyjKous Snpov opetdopevos: 
vov & wrép Spwtev te Kal aoTVvoxXoLo pEpl uns 
THOE oe TH ypadior OTH ape, ‘Hpaxrapmov. 
> ye kd , \ a tal 
et 8 ddiyov TO yépas, pr) péuheo: Tolade yap res | 
aiel Tovs ayabovs advdpas aperBopeba. 
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32a.—THEAETETUS SCHOLASTICUS 


Rome! and Beroe,? when they saw this Julianus, the 
light of the Law, said, “ Nature can do all.” 


33.—By THE SAME as 32 
On a Portrait of Callinicus the Cubicularius 
TuHovu conquerest in beauty of soul as much as in 
beauty of face, for thou possessest everything that 
is worthy of thy name,’ and ever in the bed-chamber, 
sending the emperor to sleep, thou dost sow all 
gentleness in his ears. 


34.—THEODORETUS GRAMMATICUS 
On the Portrait of Philippus, Prefect of Smyrna 
Tuis is the gift of Philadelphia to Philippus. Mark 
how well the city remembers his just rule. 


35.—ANONYMOUS 


Tue Carians, mindful of many benefits, set here 
just Palmas whom they venerated so much, 


36.—AGATHIAS 
On the Picture of a certain Sophist at Pergamus 


Foratve our delay in offering the portrait long 
due to you on account of your discourses and well- 
running, honeyed speech ; but now, Heraclamon, we 
have set up this picture of you in return for your 
labours and care for the city’s weal. If the gift be 
little, blame us not; for with such gifts we ever 
reward good men. 

1 7.e. Constantinople. 2 7.e. Berytus. 
3 Compounded of kaAAos (beauty) and vin (victory). 
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37.—AEONTIOT {XOAAXTIKOT TOT 
MINOTATPOT 


/ € Lal / S) WA ms € \ ’ > 
Iletpov opds PUG CUEG OY <i ete eae 6€ map avTov 
apyal apuorBatoy papTupes ELol TOveV 
i ( b b ux dad/: x THVO 
GAVTOMNS TPWTN, KAL OLXGaACin META THVOE 
, Ie \ A >» / 
KoxAouv Topphupens, Kal TANW aVTOXLNS. 


38.—INANNOT TOT BAPBOKAAAOT 


. > , / A > \ A , 
His eixdva Svveriov Sxoactikod ert vicky mays 
avateHeicav év Byputa 


O x \ ’ 3) 5) , , > sf > aa , 
vyl map Kvpota wovoy avépes etal wayntat, 
> \ pee lal / he > / 
ovde Trap “Ikuoo@ pevdmoves eioe Sixas: 
¢€ ? \ fal / ¢ 3 Im > x ’ , 
@s amo Tas Yrdptas, ws adTas dotov ‘APavas 
Va Iie \ , > 4 
Suvéciov Nixa cat O€uis jyacato. 


39.—APABIOT SXOAASTIKOYT 
His eixdva Aoyyivov trapxov ev Bulavriw 


Neidos, Hepois, "IBnp, Servpor, Avots,’ A ppevis, "IvS0 
\ / Ve 3 / 
kal Korxoe cxoTéXov éeyyvdt Kaveacior, 
Kal media Cetovta tTodvaTrepéwy “Ayapnvav 
Aoyyivou taywav pdptupés eiot Tover, 
as b€ Tayds BacidHi Sidxtopos Hev odevwv, 5 
Kal TaXdS elpnvnv wTace KevOopéernn. 


1 The Prefecture of the East. 
2 The consulship, which conferred the right to wear purple. 
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37.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
MINOTAURUS 


Tuov seest Peter in his golden robes, and the Pro- 
vinces that stand by him witness to his successive 
labours; the first is a witness of the East,! and the 
pair after her are witnesses of the purple shell,? and 
again of the East. 


38.—JOANNES BARBOCALLUS 


On a Portrait of Synesius Scholasticus set wp in Berytus 
to commemorate his Victory in Battle * 


Not only by Eurotas are there warriors, and not 
only by Ilissus are there men mindful of Justice. 
Victory and Themis reverenced Synesius as if he 
were from Sparta, as if he were a citizen of Athens 
herself. 


39.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On a Portrait of Longinus the Prefect in Byzantium 


Tue Nile, Persia, the Iberian,t the Lycians, the 
West, Armenia, the Indians, the Colchians near the 
crags of Caucasus, and the burning plains of the 
widely-scattered Arabians, are witnesses to the 
rapidly executed labours of Longinus; and as he 
was on his journeys a swift minister of the Emperor, 
so likewise was he swift in giving us peace which 
had lain in hiding.® 

3 Probably against the Persian King Chosroes in 4.p. 540. 
We have below, in No. 267, an epigram by this Synesius. 


4 In modern Georgia. 
5 This Longinus was probably the minister of Justin II. 


(565-578) so named. 
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40.—KPINATOPOT 


Telroves ov Tpracal sodvov Toya émpetrov elvat, 
Kpiorre, Baburdovrov ons everev Kpacins, 

ara Kal ab mavTov mao au Tt yap avdpl TOT@OE 
apKéoel els érdpov puplov evppoo wry; 

vov 6é ce Kal TOUT@Y KpeTo ov emt petSov’ aéEou 
Kaicap. tis xeivov ywpis dpnpe TUXN; 


41.—ATA®OIOT FXOAASTIKOT 


, a a y Na a 
Bis eixova dvareGetoav év tots LXakidias 26 TOV Tod 
, / 
veov oKpwviou 


Owpar, map Bacthshos dpeud ea nn depovija, 
avec av ol TO véov Tayma HETEPXOMEVOL, 
Beomeains ayxvora cuveopisos, dppa Kal avTh 
elk ove X@pov éxyn yelTova KoLpavuns. 
avtos yap Cabéoro Opdvous tryace perdOpou, 
mNODTOV aebjoas, ANG per’ evoeBins. 
eUyVO Mov TO ToVHwa’ TL yap ypadis oldev OTdaaat, 
el 2) Tols ayabols prjaotw dperroudvnv; 


42.—AAAO 


Tov meyav év Bovrais ®eodocrov, *Acib0s & apyov, 
ELK OVE Mapmapen OTT apev aOiTarov, 

obvexa Lmupvav eyerpe Kal Hyaryev és pdos ads, 
épyols Oavpactois Tondo aerdowevnv. 


1 Statues of Fortune erected near the house of Crispus. 
This Crispus is prey the nephew of Sallust, to whom 
Horace’s Ode ii. 2, is addressed. 


182 


BOOK XVI. EPIGRAMS 40-42 


40.—CRINAGORAS 


Nor only three Fortunes! should be thy neighbours, 
Crispus, because of the great riches of thy heart, 
but all the fortunes of all the world; for to so great 
a man what honour shall suffice for his infinite be- 
nevolence to his friends? But now may Caesar, who 
is even more powerful than these Fortunes, raise thee 
to higher dignities. What fortune stands firm without 
him? 


41.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


On a Portrait dedicated in the Property of Placidia 
by the new Curators of the Treasury 


Tuose who are entering on the new office dedicated 
Thomas, the universal Emperor’s blameless Curator, 
close to the sacred Pair,? that by his very portrait 
also he may have a place next Majesty. For he 
raised higher the thrones of the divine Palace by 
increasing their wealth, but with piety. The work 
is one of gratitude; for what can the pencil give, 
if it give not the memory due to good men? 


42.— ANONYMOUS 


WE erected here in marble the statue of Theo- 
dosius, great in counsel, the Proconsul, ruler of Asia, 
because he raised Smyrna from ruin and brought 
her to light again,’ the city much besung for her 
beautiful edifices. 

2 The Emperor and Empress. 
3 After the earthquake of a.p. 178. 
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43.—AAAO 
Aapoyapt, KNuTOMNTL SukacTénXe, col TOdE KDOOS, 
Srre ye THY Tpvpvav peTa Noiyra THmaTAa cELTMLOd, 
écovpévos Trovéwy, adOis wadw éEerédXeooas. 


44.—AAHAON 


Ilaca pias, Bacineva, Tedv Kpatos alev delder, 
obvexa Sucpevéewy otixas OrEcas, otveKa héyyos 
avdpact cwppovéover kaxny peta Shp avirpas, 
immodutys & éxédaccas omoyvia THmaTa Yappmns. 


45.—AAAO 
‘Pythpes Oeddwpov éuérropev els ev loves 
Npuvtelas ypapivecow aEeyuvyiototar yepaipew, 
el pt) Xpuo ov epevye Kal ev ypapiderawy eovta. 


46.—AAHAON 


Nexyjrav Sopitorpov ava, otpatés, datea, Shyos 
oThoay vrép peydkov Mnoopovev cayatov. 


1 I write maAw: rédw MSS. 


1 4.e. the sedition led by the charioteers of the circus 
factions. See Gibbon, ch. xl. If the MS. reading BaciAea 
(Queen) is right it is doubtful to what empress it refers: 
possibly Theodora. 

2 Nicetas was a general, and the friend, if not the col- 
league, of the Emperor Heraclius (610-641). 
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43,.—ANoNYMoUS 


Damocuaris, judge famous for thy skill, this glory 
is thine, that labouring vigorously, thou didst com- 
pletely rebuild paras after the fatal disaster of the 
earthquake. 


44,_-ANoNYMOUS 


Att Nature, O Queen, ever 
sings thy might, for that 
thou didst destroy the ranks 
of the enemy, for that after 
the evil broils thou didst 
kindle a light for prudent 
men and didst scatter the 
civil troubles of the ae 
that loosed the horses.} 


45,—ANoNYMovUs 


WE orators would have combined to honour Theo- 
dorus with golden portraits of eternal memory, had 
he not avoided gold even when it is in paintings. 


46.—ANONYMOUS 


Tue Emperor, the Army, the cities, and the People 
erected the statue of Nicetas, bold in war, for his 
great exploits in slaying the Persians.? 
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47.—AAAO 
Tov wéyay év rodéuorot, TOV ATpomoy HyEewovna, 
Nuxyrav apetav eivexev of Updcuvor. 


48.—AAHAON 


IIpoxros eyo Lavrov, Bufavtios, dv tept Sama 
ie / lan de > /, 
tnreOaovta Aixns Bacidnios Homacev avrn, 
ofp’ einv otdpma motor épicBevéos BactrHos. 
’ / Red \ a / > x AAA 
ayyérret © be YaNKOS door yépas éoTly aéOrov. 
Kal Ta ev elKeNA TraVTA Kal viéi Kal yeveTHpL 5 
év © bTratwv paBdo1o0 mais viknoe TOKRA, 


49.—  ATIOAAQNIAOT 


Oavpace tov Kuvipny 0 radar ypovos 7) Ppvyas audo: 
adv 6é, Aewy, pels KaNXOS aetcoucPa, 

Kepxapion mepiBwre paxaptatyn éot dpa vicwv 
cal ‘Pddos, 1) Totm AdprreTat HeEerLo. 


50.—TOY AYTOY 
Ei rovdade Aéwy Adyev avtios ‘HpakryAi, 
ove Hu AdXKidew TODTO TO dbwdéKaTov. 


51.—MAKHAONIOT TITATOT 
T@ Eodvm Tov ratda Ovevixor, ody iva Nevaons 
N > an / hh 
@$ KaNOs év THOE pvduaTos ayraia, 
’ > ¢ Neen? es. , ! 
adr’ iva cot Tov aeOXov dv é£eTrovnce pabovTt, 
@ yale, Tas ad’Tas FaXos gor pavias. 
{s / lal 
oUTOS 6 fn KALvas KaLaT@ TOba, TavTa 8 ayo 5 
¢ is 
aNiKa ViKHTAS, OTNOTEPOV, TPOTEpoV. 


1 He was Quaestor, and, as such, spokesman of the Emperor 
in the Senate. 2 Paris and Ganymede. 
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47,—ANonymous 


Tue Green Faction erected, because of his merits, 
the statue of Nicetas the great in war, the fearless 
leader. 

48,—ANnonyMous 


I am Proclus, the son of Paul, a Byzantine whom 
the Imperial Court stole from the Courts of Law 
where I flourished, to be the faithful mouth of our 
mighty Emperor.! This bronze announces what re- 
ward my labours had. Son and father held all the 
same offices, but the son surpassed the father by his 
consular fasces. 


49.—APOLLONIDES 


Tue olden time admired Cinyras or both the 
Phrygians,’ but we, Leo, will sing thy beauty, O 
renowned son of Cercaphus.* Most blessed of islands, 
then, is Rhodes, on which such a sun shines. 


50.—By THE SAME 


Ir such a Leo (lion) had chanced to face Heracles, 
this would not have been his twelfth labour. 


51—MACEDONIUS THE CONSUL 


We honour the boy Thyonichus with this statue, 
not that thou mayst see by the beauty of this monu- 
ment how comely he was, but, good Sir, that thou 
mayst learn his achievement, and be emulous of 
such enthusiasm. ‘This is he whose legs never gave 
way owing to fatigue, and who vanquished every 
adversary, him of his own age, the younger one, 
and the elder one. 

8 Legendary first colonist of Rhodes. 
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—PIAITIMNOT 


“lows pe hevooor, Ecive, TavpoydaTopa. 

Kal ore ppoyulov, os "AtNavTa Sevrepor, 
Gapets, amvaT ay e Bporetos 7 y) hvats. 

aXW icOt w “Hpav Aadixja mappayor, 

dv Lpvpva Kal Spds Lepydpou xatéoteder, 5 

Aerdot, Kopivos, "Hrs, “Apyos, "Axteov: 

AoTaY S adOXrov Hv épevvicns KpaTos, 

Kal tHy AiBvocay éEapiOunoers Kovir. 


53,—AAHAON 


Adédas 76 otadioy el’ taro, eire duértn, 
‘Sarpdviov 7d TaXOS, OSE Hpdoar Suvatov. 


54.—AAAO 


Olos é ens gevyov Tov vrHvepuor, 
euTvoe Adéa, 
Oduov, éa axpotat@ tmpev- 
pate Geis ovuxa, 
ToOLov éxadnevo év oe Mupoy, emt 
TavTt xapatas 
couate Ilcatov mooaboxinv 
otepavov, 


54a 


Tdnpns, édmbos éoTiv, dx pots & él yeiNeow adobua 
eupaiver KOlLA@V evdobev € €K Aayover. 

Tong EL TAXA NarKos ert oréhos, ovde KadéEe 
a Baow. & téxvn TretpaTtos oKUTEpa. 
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52.—PHILIPPUS 


Peruars, O stranger, seeing me thus with a belly 
like a bull and with solidly built limbs, like a second 
Atlas, thou marvellest, doubting if I am of mortal 
nature. But know that I am Heras of Laodicea, 
the all-round fighter, crowned by Smyrna and the 
oak of Pergamus, by Delphi, Corinth, Elis, Argos, 
and Actium. But if thou enquirest as to my vic- 
tories in other contests thou shalt number also the 
sands of Libya. 


53.--ANONYMOUS 


Wuetuer Ladas jumped the Stadion or flew over 
it, his fleetness was portentous and not easy to express 
in words. 


54,.—ANONYMOUS 


Just as thou wert in life, Ladas, flying before wind- 
footed Thymus, just touching the ground with the 
tips of thy toes,? so did Myron mould thee in bronze, 
stamping on all thy body thy expectation of the 
Olympian crown. 


54a.—ANONYMOUS 


Fut of hope is he, and he shows that the breath 
on the tip of his lips comes from deep within the 
hollow of his sides. The bronze is ready to leap 
forth to gain the crown, and the base shall not hold 
it back. O Art, swifter than the wind! 3 

1 Olympia. 

2 This is the sense required, but no satisfactory emendation 


has been proposed. 
2 The statue looks as if it could run swifter than the wind. 
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55.—TPOQIAOT TPAMMATIKOT 


a. Etxov, tis & avéOnne, TLVOS xapwv, # tive, €Eov. 
B. ?Avtl maracpocvvns OjKe Adpove TONLS. 


56.—AAHAON 
Tavray KvceBio Bulavteas eixova ‘Poeun 
Tos Siooais € ETE PALS, elvexev immoouvns. 
ov yap by appnpia tov éhov éoréyraro vieny, 
GNA TOA Kparéov mocal Kal nvopen- 
Tovvecev avTiBiav Epi EcBecev' ANA Kal a’THY 5 
dynpov THv TpoTépyny Tadce Sivyootaciny. 


57.—_MATAOYT SIAENTIAPIOT 
Ris Baxxynv ev Bulavtio 
"Exgpova thv Baxynv ody 7) Pvots, ANN H TEX 
Onkato, Kab pavinu éycatréucke NiO w. 


58.—AAHAON 
His To airo 
"loxete THY Baxyny, pn, Aaiven Tep éodca, 
ovdov UTepPewévn, VnoV UTrEeKTpodvyn. 


59.—ATA@IOT >XOAA- 
STIKOT 
His 76 atro 
Oita é emo Ta pevny Taya KUBara 
xepol TwaEat 
Bakynv aidopévny athoato 
AaoruTos. 
ote yap mpovéveveer: Borxe 8é 
TOUTO Boson: 
as "Egcre: Kal maraya, bndevos 
ioTapévov. 


BOOK XVI. EPIGRAMS 55-59 
55.—TROILUS GRAMMATICUS 


A. Statur, who dedicated thee, and because of 
what, and to whom? B. The city to Lyron for his 
wrestling. 

56.—ANoNyMoUuS 


ByzanTINE Rome set up this statue, in addition to 
two others, to Eusebius for his horsemanship. For 
he was crowned after gaining no disputed victory, 
but far excelling in fleetness of foot! and valour. 
Therefore he quenched the light of his adversaries’ 
rivalry ; but also he put a stop to the former dissen- 
sions of the people. 


57.—PAULUS SILENTIARIUS 
On a Bacchant in Byzantium 


Nor Nature, but Art, made the Bacchant frenzied, 
mixing madness with the stone. 


58.—ANoNyYMous 
On the Same 


Ho tp the Bacchant, lest, though she be stone, she 
leap over the threshold and escape from the temple. 


59.—_AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On the Same 

fue sculptor set up a statue of a Bacchant, yet 
ignorant of how to beat the swift cymbals with her 
hands and ashamed. For so does she bend forward, 
and looks as if she were crying, “Go ye out, and I 
will strike them with none standing by.” 

1 7,¢, that of his horses, as he was a charioteer. 
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60.—{SIMONIAOT 


a. Tis &Se; B. Baxya. a. Tis 5€ pw Eéce; B. Uxdras. 
a. Tis & é&éunve, Baxxos, } ZKoTvras; B. Leorras. 


61.—KPINATOPOT 


x 
’Avromat, Svates, Koo pou péTpa Kal Ta Népwvos 
épya uv auotépwr ixeto ys Tepatwv. 
"Hrwos ’"Appevinv avimv bro xepol Sapeioav 
Ketvou, Leppavinv & eide KaTepyopevos. 
A > / / / > ’ Me 
Sucoov aevdécOw Todemou Kpatos’ oidev ’ApaEns 5 
Kat ‘Phos, Sovrols eOvecs Tivdmevot. 


62.— AAHAON 
Kis ornAnv “Tovetutavod Baciiéws ev TO trrodpopw 


Tavta cot, ® Bactrked Mnéo- 
KTOVE, SOpa Kopi Fer 
an € , ” 
ons Paopns yevérns kat rais 
Evara@os, 
a ¢ N / / 
moo UTep viens, Nixnv ote- 
, 7 
pavnpopoyv adr, 
kal o& peTnvepnio TOW 
epeComevov. 
ig Lae 9, / x ie 
uoo , ‘lovativtavé, teov Kpa- 
tos: ev xOovt 8 alei 5 
\ ” 
Seopos éxot Midav Kat 
LKvGéwv Tpouaxous. 


1 The future Emperor Tiberius. 
2 Constantinople : father as prefect, son as citizen, 
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60.—SIMONIDES 


A. Wuo is this? 

B. A Bacchant. 

A. And who carved her? 

B. Scopas. 

A. And who made her frenzied, 
Bacchus or Scopas? 

B. Scopas. 


61.—CRINAGORAS 


East and West are the limits of the world, and 
through both ends of the earth passed the exploits 
of Nero! The Sun as he rose saw Armenia subdued 
by his hands and Germany as he went down the sky. 
Let us sing his double victory in war; Araxes knows 
it and Rhine, drunk now by enslaved peoples. 


62. ANonyMous 
On the Statue of Justinian in the Hippodrome 
Turse gifts, O King, slayer of the Persians, are 
brought to thee by Eustathius, the father and son of 
thy Rome :? a horse for thy victory, another Jaurelled 
Victory, and thyself seated on the horse swift as the 
wind. Thy might, Justinian, is set on high,? but 
may the champions of the Persians and Scythians 4 
lie ever in chains on the ground. 
3 Alluding to the height of the base on which the statue 
stood. 4 4.e, Goths, 
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63.— AAAO 
His 76 até 
IIl@Xov ood Kal dvaKta Kab ONY LEV NY BaSviava 
NarKos amo oKUNOY émNacev "Acoupiov. 


éott 8 lovotiviaves, dv avtonins Suyov éXKov 
athoev lovALavos, wadptupa Mndodovor. 


64.—AAAO 


Ris or7Anv “lovotivov Bacidéws ev TO Apes 


Todto map’ aiyarotow eye Oeodepos UrapxXos 
oTnoa paewvov dyahpa "Tovative Bacrrhi, 
dppa Kal év Nipévecow Ey TETATELE yaNHVHDY. 


65.—AAAO 
Eis otyAnv Ocodociov Bactr€ews 


"ExOopes avtonrinbe, paco popos MALS aAAOS, 
Mevddcre, Ounroiat, mohov pécov, jmodupe, 
’Oxeavov Tapa Tocalv éywv pet atreipova yatar, 
mavtobev aiyrnes, KexopvOwévos, ayNaov tmmov 
pnidtws, peydbupe, Kal €covmevoy KaTEpvKwn. 


66.—AAAO 


Tov xpatepov Bufavta Kat ipeptnv Didarevav 
> aN I x f 
él ev KOTMHGAS avOero KadArrdéns. 


1 There seems to have been a figure of Babylon on the base 
of the statue. 2 z.e. Prefect of the Kast. 


194 


BOOK XVI. EPIGRAMS 63-66 


63.—ANoNyYMous 
On the Same 


Tue bronze from the Assyrian spoils moulded the 
horse and the monarch and Babylon _perishing.t 
This is Justinian, whom Julianus, holding the balance 
of the East,? erected, his own witness to his slaying 
of the Persians. 


64.— Anonymous 
On the Statue of the Emperor Justin by the Harbour 


I, tue Prefect Theodorus, erected by the shore 
this splendid statue to Justin the Emperor, so that 
he might spread abroad his calm in the harbour also. 


65.—ANoNYMoUS 
On a Statue of the Emperor Theodosius 


Tuovu didst spring from the East to mid heaven, 
gentle-hearted Theodosius, a second sun, giver of 
light to mortals, with Ocean at thy feet 3 as well as 
the boundless Jand, resplendent on all sides, helmeted, 
reining in easily, O great-hearted King, thy magni- 
ficent horse, though he strives to break away. 


66.—ANONYMOUS 


Cauurabes, fashioning them in a single group, dedi- 
cated here mighty Byzas* and lovable Phidalia. 


3 7.e, represented on the base. 
4 Mythical founder of Byzantium. Phidalia was his wife. 
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67.—AAAO 
‘Twept? Diddreva Sduap Bifavtos étvyOnv: 
eipl dé Bovrradéos S@pov aeOXootvns. 
68.—ASKAHTITAAOT, of dé TOPETAINMOT 
Kumpidos a8 eixov: dép idopeba ur Bepevixas: 
ductalw motépa pf} Tis opovorépav. 
69.—AAHAON 
Znveva wrodapyos ‘lovdavos Bacidja: 
Zynvwvos tapaxoitw lovdsavos ’Apiadvny. 
70.—AAHAON 


Oixov Avak “EXtxa@vos avnByocavta vonaas 
Kvdanripous Kawatooly louvAcavov Trodapyou, 
Ilvepexdv mpomapoie Somwv mayxpvceos éoT7. 


71.—AAHAON 


A ’ la) / a NY , 
Kd6os ‘TovMavod Travaoidipov, 6s weTa KOo Mov 
Ilvepidwv ypucény orice “Avactaciny. 


72.—AAAO 


"AdAov Uirep vikas évapnddpov évdobOr Yovaowy 
c n 
0 Opacds avatnoe Misos dvakte TUToV: 


1 Or ‘‘a struggle with a bull.” In the former case it refers 
to Phidalia’s defeat of the Scythians who attacked Byzantium, 
in the latter to some exploit of Byzas. 
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67.—ANoNYMoUS 


i LovaBLE Phidalia, was the wife of Byzas, and 1 
am a gift commemorating a mighty contest.1 


68.—ASCLEPIADES or POSIDIPPUS 


Tuis is a statue of Cypris. But come let us see if 
it be not Berenice’s. I am in doubt of which one 
should say it is the better likeness. 


69. ANONYMOUS 


Juxianus, the Prefect of the city, dedicates Zeno, 
the Emperor. Julianus dedicates Ariadne, the con- 
sort of Zeno. 

70.—ANoNyMous 


Tue Emperor, seeing that the house of Helicon 
was rejuvenated by the glorious labour of Julianus, 
the ruler of the city, stationed himself, all of gold, 
before the habitation of the Muses.? 


71.— Anonymous 


Ir is everywhere the theme of song, the glory of 
Julianus, who, after adorning the house of the Muses, 
erected the golden statue of Anastasia? 


72.—ANoNYMOoUS 


ANoTHER statue loaded with spoils shall the bold 
Persian erect within Susa to the Emperor for his 


2 The Library (or Museum) erected by the Emperor Julian 
having been burnt down in A.D. 477 was rebuilt in the reign 
probably of Zeno (474-491) by Julian, the City Prefect, who 
erected a golden statue of the Emperor outside it. 

3 It is unknown who she was. 
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aov aKELpEK Ops "A Bapov oT patos éxtobev “Iotpou, 
_kelpas ex Keparss Boortpuxov avararEens: 

Tov © Umrép evvoplas éptOndéos év0ade TovToY 
é& bardtov pitpns OTHE dvacoa TOALS. 

EMTEOOS anna pévols, Bufavtuas é Eppope ‘Popa, 
Geiov “lovativoy Kdptos apenpapéva. 


or 


73.—A AHAON 


Obros 0 Koo paras ‘Trarov Apovor, 0 Ov TpLaémapyov 
Kal matépa Bacirhes éov KahéoavTo péyLoror, 
Xpvaeos Eornxev AvpnMavos: 70 &é é Epyov 

Ths Bounris, 7s avtos Exov KaTéTavcev avias 


74.—AAHAON 
Kis dpxovra 


Mi€ov perexin Bavov poBor, ¢ OTTL Kal avrn 
BopBrecoa pédttooa Kopvocerat o&éi KEVT PO. 

ov yap arep padaruyos iOvveras tmmos ayy oop" 

ovde ovev ayérn érrimreiOerat avOpl vomni, 

mpl Kal épiydovTrolo KaXavpoTros HYOV aKovan. 5 


75.—ANTITIATPOT 


Znvi cat ArodXwvt Kal” Apei téxvov avaxtov 
elKENOV, EVKTAIN NTEPOS EVTOKiN, 
/ > / Jus vA vA 
mavra tot €x Morpéwv Bacirnia, mavta TédeLa 
5 5) / >” ’ / 
mprOev: érrounOns & Epyov aotdoTroNwv. 
Zevs TRATT pov Bactrevor, ’ ‘Apns Sopu, KkadXdoovyny bé 5 
PoiBos exer: mapa col 8 aOpoa wavta, Korv. 


1 A Scythian tribe. 
2 This appears to mean ‘‘ After the restoration of the con- 
sulate.” ‘This measure of Justin’s was very popular. 
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victory, and yet another the host of the long-haired 
Avares! beyond the Danube shearing the locks from 
their squalid heads. But this one here was erected 
for the righteousness of his rule by the Sovereign 
City after the consular fillet.2_ But mayst thou stand 
firm, O fortunate Byzantine Rome, who hast rewarded 
the god-given might of Justin. 


73,—ANoNYMous 
Tuis golden Aurelianus, who stands here, is he 
who adorned the consular throne, whom our greatest 
emperors styled thrice Prefect and their father. The 
work is the Senate’s, to the troubles of which he 
willingly put an end.® 


74.— ANONYMOUS 
To a Magistrate 
Mix with mildness a little terror, for the buzzing 
bee herself is armed with a sharp sting, the noble 
horse is not guided without a whip, nor does a herd 
of swine obey the swineherd before they hear the 
sound of the far-booming crook.# 


75.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Son of Kings, like to Zeus, Apollo, and Ares, 
lovely offspring granted to a mother’s prayers, from 
the Fates all kingly, all perfect things have come to 
thee, and thou art become the theme of Poets. Zeus 
has his royal sceptre, Ares his spear, and Phoebus 
his beauty, but thine, Cotys,® are all three together. 

3 In a.p. 400. He was thrice Praetorian Prefect, and the 
title ‘‘ Father of the Emperor” was given to Patricians. 

4 The crook was thrown at animals to drive them back to 
the herd. cp. Homer, J/. xxiii. 845. 

5 This is probably the Thracian King to whom Ovid’s 
Epistle Lx Ponto, ii, 9, is addressed. 
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76.—STNESIOT ®PIAOLOPGOT 
Oi tpets Tuvdapidar, Kdotwp, “Edévn, Todvdevens. 


77.—IIATAOT SIAENTIAPIOT 


“Oppara bev Koupys Hodes uy) ypagis, ovte O€ YalTHY, 
ovTe oéAas Xporijs axpov aneTANAoaTo. 
el TUS Happapuryiy Sdvarar pacovrida yeawpat, 
Happapvynyv yparwver kal Ocodwpiada.t 


78.—AAAO 
Baoxavos 1) ypadis écot, Kal elcopdwar peyaipers 
Xpucea Kexpupdnors Boorpuxa pupa per. 
eb O bmdrns Kepadns bmarnv xapuy elk Ovt Kevoers, 
ovo él TH NOTH KaNNEi TiaTLW exeELS. 
Taca ypapis poppnas yapiferars GAA od povvn 5 
THS Ocodwpiddos Kréras at’ aydaias. 


79.—STNESIOT ®IAOSOSOT 
His rv éavrod adeApyy 
Ths xpuvans eixav 7) Kuvapidos, ) Stpatovixns. 


80.—ATA@IOT YXOAASTIKOT 


Mayhas ¢ ery@ yevouiny Bufavridos vd: ‘Pans, 
COUNT HY prdiny TAL xapebopern 

eipl dé Kaddtpon trodvbaidanros, iy tm éowros 
ola tpndels Owpas THO éero ypaisu, 

Serxvus 6 bacov EXEL modov € ev dpeciv: ica yap aitd 5 
KNP® THKOMEV@O THKETAL 7 KPAdLn. 

1 T write @codwpidda : @codwpiddos MSS, 
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76.—SYNESIUS THE PHILOSOPHER 


Tue three children of Tyndareus, Castor, Helen, 
and Pollux. 


77.—PAULUS SILENTIARIUS 


Scarcety has the pencil portrayed the girl’s eyes, 
but not at all her hair nor the supreme lustre of her 
skin. If any can paint the sheen of the sun, he 
will paint the sheen of Theodora. 


78.—By THE Same (?) 


Tuou art envious, O pencil, and grudgest us who 
look, hiding her golden hair in a caul. But if in the 
picture thou hidest the supreme grace of her supreme 
head, thou canst not be trusted touching the rest 
of her beauty. Every pencil is favourable to form, 
but thou alone hast stolen from the loveliness of 


Theodora. 


79.—SYNESIUS THE PHILOSOPHER 
On his Sister 
Tue statue is of golden Cypris or of golden 
Stratonice. 


80.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


I was a harlot in Byzantine Rome, granting my 
venal favours to all. I am Callirhoe the versatile, 
whom Thomas, goaded by love, set in this picture, 
showing what great desire he has in his soul; for 
even as his wax melts,? so melts his heart. 

1 Probably the well-known Empress. 
2 The picture was in encaustic. 
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81.— I AINMOYT 


eo 4 ) His 76 év “Odvpria Avds dyahpa 

9: 5 ‘A, x S'S! 

8 (= *H Oeos 7XO eri yi e& od- 
rege f pavod, elxova SeiEwr, 
“432 Pewdia: 7 ov x EBns vov 


Oedv ovrdpevos. 


82,—SIMONIAOT 
Tov év “Pddm Korooodr oxtaxis béxa 
Xapns éroies mHXewv 0 Aivdzos. 
83.—AAEXIIOTON 
Eis Alavtos cixdva 
Aiav Tipopdxou whéov 1) Tatpos, ipTace Téxva 
thy vow: 6 ypavas eldé ce pavopevor, 
Kal ovveduaonOn yelp avépt, Kal TA KEeparTa 
Saxpva Tovs AVTNS TavTas Euske Tovous. 
84.—AAHAON 
Ov« adans éypatre Kivwv rade travtl & én’ épyw 
BOpmos, Ov 0dS pws Aaidaros é&épvyev. 
85.— AAESTIOTON 
‘A réxva Tov heyyov aro@decev: OSE yap avTa 


a uy lal / N 
pavooa Svvatat T® Tope Tay Kepanrar, 
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81.—PHILIPPUS 
On the Statue of Zeus at Olympia 


Errser God came from Heaven to Earth to show 
thee His image, Phidias, or thou didst go to see God. 


82.—SIMONIDES! 


Cuares of Lindus made the Colossus of Rhodes, 
eighty cubits high. 


83.—ANoNYMoUS 
On the Picture of Ajax by Timomachus? 
Ayax, more the son of Timomachus than thine own 
father’s, Art seized on thee as thou really wert; the 
painter saw thee in thy frenzy; his hand grew mad 
as the madman, and the tears he mixed on his palette 
were a compound of all the griefs that made up thy 
sorrow. 
84,— Anonymous 


Wirn no ignorant hand did Cimon paint these 
things; but no work is without blame, which not 
even Daedalus of blessed memory escaped. 


85.—ANONYMoOUS 
On a Headless Statue 
Tus work of art has lost what was required for 


judging it; for even it itself cannot inform us to 
whom it gave its head. 


1 This attribution is of course wrong, as the Colossus was 
erected long after his time, 2 See Ovid, Tristia, ii, 528. 
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86.— AAHAON 
Todprrpacin PUAaKos paxpav aTroThre Purakar. 
TOl0S, OKOLOV Opas, @ Tap eu’ épyopeve,? 
CUKLVOS, OV plyn TEeTOVNMEVOS, OVS aro piNTOU, 
GXN aro ToLpertKhs avtouabods Eoidos ... 
axpebws yédacov pe, TA S Kvxrelous repvdako 5 
civecOat, un Kal capdavioy yedaons. 


87.—IOTAIANOT 
Téyvns tupodv dracca dhepécBiov: éx 8 apa téxvns 
Kal TUpos GAAHKTOV THUATOS OLY exo. 
) mepoTav axdpotov adel yévos, el ye ILpopunOeds 
avT evepyecins TadO bro YadKoTUTOD. 


88.—TOY AYTOY 


Xadnov pep Kanéeo kev arepéa BiBXros “Ourpou: 
ANNE july 0 TWAGTTHS SetEev EXeyVouévny. 

debp’ ide yap otevaxovta Ipopunéa, dedp’ iSe yarxod 
TELpomevouv OTAAYXVOV €K wuYaTov ddvvas. 

"Hpaxnes, vewéonaor, érrel peta elo hapétpnv 5 
"Tarretiovidns adyos arravotop éyeu. 


1 The first couplet has probably been tampered with by 
Planudes ; rotos éxotoy dps is a conjecture for totos 6 kbwy dv 
dpas, but the whole gives very poor sense. We expect a 
mention of the usual appendage of Priapus and 6 kor may 
be right. 
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86.— ANonYMouS 
On a Statue of Priapus 


Beware from afar off of the guardian set up in the 
kitchen-garden. I am such as thou seest me, O thou 
who goest past me, made of fig-wood, not polished 
with shagreen, nor carved by rule and measure, but 
by a shepherd’s self-taught chisel. Laugh foolishly 
at me, but take care not to damage Eucles’ property 
or you may have to laugh grimly too. 


87.—JULIANUS 


THe flame that gives life 
to Art was my gift, and now 
from Art and fire I get the 
semblance of ceaseless pain. 
Ungrateful of a truth is the 
race of mankind, since in 
return for his benefit to 
them this is what Prome- 
theus gets from workers in 
bronze. 


88.—By THE SAME 


Homer’s book calls brass a metal that is inconsum- 
able by age, but the sculptor has visibly confuted 
it. For come here and look at Prometheus groan- 
ing; look at the torments of the brass consumed 
from its inmost vitals. Wax wrath, O Heracles, that 
after the deed of thy quiver! the son of Iapetos 
suffers ceaseless pain. 

1 Heracles shot the vulture which devoured Prometheus’ 
vitals. 
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Eis Tévradov éri rornpiov yeyAuppévov 
t e N / / ne ¢c éu 
Odrtos 6 mpl pakaperot cuvéoTtios, ovVTOS Oo VNnOUY 
TOANAKL VEKTAPEOU TANTALEVOS TOMATOS, 
n Je a ¢€ / e: i% Sv 
vov uBdbos Ovyriis ipetperar: 7 POovepy dé 
Kpaows adel yeideus eotl TamelvoTépy. 
“Tlie,” Neyer TO Topevpa, “Kal dpyra pwavOave ovyhs 
ol yAwoon TpoTeTe’s TadTa KoraloucBa.” 


90.—AAHAON 


@nriBe Spaxovtelous meptun- 
Keas OBpipme Serpas 
"“Hpakres, SaxéTwv ayye 
Babets hapvyas. 
é&éts vnTiaxolo yoXov &nd2a)- 
povos “Hpns 
dumavaoov' poxbeiv yvade 
Kal éx Bpedeos. 
ov yap col KPNTINP XaNK1- 
AaTos, ovde AELNTEs, 
aN’ 080s els avrAnY Znvos, 
émarov épu. 


91.—AAHAON 


Aépreo puptopoyde Teods "Hpakres ayavas, 
ods TAAS Aavatav oixov *OdvpToV &Bns 
I'npvovny, kXUTA pra, wéyav Tovov Avyeiao, 
me@dous, ImrodvTny, TovduKdpnvoy dduy, 
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89.—GALLUS 
On Tantalus carved on a Cup 

He who once sat at the table of the gods, he who 
often filled his belly with nectar, now lusts for a 
mortal liquor, but the envious brew is ever lower 
than his lips.1 “Drink,” says the carving, “and 
learn the secret of silence; thus are we punished 
who are loose of tongue.” 


90.—ANOoONYMouUS 


Crusu, sturdy Heracles, the long necks of the 
snakes; choke the deep throats of the venomous 
brutes. Even from thy babyhood toil to defeat the 
spite of envious Hera, learn to labour from thy 
cradle up. For thy prize was no bowl of beaten 
brass, no cauldrons, but the road to the court of 
Zeus. 

91.—ANnonymous 


On a Monument on the Acropolis of Pergamus with 
Reliefs of the Labours of Heracles 


Look, Heracles, thou of 
the countless labours, at 
these thy emprises, after 
achieving which thou 
didst go to Olympus, the 
house of the immortals: 
Geryon, the famous ap- 
ples, the great task of 
Augeas, the horses, Hip- 
polyte, the many-headed 

1 The figure of Tantalus was probably carved on the handle 
of the cup. He was punished for betraying the secrets of 
the gods. 
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Kam pov, Owiixthpa Xdous xvva, Ofipa Nepetns, 5 
olwvovs, Tavpov, Mawanrinv éxadgov. 

vov dé Kat’ &kpa ToAHOS amropOnToLo BeBnKas 
Tlepyapins, weydrous pveo Tnrepidas. 


92,.—AAHAON 

“HpaxXéovs a6Aor 
TIpara pev év Neuén Bprapov xatérepve Aéovta. 
Sedtepov, ev Aépvn Todvavyevov wArEcEV Udpar. 
TO TpiTov adT emt Tots "EpuuavOsov éxtave kat pov. 
xXpucoKepwv EXadpov peta TadT’ Hypevoe, TéTApToOV. 
mépmrtov &, dpvidas Ytuppanrtioas eEediw€kev. 5 
éxtov, Apafovidos kopice Cwothpa paewwov. 
EBdopuov, Avryetov Todd Kompov éeEexaOnpev. 
dySoov, €x Kpytnbe mupitvoor i}Nace tadpov. 
eivatov, €k Opnxns Arcoundeos tryayev tmmovs. 
Tnpvovov, déxatov, Boas hyayev é& "Epudeins. 10 
KépBepov, évdéxatov, kv’ avnyayev €& Aidao. 
dwdéxaTov, exduuaccev €s “EXNdSa Ypvoea wAra. 
TO T plo KALOEKATOD, Totov urypov éoyev aeOXov: 
fouvovuxt trevtynKovta EvveréEato xovpais. 


93.— DI ATIMOT 
Eis 76 avo 
"Oreca tov Neuéas Op ardetov, Oreoa § HSpnv 
Kal Tadpov, Karpov 6 audetivaka yévuv: 
fwothp EAxtooas, mHdous Aromrdeos elrov: 
ypucea ara Krdoas, Unpvovnv éraBov: 
Adyeias pw’ edn Kepas ov piyev: Exravov dpviss 5 
KeépBepov jyayouny: avtos "Ohuprov éxo. 
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snake, the boar, the baying hound of Chaos, the 
wild beast of Nemea,the birds, the bull, the Maenalian 
hind. But now, standing on the height of Pergamus, 
the inexpugnable city, defend the great sons of 
Telephus.? 

92.—ANonymous 


The Labours of Heracles 


First, in Nemea he slew the mighty lion. Secondly, 
in Lerna he destroyed the many-necked hydra. 
Thirdly, after this he killed the Erymanthian boar. 
Next, in the fourth place, he captured the hind with 
the golden horns. Fifthly, he chased away the Stym- 
phalian birds. Sixthly, he won the Amazon’s bright 
girdle. Seventhly, he cleaned out the abundant dung 
of Augeas. Eighthly, he drove away from Crete the 
fire-breathing bull. Ninthly, he carried off from 
Thrace the horses of Diomede. Tenthly, he brought 
from Erythea the oxen of Geryon. Eleventhly, he 
led up from Hades the dog Cerberus. Twelfthly, he 
brought to Greece the golden apples. In the thir- 
teenth place he had this terrible labour : in one night 
he lay with fifty maidens. 


93.—PHILIPPUS 
On the Same 

I stew the vast wild beast of Nemea, I slew the 
hydra and the bull, and smashed the jaw of the boar ; 
when I had torn off the girdle? I took the horses of 
Diomede. After plucking the golden apples I cap- 
tured Geryon. Augeas learnt to know me, the hind 
did not escape me, and I killed the birds. I led 
Cerberus, and myself dwell in Olympus. 

1 The people of Pergamus, whose mythical ancestor was 
Telephus. 2 Of Hippolyte. 
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94.—APXIOT 


Myxére TavpoBopoto Bapv Bpixnpa r €or TOs 
MTNTTETE, ANiVOpOL ee Nepéns: 
Hh yap od “Hpaxdjos apt- 
a7 dO Xovo dedouTrey, 
avxéva Onpopovors ay- 
YOMEVOS TANG [LALS. 
TolmVvas éferdoac be: ma 
ev puKnO pov axovot 5 
"Hye, epnpains évvaé- 
Telpa. vamns. 
Kal ov, AcovToXawve, Ta- 
Aw Jopnaceo f pL@ 
> =“ Apns wpnivev pucove- 
=— Povo YoXov. 


95.—_AAMATHTOT 
"Ex Newéns 0 Aéwv, atap o Eévos ’Apyobev aipa, 
TONNOV O bev Onpav APoros, 0 & 7ucbéwv. 
EPXOvT a eS és ayova KaTavTiov oppa Badovtes 
Aokov v vmép Sods dporepor operépas. 
Zed Tatep, ANN ein TOV aT "A pyeos avépa vikav, 5 
éuBatos ws ad tou Kal Newéa Ter€Oot. 


96.—AAHAON 


Ti rportov, tt 8 emerra ppeowv, tt b€ Noi Btov dacors 
Oavparopar TEXYNS avépos 70 éeXapou; 

ov o pev LEvi Onpos émreuBeBaws youu Bpiber, 
evTrTOpUwr Tahdualts Spakdwevos Kepawv" 
1 According to one story, Heracles, before killing the 

Nemean lion, ° wore the skin of a lion he killed on Cithacron. 
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94.—ARCHIAS 


Ye rustic ploughmen of Nemea, tremble no more 
at the deep roaring of the lion, slayer of bulls. It 
has fallen by the hands of Heracles, the supreme 
achiever of emprises, its throat strangled by his death- 
dealing hands. Drive out your flocks to pasture ; let 
Echo, ‘the denizen of the lonely glen, again hear the 
sound of bleating. And do thou, clothed in the 
lion-skin,! again arm thee with the pelt, appeasing 
the spite of ‘Hera who hateth her lord’s bastards. 


95.—DAMAGETUS 


Tue lion is from’ Nemea, but the stranger is of 
Argive blood ; the one far the most valiant of beasts, 
the other of demi-gods. They come to the conflict 
glaring askance at each other, each about to fight for 
his life. Father Zeus, may the victory be the Argive 
man’s, that Nemea be again accessible. 


96.—ANoNnymousS 
On Heracles and the Maenalian Hind 


Waar first and what 
next shall my mind mar- 
vel at, what lastly shall 
my eyes admire in the 
portraiture of the man 
and hind? He, mount- 
ing on the beast’s loins, 
rests all the weight of 
his knee on her, grasping 
with his hands her beau- 
tifully games gous while she, panting hard 
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9 & bao Xao pare TOAAd Kal dcOuaTe pyotowoa 
yAooon onpaiver OrauBoperny Kpasinn. 
“Hpaxnes, ynOncor, bAn Kewas ape TéOnhev 
ou Képacw povvots, anXra TEX xXpvoén. 


97.—AAAO 


Xadxov atroipovovta tis érrace; Tis 8 bro Téexvas 
Kad TOVOV év poppe wal Opadcos elpyacato; 
euapuxov TO TAT HLA Kab otk TElpw HoyéovTa, 
Kab ppitre kpatepov TOV Opacdy ‘Hpakhenv: 
"Avtaiov yap éxeu wemovnpévov ex TAadkaudav 
idvabels 5é Soxel Kal ctovayar iévas. 


98.—AAAO 


Lis “Hpaxdéa peOvovra 


Odtos o viv trvm BeBapnpévos dé KUTEXAD, 
Kevtavpous uipov oivoBapets drecev. 
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with open jaws and forced breath, tells of her 
heart’s anguish by her tongue. Rejoice, Heracles ; 
the whole hind now glitters, not her horns alone 
golden, but fashioned all of gold by Art.1 


97.—ANoNYMovus 
On Heracles and Antaeus 


Wuo moulded this bronze that 
groans, and by the power of his art 
thus figured effort and daring? The 
statue is alive, and I pity him who 
is in distress, and shudder at Heracles 
the bold and mighty; for he holds 
Antaeus sore pressed by the grip of 
his hands, and the giant doubled up 
seems even to be groaning. 


98,.—ANONYMOUS 
On Heracles in his Cups 


He who is now weighed down with sleep and the 
wine-cup, when sober slew the Centaurs heavy with 


wine. 


1 This does not, of course, mean that the group was golden 
or gilded; ‘‘golden” is used figuratively. The horns were 
doubtless gilded. The actual animal is stated to have had 
gold horns, 
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99.—AAAO 
Eis 76 ato 
Odros 0 Tavdaudtop, 0 Tap avdpdot SwdexdeOros 
peATOpEvos KpATEphs elvexev NvOpENS, 
> \ \ Lad \ Vv .¢ Me 
olvoBaprs peta Saita weOvagares ixvos élacel, 
¢ an a , 
viknbels aTAaX@® Avaolperet Boome. 


100.—AAAO 


Bis cixdva Avowyrdyov Baciréws 


Xaizny kal porradov kai év opOarpoiow atrapBA 
Oupov opdv, Brocupov 7 avdpos érvaKvvion, 
Ente. Sépua Aéovtos ér’ eixdve Kijy pev ehevpns, 

“Hparréns, ef 0 od, Avotudyouo triva€. 


101.—AAAO 
Ris eixéva “HpaxAéous 
Ole Ocodduas mpl bmyjvteev “Hpaxriji;s 
Totov 6 TexviTns Tov Aros eipyacato, 
Bobv aporny édkovta, Kal avtaviovta Koptyny: 
> ’ >’ a ? \ 4 / 
adr’ ov THY OOnV ypdrve Boocdhayinv. 
vat Taxa Oerodapwavte yormova yetreor hovayv 
ae 2 oh 
Appwocev, Hs alwy peidetar “Hpakréns. 
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99.— Anonymous 
On the Same 


Tuis subduer of all, of whom, telling 
of his twelve labours, men sing be- 
cause of his mighty valour, now after 
the feast is heavy with wine, and rolls 
along unsteady in his gait from drink, 
conquered by soft Bacchus, the loosener 
of the limbs. 


100.—ANonymous 
On a Portrait of King Lysimachus 


Serine the man’s flowing locks, and the club, and 
the dauntless spirit in his eyes, and the fierce frown 
on his brow, seek for the lion’s skin in the portrait, 
and if thou findest it, it is Heracles; but if not, this 
is the picture of Lysimachus. 


101.—ANonymous 
On a Picture of Heracles 


As Heracles was when Theiodamas met him of old, 
even so did the artist portray the son of Zeus dragging 
off the ox from the plough and lifting up his club on 
high, but he did not paint the wicked murder of the 
ox.! Yea, perchance he drew Theiodamas with a 
plaintive cry on his lips, hearing which Heracles 
spares the steer’s life.? 


1 Heracles in Rhodes killed the labouring ox of Theiodamas 


to cook and eat it. f 
2 7.c. possibly the artist wished to convey the impression 


that Heracles spared the ox. 
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102.—AAAO 
His eixdva érépav Tod airov 
Ofov cat Kpovidns éorerpé oe TH Tpicerrve 
vuxtl, Kat Edpuabeds eldev aeOdogopor, 
» 7 ia 
KK Tupos eis OUAUpTOV Ex@pacas, @ Bapipoxe 
/ 
’Arxetdn, Toiny eixova cov BréTroper, 
, a » ¢ lal 5 
"Arxpnvns & @divas exer AiBos* ai dé meyavyets 5 
OnBar viv pOwv eioly amiaToTEpat. 


103,—_T'EMINOT 
Kis dyaApa Tov adrov 
"Hpaknres, mov cot mT0pGos péyas, 4} Te Néwetos 
VNaiva, Kal » TOEWY EurreEOS (050K; 
mod coPapov Bpiunpa; tia’ érrhacev Hbe KaTHNpH 
Avowrtos, YAAKO T eyKatéw& odvvnv; 
ayOn yuuvadbers Ot@V céo: Tis bE o ErEpcer; 5 
o mTEpoets, dvTas els Bapvds AOXos, "Epes. 


104.—®DI AITMIOT 
His 76 atrod 

“Hpn todr dpa Nourov €BovAeTO Taw én’ AOXo«s, 

éTA@Y yupvor ely TOY Opacvy “Hpaxréa. 
Tod xAaivopya Novos, 6 T evpoltntos em’ epmors 

€ 

ids, kal Bapvtrrous fos 6 Onporérns; 

ie ay > / NX, > {4 2 / ie 
mavta o Kpws aréduce: Kal ov Eévov, ei Aia kvevov 5 

/ 4 / palin i? 
Toimoas, Ordov voodhica? “Hpaxkréa. 


1 The meaning of this very frigid and laboured couplet 
seems to be ‘‘ Not Alcmene gave birth to thee, but this 
marble, and the claim of Thebes to be thy birthplace is now 
baseless.” From the rest of the epigram we must, I think, 
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102.—ANonymous 
On a Statue or Statues of Heracles 
Even as the son of Cronos sowed thee on the night 
of three moons; even as Eurystheus saw thee, thy 
labours accomplished ; even as from the flame thou 
didst go in triumph to Olympus, so, O Alcides, hard 
toiler, do we look on thee in thine image. The 
stone’s are the birth-pangs of Alcmene, and too 
boastful Thebes is now less worthy of belief than 
fables.1 
103.—GEMINUS 
On a Statue of Heracles 


Heracies, where is thy great club, where thy 
Nemean cloak and thy quiver full of arrows, where 
is thy stern glower? Why did Lysippus mould thee 
thus with dejected visage and alloy the bronze with 
pain? Thou art in distress, stripped of thy arms.? 
Who was it that laid thee low? Winged Love, of a 
truth one of thy heavy labours. 


104.—PHILIPPUS 
On the Same 


So Hera, then, wished for this to crown all his 
labours, the sight of doughty Heracles stripped of 
his arms! Where is the lion-skin cloak, where the 
quiver of loud-whizzing arrows on his shoulder and 
the heavy-footed branch, the slayer of beasts? Love 
has stripped thee of all, and it is not strange that, 
having made Zeus a swan, he deprived Heracles of 
his weapons. 
understand that there were three representations of Heracles 
—at his birth, in his prime, and after his death. 

2 By Omphale, 
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105.—AAHAON 
Eis dvSpidvra @noéws Kal ro} Mapafwviov Tavpou 
Oatpua réxvns Tavpou Te Kal avépos, @V 0 bev AKG 
Opa Bin Spider, yta TeTawopevos ; 
ivas 8 abyevious yrauTTov, Taddpno emaprer, 
Aah puethpas, SeErteph dé Képas, 
datpaydnous & éréiEe Kal adxyeva Onp VT xepow 
Sapvdpevos Kpatepais dkracev eis OTITw. 
tort 8 diccacbas Téxvns tro TOS’ Evi YaXKO 
Opa pév eurrvete, dvdpa 8 idpare péev. 


106.—AAHAON 
His av8pidvra Kazravéws 
Ei totos On8ns Karaveds 
eTELNVATO TUPYOLS, 
ba % , / 
apPacw nepinv KripaKe 
[jo Apevos, 
e x + / Nee \ 
eikev av aotu Bin Kal vmép 
fopov. aideto yap pa 
Kat oxnttds Kpovidou 
Totov édeiy Tpdpayov. 


107.—IOTAIANOT 


ey arias a 
His Ikapov xadxodv év ovtpa 


tora prevov 
"Txape, Knpos pév oe duddece vov bé 
oe KNPw 
” > N 5S e 
Hyayev eis poppyy adfis o yar- 
KOTUTTOS. 


> 


GANA ye py TTEPA TaANE KAT 
pH) TO NOETPOP, 
nepolev wimtwv, Ikaptoy Tedeons. 
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105.—ANonymous 
On a Statue of Theseus and the Bull of Marathon 


Marve ttous is the art of 
the bull and man: he, the 
man, his limbs all tense, 
forces down by his might 
the savage beast. To bend 
back the sinews of its neck 
he grasps with his left hand 
its nostrils, with his right its 
horn, and shakes up the 
neck-bones. The beast, its 
neck subdued by his strong 
hands, sinks down on _ its 
hindquarters. One may 
fancy that in this bronze 
Art makes the beast breathe and bathes the man 
in sweat. 


106.—ANonyMous 
On a Statue of Capaneus 
Hap Capaneus been like this when he furiously 
attacked the towers of Thebes, contriving to mount 
through the air on a ladder, he would have taken the 
city by force in Fate’s despite ; for even the bolt of 
Zeus would have deemed it shame to slay such a 
champion. 
107.—JULIANUS 
On a Bronze Statue of Icarus which stood in a Bath 
Icarus, wax caused thy death, and now by wax} 
the worker in bronze has restored thee to thy shape. 
But beat not thy wings in the air, lest thou fall from 
the sky and give thy name to the bath.” 
1 The model for the bronze had been worked in wax. 
2 As he gave his name to the Icarian Sea. 
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108.—TOY AYTOY 
Eis 76 avr 
"Tkape, YadKos cov pipvyjoKeo’ pwndé ve TEXUN, 
und arddyn mrepvyav Cebyos érrwpdozov. 
el yap Cwos ewv Téces ev TERA YETOL Dadacons, 
Tas eres TTHva YadKeEov eldos Exov; 


109.—ATA®OIOT 


Eis ‘Imzddvrov dwdreyopuevov TH TpopyH 
THs Paidpas 
¢ / A \ 2 je} + 
ImmoXvtos THS ypnos em ovaTL 
vyréa wdOov 
POéyyeTat? AWN apes od bv- 
vawecOa KrvELV. 
dacov 8 €x BrAehdpovo wewnvoros 
éotl vonoat, 
eo / | oe Tae 
OTT Tapeyyuda pnKeT ADeona 
Déryeuy. 


110.—BIAOSTPATOYT 
Nis eixdva, Tyrépov tetpwpevov 


Odtos 6 TevOpavias rpopos doyeTos, odTOS 6 TO Tply 
Tyredos aipdtas dpixtov apn Aavaor, 

Mvoop 6te rAjnPovta hove éxépacce Kadixor, 
ovtos 0 IIndaxod Sovpatos avtimanos, 

viv odoov pnp KevOwv Bdpos, ola Aurdmvous 
THKETAL, EurvX@ capKl cUVENKOpEVoS. 

ot Kal TeLpomévolto TepiTT@acovtes Ayatol 
pvpdnv TevOpavias vedbvtar am’ nidvos. 
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108.—By THE Same 
On the Same 
Icarus, remember thou art of bronze, and let 
neither art nor the pair of wings on thy shoulders 
delude thee; for if, when alive, thou didst fall into 
the depths of the sea, how canst thou wish to fly 
when formed of bronze ? 


109.—AGATHIAS 
On Hippolytus conversing with Phaedra’s Nurse 
Hirpotytus speaks into the old wife’s ear pitiless 
-words, but we cannot hear them. But as far as we 
can understand from the fury in his eyes, he enjoins 
her not to say again unlawful words. 


ORE OSRRALUS 
On a Picture of Telephus Wounded 


Tuts, the irresistible chieftain of 
Teuthrania; this Telephus who once 
bathed in blood the terrible host of the 
Greeks when he filled Mysian Caycus 
to overflowing with slaughter; this, the 
champion who faced the spear of Peleus, 
now bearing hidden deep in his thigh a 
heavy and deadly wound, wastes away 
as if his life were leaving him, dragging 
himself along with his living flesh. 
Even though he be sore hurt the Greeks 
tremble at him, and depart in disorder 
from the Teuthranian shore. 


1 The phrase is most obscure. By some it is explained 
‘‘his living flesh contracted,” but the Greek can scarcely 
bear this meaning grammatically. 
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111—TrAATKOT 


, 
Kis eixova BiAoxTy TOV 


Kat rov amo Tpnxivos Low@v TOAV@OUVOY pw, 
Tovde DiroxtHTHy Eypahe Tappaccos: 

év Te yap opParpois eoKy oot Kopov UTOLKEL 
daxpv, Kat i) TPUXOD evTos ever Tl TOVOS. 

Swoypapov ® A@OTE, ov bev copes, GAN avatravoat 5 
avdpa Tovev Hon Tov TOAUMOXOOY eet. 


112.—AAHAON 
Eis thy abryv 
"Bx 9 pos tmép Aavaods mradoTns éewos, aAXoS 
‘Oduccers, 
oS Bz éuvnoe KAKIS ovAOmEVNS TE vooov. 
OvK pret meT pM, TpUXOS, AvOpov, ENKOS, avin: 
aN\a Kal ev YANKG Tov Tovoy EipyacaTo. 


113.—IOTAIANOT 
Eis tov avrov 
Oida Piro«rHTHY 0 opdwn, ote Tact hacivet 
anos. EOD, Kal Tots Trot SepKopevors. 
cirypua ev KOMOwS av EXEL tpiya dedp’ ide Kopans 
xYaiT nv TPNXANEors Xpomaciy avoranéeny: 
d€ppa KATETKANKOS dé héper Kat pexvov loécbat, 5 
Kal Taya Kappar€ov Vepaoly epamropevars: 
daxpva O€ Enpoiow vTo Bre dporc TAayevTa 
ioTaTal, aypvTvou ona Suntrabins. 
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111.—GLAUCUS 
On a Picture of Philoctetes 


Parruasivs painted this, Philoctetes’ 
likeness, after verily seeing the long- 
suffering hero from Trachis. For in 
his dry eyes there lurks a mute tear, 
and the wearing pain dwells inside. 
O best of painters, great is thy skill, 
but it was time to give rest from his 
pains to the much tried man. 


112.—ANnonymous 
On a Bronze Statue of the Same 


My foe, more than the Greeks, was my maker, a 
second Odysseus, who put me in mind again of my 
evil, accursed hurt. They were not enough, the rock- 
cave, the rags, the pus, the sore, the misery, but he 
wrought in the brass even the pain. 


113.—JULIANUS 
On ~ Picture of the Same 


I xnow Philoctetes when I look on him, for he 
makes manifest his pain to all, even to those who 
gaze on him from a distance. He is all shaggy like 
a wild man; look at the locks of his head, squalid 
and harsh-coloured. His skin is parched and shrunk 
to look at, and perchance feels dry even to the finger’s 
touch. Beneath his dry eyes the tears stand frozen, 
the sign of sleepless agony. 
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114.—KO2MA 
His Ivppov pédXovra oddgat tHv ToAvgéevnv 
lvppos eyo: orevdw dé ratpos xapiv’ 7 O€ KUVaTLS 
Hadrdba xikryoxet, yvotov éxovea dp. 
115. AAHAON 
Eis Xelpwva tov tmmoxévravpov 

’Avdpodev éxxéxu?? tmmos: avédpape 8 immdbev avnp, 
avnp voode Today, Keharys © adtep aidros imos: 
(amos épevyetar dvdpa, avnp 8 amorépoetas imtov. 


116.—ETOAOT 


Eis tov avtov 


“/ ” ’ / ’ \ 8 > , ” 
Immos énv axapnvos, avnp & atédeaTos ExeiTo, 
@ / a 

ov ye Piows mraifovoa Bow evexévTpicev ine. 


117.—KOPNHAIOY 


Ris Kvvatyeipov 


Od ce, padkap Kuvéyerpe, Toi os Kuvéyerpov éypave 
Pious, érel Bptapais dvOeTo ody Tardpats: 
~2 \ lA yy £ 4 BINH: An 
arXA Gopos Tus Env 0 Swypddos, ovdé ce Yerpav 
\ a 
voogpice, TOV YELp@v ovvEeKev AOdvaTon. 
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114.—COSMAS 
On Pyrrhus about to butcher Polyxena 


I am Pyrrhus, and am urgent for 
my father’s sake; but she, the shame- 
less girl, calls on Pallas, though her 
brother be Paris.1 


115.—Anonymous 
On the Centaur Chiron 


A Horse is shed forth from a man, and a man 
springs up from a horse; a man without feet and a 
swift horse without a head; a horse belches out a 
man, and a man farts out a horse. 


116.—EVODUS 
On the Same 


THERE were a horse without a head and a man 
lying unfinished: Nature, in sport, grafted him on 
the swift horse. 


117.—CORNELIUS LONGINUS 
On a Painting of Cynaegirus 
Puasis did not paint thee, blest Cynaegirus,? as 
Cynaegirus, since thou hast sturdy hands in this his 
offering. Yet the painter was a skilful one, and did 
not deprive of thy hands thee who art immortal 
because of thy hands. 


1 j,e. he who scorned Pallas by his judgment. 
2 The brother of Aeschylus. He lost a hand (according to 
later writers, both hands) at the battle of Marathon. 
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118.—_IIATAOT ZIAENTIAPIOT 
His tov atrov 
Mndodovous pev xeipas UTép yaprpoto KopvpBov 
vaos atopvupevns e&éTapov KoTrioes, 
iM aed if ia \ 2 ie 
avika Tov, Kuvéyerpe, puyas mote poptis exeiva 
a@omep am evvaias elyeTo cas Taddpas. 
GANA Kal Ws amplE Sdpu vniov audidaxovdoat, 
dmvoov mpmaptevy TapBos Ayatmeviors* 
\ \ / > \ v4 7 3 la A 
Kal Tas pév tus avnp Ede BapBapos: a €é ye XELtpav 
vika Moworious pimve Tap évvaérais. 


119.—IIOZEIAITIINIOT 
His ornAnv ‘AXeSavdpov 705 Maxedovos 


Avourtre, tTNagTA LKvevie, Oapsarén vei, 
ddie Texvita, TDP ToL 0 YAXKOs Oph, 
nN >> , n re ey 2 \ 
ov kat AdeEavdpou popdas yées. ovKEeTL mepTToL 
Ilépoau cuyyvopun Bovol déovta duyeiv. 


120.—APXEAAOT, of 6¢ ASKAHIIIAAOT 
Kis tov airov 
Tordwav ’AreEdvdpou kal dav areuakato pmophav 
Atvourmos: tiv’ 08t yards exer Svvapuy; 
avdacobvtt 8 Eouxev 6 yadxeos és Ala N\evoowr: 
“Lav tm’ euol ridewau Led, ob & "Oduprrov eye.” 
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118.— PAULUS SILENTIARIUS 
On the Same 


Tue hands that dealt death to the Medes were 
hewn off by axes as they rested on the curved stern 
of the ship which was hastening away, then, Cy- 
naegirus, when that flying vessel was held by thy 
hand as if by a cable. But even so, gripping tight 
the ship’s timber, they accompanied the Persians, 
a lifeless terror to them. Some barbarian took the 
hands, but their victory remained with the inhabitants 
of Mopsopia.! 


119.—POSIDIPPUS 
On a Statue of Alexander of Macedon 


Lysippus, sculptor of Sicyon, bold hand, cunning 
craftsman, its glance is of fire, that bronze thou didst 
cast in the form of Alexander. No longer do we 
blame the Persians: cattle may be pardoned for 
flying before a lion. 


120.—ARCHELAUS or ASCLEPIADES 
On the Same 


Lysippus modelled Alexander’s daring and his whole 
form. How great is the power of this bronze! The 
brazen king seems to be gazing at Zeus and about 
to say, “I set Earth under my feet; thyself, Zeus, 


ossess Olympus.” 
P 1 Attica. 


227 
Q 2 


GREEK ANTHOLOGY 


121.—AAHAON 
His tov airov 
Adrov “AXéEavdpov texpaipeo woe 
Ta KElvOU 
x e \ 
Oupata, Kal Cwov Odpaos 0 YaNKOS 
exer’ 
A , A > a > , ’ y 
ds povos, Hv ehopa@ow am aiPepos 
ai Atos avyai, 
macav IledXaiw ynv vmérake 
oy 
Opove. 


122.—_AAHAON 
Eis rov avrov 
Todrov ’AnréEavSpov, meyarntopos via Pidinmov, 
dépxeat apTiroyevtov, Odvuumias bv Tote wHTNP 
KaptepoOupor etixter: am’ wdivev Sé wiv "Apns 
épya po0wv édidacxe, Toyn & éxédXevoev avaccew. 


123. AAHAON 


Ov tov BovOoivay ‘Hparréa, Twaides ayparat, 
OUKETL KEpdaréols EuBaTa TadTa AVKOLS, 

Papés Te oTElyeLv KNOTinY OddV apynoovTal, 
él Kal K@myTAas aKpLTos Umvos Exot. 

2 , Pa] , > ” Sn nA 

yap pw Wpuvtar Acovictos ovK atep evy is 5 

, n > s x 

YoOpo TES ayalov cvppaxov “Hpaxréa. 


124.—AAHAON 


My tpécons, Ott ToEov, odotTrope, Kat veoOnyers 
, A 
iovds yupvocas, mpocbe modav eOéunr, 
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121.—ANonymous 
On the Same 


ImaGineE that thou seest Alexander himself ; so flash 
his very eyes in the bronze, so lives his dauntless 
mien. He alone subjected to the throne of Pella 
all the earth which the rays of Zeus look on from 
heaven. 

122.—ANonymous 


On a Statue of the Same as a Child 


Here seest thou newly-born Alexander, the son of 
great-hearted Philip, him the bold-spirited to whom 
Olympias of old gave birth, to whom from his cradle 
Ares taught the labours of war and whom Fortune 
called to the throne. 


123.—ANoNnymMous 


No, by Heracles the ox-eater, ye country lads, no 
longer shall wily wolves set their feet here, and 
thieves shall refuse to tread the path of pilfering, 
even if the villagers lie in imprudent. sleep. For 
Dionysius withal, not without a vow, hath set me, 
Heracles, here to be the place’s good defender. 


124.—ANonymous 
On a Statue of Heracles 


TreMBLE not, traveller, at this, that I have un- 

sheathed my bow and newly sharpened arrows and 
1 Also by Lysippus. 
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pnd OTe Baordto pomadov xEpt, pnd ore déppa 
app’ @poLs Xapeorrov ToUTO A€ovTos Xe" 

7 nwatvew ov mavTas emiaTapat, aXAa KaKoUpyous’ 5 
Kal cwlew ayabors é& axéwv Stvapat. 


125.—AAHAON 


Aleit Aaptiddy TOVTOS Bapvs: elKova xeipa 
éxrXuce, Kan déhtov TOV TUTOV npavicer. 
tl wréov; el erréecow ‘Opnpetors yap éxeivou 

eixov abbaptou eyypadetat ceriowy. 


126.—AAHAON 
His tov Muwwtavpov 


70) n G a ¢ \ S2 
TALS O TAVPOS, O KATA [LNOEV 


évTEANS, 

0 THS Texovans Tod TdaBovs KaTH- 
yopos, 

0 pe£oOnp avOpwos, a) SuTrhh} puors, 

0 TaupoKpavos, ) TAaYN TOY Toua- 
TOD, 

ds ote Bods mépuKev, odT avnp 
dros. 5 


127.—AAHAON 
Tis Tov Oprjixa TOVOE Hovoxprmida Aveotpyov 
XadKeon, "Hoovéy Taryor, dveT Nao .aTO ; 
Bak xsaxov mapa ™ pewvov iS’ ws dyépaxa MELNVaS 
BpiOdv vrép xeparas dvtéraKev XrvBa. 
peavver poppa 70 Tanat Opacos: ae aryEpaxos 5 
Vaca Kal év YANK Keivo TO TLKpOY Exel. 


1 This was the fashion among certain peoples. cp. Virgil, 
Aen. vii. 689. 
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laid them at my feet, nor that I bear a club in my 
hand and wear Some my shoulders the skin of a 
tawny lion. It is not my task to hurt all men, but 
only evil-doers, and I also can deliver the good from 
sorrow. 
125.— Anonymous 
On a Picture of Ulysses 


Ever is the sea unkind to the son of Laertes; the 
flood hath bathed the picture and washed off the 
figure from the wood. What did it gain thereby? 
For in Homer's verse the image of him is painted on 
immortal pages. 

126.—ANonymous 


On the Minotaur 


THE bull-boy, in no respect complete, he who 
betrays his mother’s passion, the man half-beast, the 
double nature, the bull-headed, the freak of bodies, 
who is neither a whole ox nor a whole man. 


127.—ANnonymMous 


Wuo moulded in bronze this 
one-shoed! Thracian Lycurgus, 
the chieftain of the Edones ? ? 
Look how, in his insolent fury, 
standing by the stem of Bac- 
chus’ vine, he holds high over 
his head his heavy axe. His 
pose speaks of his old over- 
boldness, and even in the brass 
his insolent fury has that bit- 
terness we look for. 


2 Where, as in this and other cases, the epigram begins so, 
the name of the artist was doubtless given beneath, 
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128.—_AAHAON 
Eis “Idvyévecav 
Maiverau "Iduyéveras mari b€ putv eidos "Opéatov 
és yhuxepny avayer MYROTLY Opatwoovvns: 
Ths 6€ Yowopuevys Kal adedpeov elcopowons 
olkT@ Kat pavin Br<upa cvveEayetas. 


129.—AAHAON 
Ris dyadpa NidBys 


"Ex Cofjs we Ocol redEav NiOov ex 
d€ ALPoL0 ; 
Conv Ipakitérns Eutraduy eip- 
yaoaTo. 


130.—IOTAIANOT AIITIITIOT 
His 176 avr 
Avornvov Nid8ns opdas wavadnbéa popdny, 
@s ETL mupopevns TOTMOV EOV TeKéwD. 
ei 8 dpa cal Wuyny ovk &raXe, wh TOde TEexVN 
péudeo: Onrvtépny eikace Aaivénv. 


131—ANTITIATPOT 
His ro avro 
Tavtanrls ade moy’ a dico’ érraks Téxva Texodoa 
yaotpl uh, PoiBo Pipa Kat “Apréwde: 
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128.— ANonyMous 
On Iphigenia 

Ipuicenta rageth furious- 
ly, but the face of Orestes 
recalls her to the sweet 
memory of kinship. Being 
stirred by wrath, and gaz- 
ing, too, at her brother, her 
glance is as of one carried 
away by mixed fury and pity. 


129.—ANonyMous 
On a Statue of Niobe 


From a living being the gods made me a stone, 
but Praxiteles from a stone made me alive again, 


130.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On a Picture of the Same 
Tuou seest the veritable shape of unhappy Niobe 
as if she were still bewailing the fate of her children. 
But if it is not given to her to have a soul, blame 
not the artist for this: he portrayed a woman of 
stone. 


131.—ANTIPATER (OF THESSALONICA ?) 
On the Same} 
Tuis is the daughter of Tantalus, who of old bore 


from a single womb twice seven children, victims of 
Phoebus and Artemis: for the Maiden sent untimely 


4 This and the following epigrams refer to a group of Niobe 
and her children such as we possess. 


233 


GREEK ANTHOLOGY 


Kovpa yap mpovTepure Kopais povov, dppeot 8 apanv: 


Siccol yap Sicods Extavoy EBdopuadas. 


Ud 
a 8é Tocas ayéXas MaTHP TApPOS, & Tapos EvTraLS, 


, 
ovd édp’ évl TAduev NeiTreTO ynpoKOpe’ 


5 


parnp § ovy bd Tatciv, OTEp Oéwis, AAN OO waTpos 


a > > iN / BA , 
maives €s Adyewvods TaVTES ayovTO Tadous. 


na , \ , , 
Tdyranre, cai dé cé yAGaoa Si@XEe, Kal céo KOVpaY’ 


xa pev eretpaOn, col & éme Seiwa ALBos. 


132, _OEOAQOPIAOT 
His 70 adro 
D740 wérXas, Saxpvaov idov, Eéve, pupia mévOn 
tas aOvpoyN@ocou Tavtaridos NioBas, 
as él yas éatpwce Suwbdexdraida Noyeinv 
dptt, Ta pév, PotBov toEa, Ta 8, ’Apréussdos. 
e \ / \ \ / s ” 

a 8 MO@ Kal capKl pemiypévov eldos Exovea, 
fol / > ea 2 \ / 
metpovtar atevaxer 8 wurayns YitvAos. 

fi a v4 if ag > / 
yrooca Ovatotow Sora voaos, ds ayadwvos 

> , la , , 

adbpocvva TUKTEL TONAQKL dvotvyiav. 


133.— ANTITLATPOT 


‘A 
His 70 avro 


10 


\ lal 
Timre, yuvat, pos "Odvptrov avaidéa Yelp’ avéverxas, 


évOeov €& abéov Kpatos adeioa Kopar; 
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death to the maiden, the male god to the boys, the 
two slaying two companies of seven. She, once the 
mother of such a flock, the mother of lovely children, 
was not left with one to tend her age. The mother 
was not, as was meet, buried by her children, but 
the children all were carried by their mother to the 
sorrowful tomb. Tantalus, thy tongue was fatal to 
thee and to thy daughter; she became a rock, and 
over thee hangs a stone to terrify thee. 


132.—THEODORIDAS 
On the Same 


STAND near, stranger, and weep when thou lookest 
on the infinite mourning of Niobe, the daughter of 
Tantalus, who held not her tongue under lock and 
key; whose brood of twelve children is laid low now 
on earth, these by the arrows of Phoebus, and those 
by the arrows of Artemis. Now, her form compounded 
of stone and flesh,! she is become a rock, and high- 
built Sipylus groans. A guileful plague to mortals 
is the tongue whose unbridled madness gives birth 
often to calamity. 


133,—ANTIPATER (OF SIDON) 
On the Same 


Wuy, woman, dost thou lift up to Olympus thy 
shameless hand, and let thy divine hair fall loose 
from thy godless head? Looking now on the heavy 

1 Niobe, though turned to stone, still suffered and wept. 
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a J tA 
Aatots mamtaivovea Todvy XOAOV, @ TONUTEKVE, 
fa) / 3 \ \ / »” 
vov otéve Tav TiKpav Kal peraBovndov Epiv. 
G Ni \ / If / ¢ \ if 
& pev yap waidwy otatpe Tédas & O€ NeTTOTVOUS 5 
/ 
Kékritas: & dé Bapds ToTpos émLKpéuaTat. 
\ , 6 A 48 Ua b \ Nya oh, 
Kal woxOwv ovTw TOE GOL TENDS, GNAG Kal Apanv 
éotpwrar Téxvav éopos aTropOtpévov. 
* \ / / BA > \ 
® Bapv daxptoaca yevéOdLov, drvoos avTa 
métpos €on, NidBa, xddei! Terpopéva. 10 


134.—MEAEAT'POT 
Eis 76 atré 

Tavtanri rat, NedBa, crv’ éuav partw, ayyedov atas* 
défar cov ayéwy oixtpoTdtay Nady. 

dE Kdpas avaderpov, iw, BapuTrevOéar DoiBou 
ryewvapeva TOEoLs apoevoTratoa yovov 

ov oot waides ET eloiv. atap Ti TOO GAXO; Ti 

Nevoow; 5 

ai, al, wWAnpmpUpEel TapleriKaicr hovos. 

a pev yap patpos Tepl youvacw, a 8 evi KdXrous 
Kéxritar, a © eri yas, a 8 eripactissos: 

adra & avtwtov OauBet BérXos: a 8 er diatois 
mr@cce Tas 8 eumvouv dup ete Pas opda. 10 

a 6€ Nddov orépEaoa Tahar oTopa, viv bd OuuBeus 
baTnp capKotrayns ola témnye Nios. 
1 This is Jacobs’ correction. The MSS. have xati:, ‘in 


Hades too,” but there is no trace of such a version of the 
story of Niobe. 
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wrath of Leto, O mother of many children, bemoan 
thy bitter and froward strife. One of thy daughters 
is gasping beside thee, one lies lifeless, and heavy 
death is nigh descending on another. Yea, and this 
is not yet the end of thy woe, but the swarm of thy 
male children lies low likewise in death. O Niobe, 
weeping for the heavy day that gave thee birth, thou 
shalt be a lifeless rock consumed by sorrow. 


134.—MELEAGER 
On the Same } 


Niobe, daughter of Tantalus, hearken to my word, 
the announcer of woe; receive the most mournful 
tale of thy sorrows. Loose the fillet of thy hair; 
thy male children, alas! thou didst bear but to fall 
by the woe-working arrows of Phoebus. Thy boys 
are no more. But what is this other thing? What 
do I see? Alack! alack! the flood of blood has 
overtaken the maidens. One clasps her mother’s 
knees, one rests on her lap, one on the ground, and 
the head of one has fallen on her breast. Another 
is smitten with terror at the shaft flying straight to 
her, and one stoops before the arrows, while the rest 
still live and see the light. And the mother, who 
erst took pleasure in her tongue’s chatter, now for 
horror stands like a rock built of flesh. 


1 Supposed to be spoken by a messenger who brings to 
Niobe the news of the death of her sons slain by Apollo 
while hunting. 
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135.—AAHAON 
Eis eixéva Mydeias tv ev “Popn 


Téyvn Tipopaxou oTopyiy 
Kal Cipov euete 

MnSeins, Téexv@y eis opov 
EXKOMEVOV. 

TH pep yep ouvevevoev emt 

ipos, 7 7 e avavevel, 

cwtew kal Ktelvery Bovdo- 

Mévn TEKE. 


136.—ANTI®IAOT 
Eis 16 avdto 
Tav ddoav Mydevan ¢ oT Eypade Tepopayou yelp: 
aro Kat TéKVOLS avtipelehcopevar, 
pupiov dparo Hox Gov, ti iy 06a diooa xapaén, 
@v TO pev eis opyay vee, To 8 els eAeov. 
dupa & emjpwooen' dpa TUTTO" év yap aTEUNG 
Odxpvov, év 8 €déw Oupds dao Tpeperat, 
apKel Oa werrnars, épa coos: aiwa € TéxVOD 
érpetre Mnbein, xovd yept Tipmopaxov. 
Ausonius, Zpigram 129, 


137.—_®IAINMNOT 
Kis 76 aire 
Tis gov, Koryis deo pe, ouvéypader etxove Oupov; 
tis ral év eO@X@ BapBapov elpyacaro; 
ap’ ate dupas Boch éov povov ; 4 Ts “Inowy 
Sevtepos, ) LAaven tis wad cor tpddhacis; 
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135.—ANonyMous 
On the Picture of Medea in Rome 


Tue art of Timomachus mingled the love and 
jealousy of Medea as she drags her children to 
death. She half consents as she looks at the sword, 
and half refuses, wishing both to save and to slay 
her children. 


136.—ANTIPHILUS 
On the Same 


Wuen the hand of Timomachus painted baleful 
Medea, pulled in diverse directions by jealousy and 
love of her children, he undertook vast labour in 
trying to draw her two characters, the one inclined 
to wrath, the other to pity. But he showed both to 
the full; look at the picture: in her threat dwell 
tears, and wrath dwells in her pity. The intention is 
enough,! as the sage said. The blood of the children 
befitted Medea, not the hand of Timomachus. 


137.—PHILIPPUS 
On the Same 


Wuo, lawless Colchian, chronicled thy wrath in the 
picture ? Who wrought thee, thus barbarous even in 
thy image? Dost thou yet thirst for thy babes’ 
blood? Is some second Jason or another Glauce thy 

17,.e. Timomachus was right in not painting the actual 


murder. cp. No. 138. 
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n a > / 
eppe, Kal ev KNp@ TacoKTove. TOV yap aueTpov 5 
> , 
fiirwv fels & Oérers Kal ypadls atc Oavetat. 
Ausonius, Zpigram 130, 


138.—AAES MOTTON 
Eis 76 atte 
Acip’ iSe matdoréte:pap év eixovt, Sedp’ 
i8 dyadpa, 
Koayida, Tipoyayou yerpl tuTwca- 
évou" 
/ > / \ , 
pacyavov év Taddwa, Ovpos péyas, 
dyptov Gupa, 
matoly én oixtiotols Saxpu KaTeEp- 
yO mevov" 
/ b id na é > Ih > 
mavrTa & o“od auvéxyevev, apmiKToTAaT 
eis &v ayetpas, 5 
vA \ a ff / 
AlWaATL 1) KpHcat Peroapevos Tada- 
pay. 


139.—IOTAIANOT AITTIITIOT 
Eis 76 atré 
Tipopayos Midecay b7’ &ypadenv, eixove pophas 
anrdyxou ! uxas Onxato SiyPadias: 
farov yap rexéwv, Texéwv O dua Pirtpa cuvdawas, 
detEev ev OfOarpois avtiweOerxopéevav. 


140.—AAHAON 
Eis 70 adro 
Acip’ ise, cai OaduBnoov br’ oppvot KEipmevov olKTOV 
kal Oupov, Brehadpwv Kal tupdeccay itu», 


1 avvéxouv probably should not be corrected, but one must 
render as if it were awixq. 
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pretext? Out on thee, murderess of thy children, 
even in the painted wax. For the very picture feels 
that jealousy of thine that passed all bounds. 


138.—ANonyMmous 
On the Same 


Come, look on the child-murderess in a picture; 
look on her image, the Colchian’s, drawn by the 
hand of Timomachus. The sword is in her hand, 
great is her wrath, wild is her eye, the tears are 
falling for her most unhappy children. The painter 
has made a medley of all, uniting things most un- 
combinable, but he refrained from reddening his 
hand with blood. 


139.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Same 


Trmomacuus, when he painted Medea, put two souls 
into the soulless image of her form. For joining 
her jealousy of her husband and her love for her 
children he shows her to our eyes dragged in diverse 
directions. 


140.—ANonymovus 
On the Same 
Come, look and marvel at the pity and wrath that 


dwell under her brow; look at the fiery orbs of her 
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Kal pntpos marduny adoyowd Te TiKpa mavovons 
Oppn pedouévn pos povov EAKOMEVIY. \ 

Cwypahos ed & Expue povov TéXos, ouK eernoas 5 
OdpBos arrapBrdvar TeV: SepKopevor. 


141.—dJ AINNOT 
Eis 76 atdto 
\ , 
Konryida, tyv ert maicly dddortopa, Tpavr€ xeddov, 
fal nn if 
mas étAns Texéov patay éxew idtwv; 
en ¢ 4 nr 
hs &te KavOos Upatwos atactpante poviov Tip, 
/ 
Kal TOALOS yevU@Y appos do oTAaNdeL' 
> fs a 2 
aptiBpexns 5é cidnpos ef aipati. pedye Tavorn 5 
lal n 4 
LnTépa, Kav KNP@ Texvopovovoay ETL. 


142.— AAHAON 
Eis dyaApa ths adrys 


Maivy cal NGos obca, Kal éx Kpadins 
aéo Oupos 

” / > I iL > , 

OM@PATA KOLANVAS ES YONOY* NUTPE- 


TLoeV. 
éuTns ovdée Bacrs oe KabéFerat, GAN 
dpa Oupd 
mnoyoes, Texéwv! elvexa patvo- 
pévn. 
BA / € Me ld 3 ¥: Ka 
@, TiS O TEXViTHS TOOE Y” EraceED, 7) 
, ¢ f 
TLS O yAUTTYNS, 5 
a / > / ” > 
0s ALGov eis paviny hyayev ed- 
, 
TEXVIN; 


1 Jacobs proposes eis pévoy and Aexéwy, which certainly 
make this very poor poem less inept. 


242 


BOOK XVI. EPIGRAMS 141-142 


eyes; look at the mother’s hand, the hand of the 
bitterly suffering wife, drawn towards slaughter by 
a relenting impulse. The painter rightly hid from 
us the accomplishment of the murder, not wishing 
to blunt by mourning our admiration as we look on 
his work. 


141.—PHILIPPUS 
On the Samet 


How, twittering swallow, didst thou suffer to have 
as nurse of thy children the Colchian woman, the 
vengeful destroyer of her babes, from whose blood- 
shot eye still flashes murderous fire, from whose jaws 
white foam still drips, whose sword is freshly bathed 
in blood? Fly from the fatal mother, who even in 
the wax is still slaying her children. 


142.—ANonyMous 
On a Statue of the Same 


Txoucu of stone thou art frenzied, and the fury 
of thy heart has hollowed thy eyes and made them 
meet to express thy anger. Yet not even thy base 
shall hold thee back, but thou shalt leap forward in 
thy wrath, mad because of thy children. Oh! who 
was the artist or sculptor who moulded this, who by 
his skill sent a stone mad ? 


1 To a swallow which had built its nest on the picture of 
Medea, This is an amplification of Book IX. 346. 
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143.—ANTIIATPOT MAKEAONOZ 
Eis thy airy 


Mndeins TUTOS obTos: 18 ws TO pen Els xodov aipet 
dupa, TO 8 eis Taidwy éxrace cupTrabiny. 


144—APABIOT SXOAASTIKOT 
His ’AraAavryy Kat ‘Irropéevny 


"Eéva yapov eppimres, uy cuBorinv TAXUTHTOS, 
TOUTO yepas KOUpN Xpuceor, ‘Immopeves; 

dupe BAjAov dvuaaey, émrel Kal trapevov 6 opens 
elpryev, Kal Cuyins cvpuBorov av Ladins. 


145.—AAHAON 
Ris adyaApa “Apiddvys 


Ov Bpotos o yAumTas’ olav 

b€ ge Baxxos € épuctas 

eldev Uirép métpas é&ece 
KEKALLEVAY. 


146.—AAAO 
Kis 16 abro 


Feivot, aivéas un Wavere Tas Apiddvas, 
pn Kal avabpwckn Onoéa Sifopevn. 
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143.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
On the Picture of the Same 


Tuis is the picture of Medea. See how one eye is 
raised in wrath, but the other is softened by affection 
for her children. 


144.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On Atalanta and Hippomenes 


Hast thou thrown this golden gift to the maiden, 
Hippomenes, as a wedding present, or to delay her 
fleet feet? The apple accomplished both, since it 
both delayed the girl in her course and was a token 
of Aphrodite, who links in wedlock. 


145.—ANonyMous 
On a Statue of Ariadne 
No mortal was thy sculptor, but he carved thee 
even as thy lover Bacchus saw thee reclining on the 
rock, 
146.—ANonyMovus 
On the Same 


SrraNneeErs, touch not this stone Ariadne, lest she 
leap up seeking Theseus. 
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147.—ANTI®IAOT 
Bis “Avdpopeday 
Ai@uérav a Bodos: o &é 
TTEPOEls TA TEDL, 
Tlepoevs: a 6€ AO Tpdo- 
detos “Avdpopésa: 
a& mpotoua Lopryovs NOo0dep- 
Kéos' GOXov Epwrtos, 
Khtos' Kaoourras a Xa- 
Nos evTEKvia: 
Xa pév aro TKOTENOLO YANG 
Todas nOdds vapKa 
voOpovs' xa pvactnp* 
vuppokopel TO yépas- 


148.—APABIOT TXOAASTIKOT 
Eis tnv airy 

Kngeds "Avdpopédyy, 7) Saypddos avOeto métpais; 

Kal yap am’ opOarpav 7 Kpiots audiBoros. 
KhTos 86 omiAddecow ert yoauTThot yapayOn, 

H amd Nypijos yeitovos eEavédu; 
éyvov' TadTA coos Tis avnp Kame Sewvds adANOaS 

tevEaTo Kal Brepdpev kal mpatidwv amatny. 


149.—TOY AYTOY 
Bis eixova ‘EXévns 
"Apyeins ‘“Enrévns épdess turos, Hv mote Bovtns 
Hprrace, TOV Réviov Lhva twapwodpevos. 


2 ywOpdv' 6 3 wvaorhp MSS.: I correct. 
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147. ANTIPHILUS 
On a Painting of Andromeda 


Tue land is Ethiopian ; he with the winged sandals 
is Perseus; she who is chained to the rock is An- 
dromeda; the face is the Gorgon’s, whose glance 
turns men to stone; the sea-monster is the task set 
by Love ;1 she who boasted of her child’s beauty is 
Cassiopea.?, Andromeda releases from the rock her 
feet inured to numbness and dead, and her suitor 
carries off the bride his prize. 


148.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Dw Cepheus or the painter expose Andromeda on 
the rocks, for the judgment of the eye is indecisive? 
And was the monster drawn as we see it on the 
curving crag, or did it rise out of the neighbouring 
sea? I see: a skilled man made these things; he was 
indeed clever thus to deceive our eyes and our wits. 


149.—By THE Same 
On a Picture of Helen 


Tuis is the lovely form of Argive Helen, whom of 
old the cowherd carried away, spurning Zeus who 
protects host and guest. 

1 7.¢, the slaying of it. 

2 There were two versions of the story: in one Cassiopea 


boasted of her own beauty, in another of Andromeda’s. 
Antiphilus follows the latter. 
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150.—NOAAIANOT 


“A&Se IlodvKdcito10 Lodvééva, 
5.) ‘ BA 
ovo€é TLS AANA 
» / 
xelp EOuyer TovTov Satpoviou 
TiVAKOS. 
, 
“Hpas épyov adedpov. iS as, 
TETAOLO payéevTOS; 
lal Zz 
Tav aod yupvav acedpove 
KpuTTe TéeTAO.I 
14 @€ / n ee 
MoceTal a TAAapoV WuyXas UTrEp* 
év Brepapous bé 
maplevixds 0 Ppvyav Keitat 
dos TOE LOS. 


151.— A AESIIOTON 
His eixova, Ardods 
"Apyétutrov Ardods épixvdéos, @ Eéve, Nevooes, 
eixova Oeotreciw KaNKEi LamTrOMEV NV. 
toln Kal yevounv, GAN ov voor, olov axovers, 
gxyov, em evdrpots ddEav éveyeapévn. 
> \ \ ? / hss th ? Ni / 
ovee yap Aiveiav rot’ éoédpaxov, obd€é ypovoict 
Tpoins mepOopevns nrvOov és AuBinv: 
> \ / th > nd € a 
anrra Bias devyovoa ‘lapRaiwv bpmevaiwv 
mHEa Kata Kpadins Pacyavov auditopov. 
Tluepises, Ti poor dyvov épamriccacbe Mdpwova 
ola Kal” Hpetépns evoato cwhppocvyns; 
Ausonius, Zpigram 118. 


152.—TATPAAA 
"Aye ira, pol cvyxataiverov tt.—Ti; 
"Ep®@ Kopioxas: & 8é pw’ od hiret.— Dire. 
1 yep is required and has been proposed instead of wémdy, 
I render so. 
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{50.—POLLIANUS 


Tuis is the Polyxena of Polycleitus, and no other 
hand touched this divine picture. It is a twin sister 
of his Hera.! See how, her robe being torn, she 
covers her nakedness with her modest hand. The 
unhappy maiden is supplicating for her life, and in 
her eyes lies all the Trojan war. 


151.—ANoNnymous 
On a Painting of Dido 


Tuovu seest, O stranger, the exact likeness of far- 
famed Dido, a portrait shining with divine beauty. 
Even so I was, but had not such a character as thou 
hearest, having gained glory rather for reputable 
things. For neither did I ever set eyes on Aeneas 
nor did I reach Libya at the time of the sack of 
Troy, but to escape a forced marriage with Iarbas I 
plunged the two-edged sword into my heart. Ye 
Muses, why did ye arm chaste Virgil against me to 
slander thus falsely my virtue ? 


152.—GAURADAS 


Dear Echo, grant me somewhat.—What? I love 
a girl, but do not think she loves.—She loves. But 
1 The writer very absurdly attributes to the sculptor 


Polycleitus a work of the painter Polygnotus. The ‘‘ Hera” 
of Polycleitus was famous. 
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Tpagae & o satpos Kaupov ov péper. — Peper. 
To Toivuy aura NeEov os épo — Epo. 

Kal mor avTa Keppatov Tv 00s. TD Sos. 
"AYO, Té Noumdv, 1) wOGov Tuyeiv;—Tuyeiv. 


153.—ZATTPOT 
His dyadpa “Hyods 
Tlospeviav ayaa aos av opydda péhmrerae “Ayo 


avtiOpovy mravols taTepopwvov dra. 


154.— AOTKIANOYT, oi 5¢ APXIOT 
Ris 76 otro 


"Hye meT pnEToay opas, pire, Ilavos éraipny, 
avtituT ov poyyny cum aduy adopuerny, 

mavroiwy oTOMAT OD ddov elKova, TOLperw HOU 
Taiyviov. boca reyes, TADTA KAVOV aTrLOL, 


155.—_ETOAOT 
His 76 air 
"Hy@ pipordyor, davis Tpvya, pjuatos ovpny. 


156.—AAHAON 
Eis 76 adro 
"Apkadina eds eit, Tapa mpobvpous Sé Avaiou 
vate, POery"yopmevov povOov dperBouevar 
ovKere yap oTuyed, Bakyed dire, Tov Gracwray 


Tov teov. épxeo, Idv» Evvd réyouev ern. 
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to do it Time gives me not good chance.—Good 
chance. Do thou then tell her I love her, if so be 
thy will.—I will. And here is a pledge in the shape 
of cash I beg thee to hand over.—Hand over. Echo, 
what remains but to succeed ?>—Succeed. 


153.—SATY RUS 
On a Statue of Echo 
Toneuetess Echo sings in the shepherd’s meadow, 
her voice taking up and responding to the notes of 
the birds. 
154.—LUCIAN or ARCHIAS 
On the Same 
’Tis Echo of the rocks thou seest, my friend, the 
companion of Pan, singing back to us a responsive 
note, the garrulous counterfeit of every kind of 
tongue, the shepherds’ sweet toy. After hearing 
every word thou utterest, begone. 


155.—EVODUS 
On the Same 
Ecuo the mimic, the lees of the voice, the tail of 
a word. 
156.—ANonyMous 
On the Same 
An Arcadian goddess am I, and I dwell by the 
portals of Dionysus, returning vocal responses. For 
no longer, dear Bacchus, do I hate thy companion.! 
Come, Pan, let us talk in unison. 
1 Pans were confused with Satyrs and Sileni in late times. 
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157. —IOTAIANOT AIIO THAPXON 
Eis rv ev AOjvais évorAov ’AOnvav 


Tinre, Tpetoyévera, optocear doe: pécog; 
/ / 
elfe Hoceddwy' peidco Kexporins. 


158.— AIOTIMOT 


‘Os mpéret, “Apteuis eiu’> e) 8” Aprepty abtos 0 yadKos 
pavier Znvos, xovx érépou Ovyatpa. 

texpaipou TO Opdcos Tas mapBévov. % pa Kev elzrots: 
maca XOwv oryov TadE KUVaYECLOV. 


159.—AAHAON 
Ris dyakpa “Adpodirys tis év Kvidw 


Tis AiOov evywoe; Tis ev xYOovi 
Kurpw écetdev; 
iwepov év métpn Tis TOToV eipya- 
oato; 
IIpakttéXous yerpav bbe tov roves, 4 
Tax’ "Odvptros 
xnpever, Ilagins és Kvidov épyo- 
mévns. 


160.—TAATOQNOZ 
Eis 70 aire 
‘H Tladin Kuépeva 80 ofS uaros és Kvidov 4rOe, 
Bovropévn Katieiv eixova thy idtnv: 
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157.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 


On the Statue of the armed Athena 
at Athens 


Wuy, Trito-born, dost thou put 
on armour in the middle of the & 
city? Poseidon has yielded to 
thee. Spare the land of Cecrops. 


158.—DIOTIMUS 


I am Artemis fashioned in the form that befits me, 
and well does the brass itself tell that I am the 
daughter of Zeus and of no other. Consider the 
maiden’s audacity. Verily thou wouldst say that the 
whole earth is a hunting-ground too small for her. 


159.—ANonymous 
On the Cnidian Aphrodite of Praxiteles 


Wuo gave a soul to marble? Who saw Cypris on 
earth? Who wrought such love-longing in a stone? 
This must be the work of Praxiteles’ hands, or else 
perchance Olympus is bereaved since the Paphian 
has descended to Cnidus. 


160.—PLATO 
On the Same 


Papuian Cytherea came through the waves to 
Cnidus, wishing to see her own image, and having 
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mavTn © abpicaca TEPLOKET TD évl YOpO, 
HOéyEato: “ Ilod yuprny eld€é pe Tpaéerénns;” 


Ipakeréhns. ovK eloev & m7 Oe pus aXNr 6 alOnpos 
eEecev ol’ dv” Apns n0edre THY Ladinv. 


161.—TOY AYTOY 


Ovte ce Mpafiredns TEXVATATO, ove 0 aidapos* 
GAN oUTas EoTNS, WS TOTE KPLVOMEVN. 


162.— AAHAON 
‘A Kumpis trav Kirpu evi Kvid elmer idodca’ 
“Ped, hed: Tov yupvyy eidé we Wpakirérns;” 
163—AOTKIANOT 
Ti Tladinv yuprnv ovdels iSev: ef dé Tus etder, 
ovToS 0 THY yUmVY aTnoapEvos Lladinv. 
164.—TOY AYTOY 


Lol woppis avéOnna TENS TEPLKAAAES ayadpa, 
Kurpt, teqs poppis péptepov ovdev éywv. 


165.—ETHNOT 


Tlarras cal Kpovidao cuveuvéris etrov, iSovoat 
Tip Kyidiny: “Adixws tov Bpiya peupdoucba.” 


1 No doubt the last couplet is a later addition. We know 
from Pliny that the shrine in which the statue stood was 
open on all sides. 
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viewed it from all sides in its open shrine, she cried, 
“Where did Praxiteles see me naked ?” 


Praxiteles did not lock on forbidden things, but the 
steel carved the Paphian as Ares would have her.! 


161.—By THe Same 
On the Same 
NeiTueEr did Praxiteles nor the chisel work thee, 
but so thou standest as of old when thou camest to 


judgment. 
162.— Anonymous 


On the Same 
Cypris, seeing Cypris in Cnidus, said, “ Alas ! alas! 
where did Praxiteles see me naked ?”’ 


163.—LUCIAN 
On the Same 


None ever saw the Paphian naked, but if anyone 
did, it is this man who here erected the naked 
Paphian. 

164.—By THE SAME 

To thee, Cypris, I dedicate the beautiful image 
_of thy form, since I have nothing better than thy 
form.? 

165.—EVENUS 
On the Cnidian Aphrodite 

Patras and the consort of Zeus said, when they 
saw the Cnidian, “We are wrong in finding fault 
with Paris.” 

2 This is out of place, having nothing to do with the 
Cnidian Venus, and is either an epigram of an early period 
or an imitation of one. cp. Book VI. 7. 
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166.—TOY AYTOY 
Ilpécbe pév TSatorcw ev odipecwv aitos o Bovtas 
dépEato Tay KadAEUS TPOT aTreveyKapéevav 
IIpakeréAns Kyidious 8¢ maverryneccay &Onxev, 
pedptupa TAS TéxVNS Wihpov éExwv Iapzdos. 


167.—ANTITIATPOT ZIAQNIOT 


Paces, tav pev Kip ava xpavaday Kvidov abpav, 
ade mov ws prcEe Kal AiGos edaa ALOov: 
NX ASM / \ 7 > 4 / 
tov & évi Oeomriddais yAuKdY “I pepov, ody OTe TéTpoV, 
GAN StL KHV uxp® TOp adduavTt Baret. 
totous Ipakitérns Kae Saimovas, ddrov em” adAXAaS 5 
yas, va wy Si0c@ Tavta Oéporto Tupi. 


168.—AAHAON 
Eis 76 atro 
Tuprny ede dps pe, cal “Ayyions, cal "Adwvis 
Tovs Tpeis olda povous: IIpakerérns Sé 7d0ev; 


169.—AAAO 
Kis 76 ard, kat tiv ev “AOnvats “AOnvav 
"Adpoyevods Iadins fabcov repidépxeo xddXos, 
Kat réEews Alva tov Ppiya ris Kpicews. 
"Ariba Sepxomevos Tad Hadrddba, todTo Bonoess, 
ws Bovrns o Idpis tHvde mapetpoxacerv. 
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166.—-By Tue Same 
On the Same 


Tue neatherd alone saw of old on the mountains 
of Ida her who gained the prize of beauty, but 
Praxiteles has set her in full view of the Cnidians, 
having the vote of Paris to attest his skill. 


167.—ANTIPATER OF SIDON 


On the Same and on Praaiteles’ Statue of Eros 
at Thespiae 


You will say, when you look on Cypris in rocky 
Cnidus, that she, though of stone, may set a stone 
on fire ; but when you see the sweet Love in Thespiae 
you will say that he will not only set fire to a stone, 
but to cold adamant. Such were the gods Praxiteles 
made, each in a different continent, that everything 
should not be burnt up by the double fire. 


168.—ANonyMous 
On the Cnidian Aphrodite 


Paris, Anchises, and Adonis saw me naked. Those 
are all I know of, but how did Praxiteles contrive it? 


169.—ANonyMous © 
On the Same and on the Athena in Athens 
Gaze from every side at the divine beauty of the 
foam-born Paphian and you will say, “I applaud the 
Phrygian’s judgment.” Again when you look at the 
Attic Pallas. you will cry out, “It was just like a 
neatherd for Paris to pass her by.” 
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170.—EPMOAQDPOT 
His 70 avro 
/ 
Tav Kudiav Ku@épecav ideov, Eéve, TodTO Kev Ei'rrots: 
nr »”» 
“ Aita kal Ovatadv dpxe Kal aBavatov. 


trav © évt Kexporidas dopu@apaéa Iladddda Aevoowr 
aN co t Ce / »” 
avoaces: “"Ovtas Bovxondos Hv o Lapis. 


171.—_AEQNIAOT 
His “Adpoditny arAucpevnv 


” ” a , / = ie 
Apeos évtea Taidta Tivos xapw, ® Kuépea, 
évdéducat, Kevedv TOUTO Pépovaa Bapos; 
DineN ” \ \ b > \ Ui 
avtov "Apn yup yap apwrricas: et dé NéNELTTTAL 
Kal Geos, avO patrols OTA paTnY eTayELS. 


172.—AAEBANAPOT AITOAOT 


Avra tov tav Kirpw amrnxptBocaro Iadnas, 
Tas ém’ “ANeEdvSpou Aabopéva Kpictos. 


173.—IOTAIANOT AITTIITIOT 
Kis tiv ev Srdprn evorAov ’Adpodirnv 


Alel wev Kudépeva pépew dedanre hapétpny, 
tofa Te Kal Soduyfs Epyov éxnBorins: 

aidouévn 5 apa Oeopa wevertorépovo Avxovpyou 
pirtpa héper Lrapty tevyeow ayyeudyors. 

ipeis 8° év Oardpo.or, Naxwvides, dra KvOnpns 5 
alouevat, Taidas Tixtete Oapaaréous. 

258 


BOOK XVI. EPIGRAMS 170-173 


170.—HERMODORUS 
On the Same 


WueEN you see, stranger, the Cnidian Cytherea, you 
would say this, “Rule alone over mortals and im- 
mortals,” but when you look at Pallas in the city of 
Cecrops boldly brandishing her spear you will exclaim, 
“Paris was really a bumpkin.” 


171.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA 
On Armed Aphrodite 
Why, Cytherea, hast thou put on these arms of 
Ares, bearing this useless weight? For, naked thy- 
self, thou didst disarm Ares himself, and if a god 
has been vanquished by thee it is in vain that thou 
takest up arms against mortals. 


172, ALEXANDER OF AETOLIA 
On a Statue of Aphrodite 


Pattas herself, I think, wrought Aphrodite to per- 
fection, forgetting the judgment of Paris. 


173.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Armed Aphrodite in Sparta 


Cypris has ever learnt to carry a quiver and bow, 
and to ply the far-shooting archer’s craft. Is it from 
reverence for the laws of warlike Lycurgus that, 
bringing her love-charms to Sparta, she comes clad 
in armour for close combat? But ye, daughters of 
Sparta, venerating in your chambers the arms of 
Cytherea, bring forth courageous sons. 
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174.—AAEXILOTON 
His rhv adryv 
Tlad\ras trav Kudépecav &vordor 
éev7rev iSobca: 
“Kump, 0éders ot tas és Kptow 
epxoueba;” 
4) © amanov yeddoaca: “Te por 
odKos avTiov aipeuv; 
el yum?) ViKO, TOS OTav Oda 
rAaBo;” 
Ausonius, Ypigrams 42 and 43. 


175.—_ANTITIATPOT 
Eis tyv adryv 
“H rLGos ws Ladin OwpyEato, 7) Taya waddov 
elde ALBov Ladin, cal @pwocev: “”HOenov eivat.” 


176.—TOY AYTOY 


Kai Kimpis Srdptas: otk dotecw old 7 év ddXows 
iSpurae, Harards Eooapeva oronisas: 

adna Kara Kparos pep exer KOpuv atl KaXUTTpas, 
avrl é xpucelov ci pepoveov KaMAKA. 

ov yap xp") TeUXewv elvat diya Tay TapaKouTL 
Opakos Evvariov cal Aaxedaipoviar. 


177.— ®IAIIMOT 


Kvuzrpe prdopperors, Oarauntore, Tis ce meduXpHY 
Saipova Tois Toheuwy eotepdvwcer birdoLs; 
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174.— ANonymous 
On the Same 
Patias, seeing Cytherea in arms, said, “ Cypris, 
wouldst thou that we went to the judgment so?” 
But she, with a gentle smile, answered, “ Why should 


I lift up a shield in combat? If I conquer when 
naked, how will it be when I arm myself?” 


175.—ANTIPATER 
On the Same 


Erruer the stone statue, as being Aphrodite, armed 
itself, or perhaps rather Aphrodite saw the statue and 
swore, “ Would I were it.” 


176.—By THE Same 
On the Same 


Cypris belongs to Sparta too, but her statue is not, 
as in other cities, draped in soft folds. No, on her 
head she wears a helmet instead of a veil, and bears 
a spear instead of golden branches. For it is not 
meet that she should be without arms, who is the 
spouse of Thracian Ares and a Lacedaemonian. 


ie PEERS 
On the Same 


Lavueuter-Lovine Aphrodite, minister of the bridal 
chamber, who girt thee, honey-sweet goddess that 
thou art, with the weapons of war? ‘To thee the 
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ool maveey piros 7) my Kal O XpusoKwopns “YT wévatos, 
Kal Auyupa@v avrov 1) dupereis xapuTes. 

és tt &€ TavT évédus apd poxT ova; uy Opacdy”Apn 5 
auMijcace’ advyeis, Kimpus door dvvaTtat; 


178.—_ANTIIIATPOT SIAQNIOT 
His tiv airiy dvepxonevynv ard Oadarrys 
Tay avadvopevay aro patepos apts Oaddaaas 
Kurpuv, “ArredrXclov moxOov Spa ypadisos, 
@s YEepl cuppapwaca SidBpoxov UdaTe yaitav 
exOri Ber voTep@v adpov ado TAOKALOD. 
avtal vov épéovaw “AOnvain te cal” Hpn: 5 
“ Ovxére col pophas eis Epi épyducba.” 
Ausonius, YZpigram 106. 


179.—APXIOT 
Eis 76 airé 
Advtav é« movtoto TLOnynthpos ’ATredAAHS 
tav Kumpw yupvay eide Noyevopévar, 
Kal Tolav étUT ace, SiaBpoxov UdaTos appo 
OriBovoay Oanrepais yepolv Ett TAOKAapoV. 


180.—AHMOKPITOT 


Eis 16 adro 


Kurpis 6 ote orahdoved KOMAS Banter adpod 
yup?) moppupéou KULATOS eEavecy, 

oUTM TOU KATA NEUKA TrapHia yYepalv EXodaa 
Boorpuxor, Aiyainy eSemleCev anda, 

oTépva jovov paivovoa, Ta Kal Oe pues: el O€ Tonde 5 
xeivn, avyyeloOw Ovpos ’Evvaniov. 
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Paean is dear, and golden-haired Hymenaeus and 
the dulcet charm of shrill-voiced flutes. Why hast 
thou put on these engines of murder? Is it that 
thou hast despoiled bold Ares to boast how great is 
the might of Cypris? 


178.—ANTIPATER OF SIDON 
On the Aphrodite Anadyomene of Apelles 


Loox on the work of Apelles’ pencil: Cypris, just 
rising from the sea, her mother; how, grasping her 
dripping hair with her hand, she wrings the foam 
from the wet locks. Athena and Hera themselves 
will now say, “ No longer do we enter the contest of 
beauty with thee.” 


179.—ARCHIAS 
On the Same 


APELLEs saw Cypris herself brought forth by the 
sea, her nurse; and so he drew her, still wringing 
with her fresh hands her locks soaked with the foam 
of the waters. 


180.—DEMOCRITUS 
On the Same 


Wuen Cypris, her hair dripping with the salt foam, 
rose naked from the purple waves, even in this wise 
holding her tresses with both hands close to her 
white cheeks, she wrung out the brine of the Aegean, 
showing only her bosom, that indeed it is lawful to 
look on; but if she be like this, let the wrath of 
Ares! be confounded. 

1 His wrath with her for her infidelity. p 
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181.—_IOTAIANOT ATIIO TITAPXON 
Eis 76 atte 

"Apts Oaraccains Hadin tpovcuwe roxeins, 

patav ’AmedXeinv evpapévn Tadrdunv’ 
GdXa TaXOS ypahidwr amoxafeo, wn oe Sinvy 

adppos amoatalov OdBopwévov TOKaLOD. 
ef toin mote Kumpus éyupvoOn dia phrov, 5 

thy Tpoiny adixas Iladdas édnicato. 


182.—AEQNIAOT TAPANTINOT 
Eis 76 ait 

Tap éxpuyotoay patpos éx Kotor, Erb 
abp® Te woppLvpovaar, evrAexh) Kvmrpuw 
id@y “AmerrAFs, KAAXOS (pwEepwTaTor, 
ov ypamTov, adn’ Euapvyov eEeudEato. 
ev pev yap aKpass Yepaly €xOrALBer Kouar, 5 
ev © dppatav yadnvos éxrautret 1d0os, 
kal patos, axpis dyyeros, Kvdaud: 
atta & ’Adava cai Aros cvvevvétis 
pacovaw: “QO, Lev, NevropecOa TH Kpice.” 


183.—AAHAON 
Ris adyadpa Avovvoov tAnociov "AOnvas éxtds 


a. Kiné, ri ool Evvov cat Wadrdb.; 7H yap dkovtes 
/ » 
Kal TONEMOL, Tépt gol © Eevadov eiNaTrivat. 
\ a 5 A n n 
B. Mn rpotretds, w Ecive, Pedy mépt Tota peTadra* 
? n 
ioe & bcous ixeXos Saipove THE TédO. 
\ \ b] s , / / tp / 
Kal yap €“ol ToNEwY didtov KEOS* oldev ATras mor 5 
/ lal 
jnoov Sunbels Ivdds am’ Oxeavod. 
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181.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Same 


Tur Paphian has but now come forth from the 
sea’s womb, delivered by Apelles’ midwife hand. 
But back quickly from the picture, lest thou be 
wetted by the foam that drips from her tresses as 
she wrings them. If Cypris looked thus when she 
stripped for the apple, Pallas was unrighteous in 
laying Troy waste. 


182.—LEONIDAS OF TARENTUM 
On the Same 

Ape.tes having seen Cypris, the giver of marriage 
blessing, just escaped from her mother’s bosom and 
still wet with bubbling foam, figured her in her most 
delightsome loveliness, not painted, but alive. With 
beautiful grace doth she wring out her hair with her 
finger-tips, beautifully doth calm love flash from her 
eyes, and her paps, the heralds of her prime, are 
firm as quinces. Athena herself and the consort of 
Zeus shall say, “O Zeus, we are worsted in the 
judgment.” 


183.—ANoNnyMous 
On a Statue of Dionysus which stood near Athena 


A. “Tell me what hast thou in common with 
Pallas ; for to her javelins and wars, to thee banquets 
are exceeding dear.” B. “Do not rashly, O stranger, 
ask such questions about the gods, but learn in 
how many ways I am like to this goddess. For 
the glory of wars is dear to me likewise; all India, 
subdued by me as far as the Eastern Ocean, knows 
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Kal wepdrrov Sé puny éyepnpapev,  pev édain, 
avTap éy@ yNuKepois BoTpuvaw 1peploos. 

Kal piv ovS én éwol pntnp divas vréTAy: 
Adca & éyw pnpov TatpLov, 1) 6€ KapN. 


184.—ANTITIATPOT 
His érepov dyaApa Tov avtov 
Adcovio eicwve cvvacriatis Avovucos 
iSpupat peydpeov ppoupos én’ edtvxin. 
BA ba / > ? 4, f BA yy 
aEvov, @ Avovua’, €oéBns Sopmov. empetrev dude, 
Kal péyapov Bayo, kal Bpoutos peyapo. 


185.—AAHAON 
Bis dyaApa Avovicov kal “Hpaxd€ovs 
"Apudorepos OnBnOe, Kal auporepor Todemoral, 
xnk Zyvos Ovpcw Sewwos, 0 d€ poTrdrg. 
apo b& orhrat cvvtéppoves’ eixera & Ora, 
veBpis NeLovTh, KvuBara Sé wraTAY}. 
"Hon & audhotépois yarer Geos. of 8 ard yains 
7rOov és aBavatous x TUpos aupoTeEpor. 


186.—RENOKPATOTS, 
His dyaApa “Eppod 
‘Epis @kvs éy@ KiKNHTKOMAL’ AAA TAaLoTpH 
bn KONOBov Yetpov loTaTe, und aTroda* 
) TOS OKVS eyo; THs O dpOLa Yetpovourow, 
és Baow apudortépwr oppavos tatdmevos; 
1 The leader of the Bessi, who were defeated by Piso, was 


a priest of Bacchus, and Piso probably regarded the god as 
having deserted his own priest and favoured him. 
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it. The race of mortals, too, have we gifted, she 
. with the olive, and I with the sweet clusters of 
the vine. Neither again did a mother suffer the 
pangs of labour for me, but I burst from our father’s 
thigh, she from his head.” 


184.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
On another Statue of the Same 


I, Dionysus, the fellow-soldier of Italian Piso,! am 
set here to guard his house and bring him good 
fortune. A worthy house hast thou entered, Dio- 
nysus. Meet is the house for Bacchus, and Bacchus 
for the house. 


185.—ANonymous 
On Statues of Dionysus and Heracles 


Botu are from Thebes, both warriors, and both 
sons of Zeus. The one wields well his thyrsus, the 
other his club. The statues of both are close to- 
gether and like are the arms they bear, the one a 
fawn-skin, the other a lion-skin; cymbals the one, 
a rattle? the other. To both Hera was a cruel 
goddess, and both through fire went from earth to 
the immortals. 


186.—XENOCRATES 
On a Statue of Hermes 


Swirt Hermes is my name, but in the wrestling- 
school set me not up without arms and feet; or how 
shall I be swift, and how shall I spar correctly, if | 
stand on a base deprived of both?® 

2 With which he frightened away the Stymphalian birds. 

3 The epigram is facetious. The ordinary Hermae were 
termini without legs and arms. 
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187.—AAHAON 
Eis 70 avr 
‘Eppein Evrive tis érnvyeto, Kal Evrov Hev. 
celta puv aelpas xapmadys Bare Tod 8 aro ypuaos 
éppevaev KaTayévtos. UBpis Tope TOANAKL KEpOos. 


188.—NIKIOT 


EivooiguAnov dpos KuAXnvLov aid NeXoyYos, 
THO EoTYNK épatod yuuvaciou pedéwr, 

‘Epyns: @ ere taides audpaxov 78 vaxwOov 
TONAAKL, Kal Oarepors OjKay iwv otepavous. 


189.—TOY AYTOY 


Ppovpos éml cpuryvecor, Wepiotpadtovu eivera, pia 
evade, Mawartav krTdv atroTpoNTor, 

KNOTA mEedtaadwy Sedoxnpévos. GAN aréacbe 
xelpa, Kal aypotépov Koddov dpeypa Todds. 


190.—AEQNIAOT 


a na e n 
Tav aiyav 0 voweds Mopiyos tov éricKorov “Epuav 

y > > Y, P U/ i 

é€oTao alToNwy EvdoKipmov PvrAaKa. 
> / vA > eM Tf an / e 
ANAG Mol at T av OpN YAWPAS KEKopecpévat ras, 

oe a 7 
TOU Y apTaKThpos un TL wédXeoOe AVKOV. 
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187.—ANonyMous 
On another of the Same 


A cERTAIN man prayed for help to a wooden 
Hermes, and Hermes remained wooden. Then, 
taking him up, the man threw him on the ground, 
and, the statue breaking, out from it poured gold. 
Outrage often produces profit.? 


188.—NICIAS 
On Another 
I, Hermes, whose domain is Cyllene’s steep, forest- 
clad hill, stand here guarding the pleasant play- 
ground; and on me the boys often set marjoram 
and hyacinths and fresh wreaths of violets. 


189.—By THE SaME 
On a Statue of Pan 
Havine left the slopes of Maenalus I abide here, 
for Peristratus’ sake, to guard the hives, on the watch 
for him who would rob the bees. But keep clear of 
my hand and the nimble stride of my country-bred 
shanks. 


190.—LEONIDAS OF TARENTUM 
On a Statue of Hermes 


Moricuus the goatherd set me up, Hermes the 
overseer, to be the approved guardian of his fold. 
But, ye nannies who have taken your fill of green 
herbage on the mountains, heed not now at all the 
ravening wolf. 


1 The story is told by Babrius, Fab. 119. 
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191.—NIKAINETOT 


Adrdbev datpdxivov pe Kat év root ynivoy “Epunv 
érracev aides KUKXOS Eto oOMeEVOS. 

annros ebupadnu: ov Wwevcomat. ard edpidrgea, 
@ Eeiy, dotpaxéwy SUcpopov éepyacinv. 


192.— AAESIIOTON 


"1, AGoTe, wn voprle TOV TOA@Y eva 
€ n lal FAN N /, / 
Eppav Oewpeiv: ciul yap téxva YKorra. 


193.—®I AINMOT 
a. KpapBns arywpar, Kurrnvie; 8B. M2, wapodira. 
a. Tis POovos ex Naxdvav; B. Ov POdvos, adra 
VOMOS, 
adXoTpiov aTréxelv KNOT MOUS Yépas. a. O. Tapa- 
d0£ou: 


‘S fe ¢ a \ 4 / 
pon KNETTELY Epuns Katvov €Onxke vomov. 


194.—AAHAON 
Ris d@yaApa "Epwros 


/ 7 a 
Xddxevov tis Epwra wernyayev x mupos eis Wop, 
e if n 
THYAVOV ApLofwy TH KoAdTEL KOAACLY. 
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191.—NICAENETUS 
On Another 


I, a Hermes of our native clay and with earthern 
feet, was moulded on the revolving circle of the 
wheel; of mud was I kneaded, I will tell no lie; 
but, stranger, I loved the luckless labour of the 
potters. 


192.—ANonyYMous 
On a Hermes by Scopas 


SrraNncer, deem not that thou lookest on one of 
the vulgar crowd of Hermae; for I am the work of 
Scopas. 


193.—PHILIPPUS 


A. May I touch the kail, Cyllenian? B. No, 
traveller. A. Why grudge some greens? B. It is 
not grudging, but it is the law to keep pilfering 
hands from other people’s property. A. Well! that 
is strange. Hermes! has made a new law against 
stealing. 


194.—ANonyMous 
On a Statue of Love made into a Frying-pan? 


Someone has transferred this brazen Love from 
fire to fire, fitting a frying-pan on to him, torment 
to torment. 

1 The patron of thieves. 

2 cp. Book LX. 773, by Palladas, who is also probably the 
author of this, Both refer to a small bronze Eros made into 
the handle of a frying-pan. 
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195.—ZATYPOT 
His dyadpa tod avrod dedenevov 


Tov mrepoevta Tis Me, TLS év Secpotae Boov Tip 
” > M4 A / / 
OxXmacev; alGomevns iryaro Tis PapeTpys, 
\ \ > / , b] / 
Kal Tas MKUBONOUS TEpLNYyEeas EcpynKwoe 
xelpas, Utd aTLBap@ Kiove Snadpevos ; 
puypa Tad avOpw@rrots Tapapvoca. ju} ToT’ éxeivou 6 
a 3 if Daan yy , 
ovTos 0 beapeTns avtos dnce Hpéva ; 


196.—AAKAIOT 
His 70 avro 


’ \ > ig / > / g / 
Tis oe Tov ody ociws nypevpévoyv be Tedijcas 
, é / Lys Ve , 
Onxato; Tis TAEYOnY aas evédynce yépas, 
\ \ » 
Kal Tivapav dvi TeKTHVATOS 
mov Joa Toéa, 
/ A \ 
vnTLE; TOU TMLKPT) Tupdopos 
ioO0Ky ; 
a ¢ , / 
7) pa warnv érovnce ALOoE0os, bs 
\ 
ge, TOV olaTpw 5 
/ an 
kupnvavta Oeovs, THS évédnoe 


Tay. 
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195.—_SATY RUS 
On a Statue of Love Bound 


Wuo fettered thee, 
the winged boy, who 
bound swift fire with 
chains? Who laid his 
hand on Love’s burning 
quiver and made fast 
behind his back those 
hands swift to shoot, 
tying them to a sturdy 
pillar? Such things are 
but chill consolation for 
men. Did _ not, per- 
chance, this prisoner 
himself enchain once the 
mind of the artist ? 


196.—ALCAEUS OF MESSENE 
On the Same 


Wuo impiously hunted thee down and set thee 
here in fetters? Who crossed and bound thy hands, 
and wrought thee with this rueful face? Where, 
poor child, is thy swift bow, where the bitter quiver 
that held thine arrows? Of a truth in vain the 
sculptor laboured, making fast in this trap thee who 
dost tempest the gods with the fury of desire. 
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197.—ANTIIIATPOT 
His ro avro 


Tis 8) cds maddpas pos Kiova djoev 
apvKrous 
dppace ; tis mupt dp, Kal dSorov 
ele d0X@ | 
vytie, pO Sdkpu KaTa YAUKEpOtO 
™ poo Trou 
Barre ov yap Ttéptn Sdxpvow 
HiOEwD. 


198—MAIKIOT 
His 76 air 
Ky aie ducexpvKtas apiyxGels vépas, dxpite Saipor, 
Kate para, otabov puxorann daxpua, 
cappoovvas UBpiota, ppevoxhore, Ajora Noyta pov, 
TT AavoV Top, uxas Tpadpe _doparor, "Epos. 
Ovatois mev Mua ear yowr 0 70S, ax pure, Seopos 5 
@ opuyxGets copots TéuTre deTas ave pols. 
ov 6€ Spotots. APUNAKTOS evépreyes ev Ppect Tupcor, 
aOper vov vo o@y aRevvupevov Saxpvov. 


199.—KPINATOPOT 
Eis 76 avro 
Kai Krave kal atévate, ova puyxGels Yepotv 
TEVOVTAS, @ ‘miBoune TOLA TOL T péTrel. 


ovK éo0 0 \Uowr: Be Neeiv” omoBrere. 
avTos yap drwy €K pev bupatov ddkpu 
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197.—ANTIPATER OF SIDON 
On the Same 


Wuo bound thy hands to the pillar in a fast knot? 
Who took captive fire by fire and guile by guile? 
My boy, bedew not thy sweet face with tears, for 
thou dost take delight in the tears of young men. 


198.—MAECIUS 
On the Same 


Weep, thou wrong-headed god, with thy 
hands made fast beyond escape; weep 
bitterly, letting fall soul-consuming tears, 
scorner of chastity, thief of the mind, robber 
of the reason, Love, thou winged fire, 
thou unseen wound in the soul. Thy 
bands, O wrong-headed boy, are to mortals 
a release from complaint; remain fast 
bound, sending thy prayers to the deaf 
winds, and watch that torch that thou, 
eluding all vigilance, didst light in men’s 
hearts, being quenched now by thy tears. 


199.—CRINAGORAS 
On the Same 


Weep and moan, thou artful schemer, the sinews 
of thy hands made fast: thou hast thy desert. None 
will untie thee; make not those piteous faces; for 
thou thyself, Love, didst wring the tears from other 
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eOrupas, év 6€ TK pat kapdia BérAn 5 
mas abvxrov iov éoratas Town, 

"Epos: ta Ovntav & éati cot yéehos ayn 
mérrov0as of épeEas. éaOdov 1 dixn. 


200.—MOZXOT 
Eis "Epwra apotpiovta 


ANaprada dels Kal TOEa, Bonddtw etrheto paBdov 
odAos "Epos, mp ny oy eixe carowadinn: 

kai CevEas Tadaepyov bd Cuyov avyéva Tavpov 
éotretpev Anods avrXaxa Tupopopov. 

cirre © vw Bréas abt Aris “ Tfoov apotpas, 5 
un oe TOV Evpomrns Bodv vm’ dpotpa Baro.” 


201—MAPIANOT SXOAASTIKOT 
His "Epwrta éoreiavwpévov 


lal ie b] a fe / +e} \ a 
Ilot cot To£ov exetvo TaXtvTovor, of T aro cEto 
TnyvvmEevoe pecaTyny és Kpadinv Sovaxes ; 
a a \ 
TOU TTEPA ; mov NapmTras ToAvwdUVOS; és TL OE 
Tplood 
oTéupata xepolw exes, Kkpatt & én adro 
pépers s— 
Ovn a dim} mavdn jou, Eeve, Kumptdos, ov aro yains 5 
edi, Kal drains éxryovos evppoovrns: 
arn’ eyo és xabapny pepotov ppéva mupaov 
avaTtT@ 
aif \ 8 by \ ’ ve 
ev pa. ins, abuynv oupavov evcavayo. 
ée © apeT av atepavous Tlovpwv TéKw? OV ad 
EKATTNS 
roves. pépwv, TPOTH TH codins atého 10 
POV, TP@T@ TE iS Lal. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 200-201 


eyes, and piercing the heart with thy bitter darts, 
didst instil the venom of desire that takes fast hold. 
The woes of mortals are thy sport. Thou hast suf- 
fered what thou hast done. An excellent thing is 
justice. 

200.—MOSCHUS 

On Love Ploughing 

Curty-HarrED Love, lay- 

ing aside his torch and 
bow, took an ox-driver’s 
rod and wore a bag on his 
shoulders; coupling the 
patient necks of the oxen 
under the yoke, he began 
to sow the wheat-bearing 
furrow of Demeter. Look- 
ing up he said to Zeus himself, “Fill the cornfield, 
lest I put thee, Europa’s bull, to the plough.” 


201.—MARIANUS SCHOLASTICUS 
On Love Garlanded 

“ Wnuere is that back-bent bow of thine, and the 
reed-arrows driven by thee into the middle of the 
breast? Where are thy wings, where thy torturing 
torch, and wherefore dost thou bear three garlands 
in thy arms and wear another on thy head?” 
«Stranger, I am not sprung from vulgar Cypris nor 
from the earth; I am no offspring of material joy 
But I am he who lights the torch of learning in 
the pure minds of mortals, and leads the soul up to 
heaven. From the four Virtues! I weave garlands, 
and carrying these, one of each, I crown myself with 
the first, the crown of Wisdom.” 

1 The four cardinal virtues. 
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202.—AAHAON 
Eis 76 adr 
Mn pe tov éx ArBavoro déye, Eéve, Tov Prrox@puov 
TEpTrOpevov VUXioLs NiMEWY ddpors* 
Bawds eyo vipedys dro yelTovos aypotwTns, 
podvov érotptver épya putocKadins. 
évOev am eveaptrov pe pidns Eotevay ddwis 
téooapes ‘Opdwv éx ticvpwv orépavor. 


203. IOTAIANOT AIPTIITIOP 
Eis tov IpaéiréXous "Epwra 
Krivas abvyéva yadpov id’ tueréporos Tedinrous, 
yepat we Anidiats Errace Ipakitérys. 
Q avTov yap Tov "Epwra tov &vdo0be 
= KevOOMEVOY [Le 
YaNKEvaas, Dptvn dake yépas 
pirins: 
9 6€ puv avOis "Epwrte tpoonyaye 
Kal yap EN@OVTAS 
dapov "Epwte héperv a’tov”Kpwta 
Oéuts. 


204,_IIPARITEAOTS 
Kis 76 att 
Upakitédns ov éracye SunkpiBwoev "Epwra 
€& idins €AKkwv apxétuTrov Kpabins, 
Dotvyn piocOov épeio bid0ds eué. idrtpa 8€ tikto 
ovKéte TOEEVMY, GAN ATeviCopevos. 
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202.—ANonyMmous 
On the Same 


Say not, stranger, that I am he from Lebanon,! he 
who delights in the converse by night of youths who 
love the revel. I am a little Love and country-bred, 
the son of the Nymph who dwells hard by, and I 
further but the gardener’s labour. Hence from my 
dear fruitful plot I am crowned with four crowns by 
the four Seasons. 


203.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Eros of Pravxiteles 


PRAXITELES, who stooped his proud neck for my 
sandals to tread on, wrought me with his captive 
hands. For, working me in bronze,? he gave me, 
that very Love that was hidden within him, to 
Phryne, an offering of friendship. But she again 
brought it to give to Love; for it is lawful for lovers 
to bring Love himself as a gift to Love. 


204.—PRAXITELES 
On the Same 


Praxitretes perfectly portrayed that Love he suf- 
fered, taking the model from his own heart, giving 
me to Phryne in payment for myself. But I give 
birth to passion no longer by shooting arrows, but by 
darting glances. 

1 Heliopolis, near the Lebanon, was a very gay city. 

2 This is an error, Both Praxiteles’ statues of Love were 
of marble. 
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205.—TTAAIOT TEMINOT 
Eis 76 air 
"Avti w Epwtos "Epwra Bpot® Gedy arace Ppuvy 
IIpakvtéAns, proOdv Kal Oedv ebpopevos. 
78 ove npyndn tov tTéxtova: Seice yap oi Ppnv, 
pn Oeos avtt Téexvns cbppaya TO£a NaBp. 
tapBet § ovéte Tov Tov Kurrpid0os, GNA Tov éx aod, 5 
IIpakitenes, Téexvnv pntép’ emictapern. 


206.—AEOQNIAOT 
Ris 76 airo 


Ocomées Tov "Epwta povov Oedv ex Kubepeins 
alovt’, ovxX éTépov ypamTov am’ apxeTUTOU, 

> >A tL ” , PN \ 72 

ann’ ov Ipakitérns éyvw Oeov: ov Tept Ppvwy 
depxopevos, ohetépwv NUTpov &dwKe TOOwD. 


207.—_ TTAAAAAA 


/ a a 
Dupvos "Epws: dtd tobT0 yerd Kal peiduyos eoriys 
» / 

ov yap exer TOY Kal Tupdevta Bérn: 

> \ td / 4 las Noy 
ovdée maTnv TAarapals KaTéxer SerAdiva Kal dvOos: 

n Ni \ tal a 
TH mev yap yatay, TH d€ Oddaccay eye. 


208.—_T'ABPIHAIOT TIIAPXOT 


> , 
His “Epwra xabevdsovra év TirEepoTaoTy 
ct 


yA 
Ovsée Kataxvaccwr, ovS arvoos, 08 év) Sait} 
, / vA 
voogu Tupromaptov Sijyuaros éotw ”Epas. 
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205.—TULLIUS GEMINUS 
On the Same} 


PraxiTeLes, in return for love, gave me, Love, a 
god to mortal Phryne, creating at once a guerdon 
and a god. But she repulsed not the artist, for in 
her mind she feared lest the god should take up his 
bow to fight for the sculptor’s art. She dreads no 
longer the son of Cypris, but thy offspring, Praxiteles, 
knowing that Art is his mother. 


206.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA (?) 
On the Same 
Tue Thespians venerate Love, the son of Cytherea, 
alone amongst the gods, and not Love copied from 
any other model, but the god whom Praxiteles knew, 
seeing whom in Phryne he gave him to her as the 
ransom of his desire. 


207.—PALLADAS 
On a Statue of Love 
Love is unarmed ; therefore he smiles and is gentle, 
for he has not his bow and fiery arrows. And it is 
not without reason that he holds in his hands a 
dolphin and a flower, for in one he holds the earth, 
in the other the sea, 


208.—GABRIEL THE PREFECT 
On Love Asleep on a Pepper-Castor 
Neituer when asleep, nor when lifeless, nor at the 
banquet, is Love without a fire-scattering nip. 


1 ep. Book VI, 260, 
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209.—AAHAON 


Otros 6 TOV Sadov guody, i wa AUXVOY avartrns, 
dedp’ am’ éuds Wuxds arpov: bros PrAéyopmau. 


910.—IAATONOS 


"Araos 8 ws ixopecOa Babvoxcor, eUpomev évdov 
Tmoppupéoes pnrovow €orkoTa maida KuOjpns. 
ove’ exev tod dKov papérpny, ov KapT Una, TOka" 
anna Ta pev dévdperow t UT evTEeTaXoOLot Kpéwav7o, 
autos © év KadvKerot poder TeTrednpLEVvOS t UTV@ 5 
evdev pedvowy" EovOal & epumepbe pédta oat 
Knpoxvtov péduTos 1 Napois él yeideoe patvov.2 

1 So Schneidewin: knpoxdrois évtrds MSS. 


2 I write patvov: Baivoy MSS. 
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209.—Anonymous 
A Love Couplet 
Txuou who dost blow on thy torch to light the 
lamp, come and light it from my soul. I am all 
aflame. 


210.—PLATO 


WueEN we entered the deep-shadowed wood we 
found within it the son of Cytherea, like unto rosy 
apples. Nor had he the quiver that holds arrows, 
nor his bent bow, but they were hanging on the 
leafy trees, and he lay among the rose-blossoms 
smiling, bound fast by sleep, and above him the 
tawny bees were sprinkling on his dainty lips honey 
dripping from the comb. 
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211.—ZXTATTAAIOT ®BAAKKOT 
His "Epwra Koindpevov 


Edders, ayptmvous érrayav Ovytotor pepipvas: 
evoers, aTNpHS a Téxos “Adpoyevods, 

ov TevKNY TUPdETCaY ETNPLEVOS, OVS APUAAKTOV 
éx Képaos WdadNev avtitovoto BéXos. 

ddrot Oapceitwcav: eyo 8, ayépwxe, dédoLKa, 5 
BN MOL Kal KYoTOwY TLKpPOV dvELpoV LOS. 


212.— AA®EIOT 
Eis 76 atto 

‘Aprrdcopat wupdercar,”"Kpws, xepos éx oéo mevKny, 
audjow 8 wbuov audixpenh papétpny, 

el y’ erduws ebders, TUpds eyyove, Kal céo HATES 
mpos Bavov TOE@Y edvopiny ayouev. 

AANA Kal Hs oe Sé50LKA, SONOTAOKE, fH TVA KEVONS 5 
els ue, env UVM TiKpoY 6vetpov iSns. 


213—MEAEATPOT, of 8 STPATONOS 


Ki Kai cou mrépuyes Taxwwal wept vOTa TérayTat, 
\ \ , > ES: 
Kal oxvOtxal ToF@p axpoBohets aktoes, 
pevfou, "Epos, vro yav oe. th O€ wréov; Oddé 
rap avTos 
7 > s/h 
cay ébvye pouav mavdayarwp ’ Aisas. 
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211.—STATYLLIUS FLACCUS 
On Love Asleep 


Tuovu sleepest, thou who bringest sleepless care 
on mortals; thou sleepest, O child of the baneful 
daughter of the foam, not armed with thy fiery torch, 
nor sending from thy backward-bent, twanging bow 
the dart that none may escape. Let others pluck up 
courage, but I fear, thou overweening boy, lest even 
in thy sleep thou see a dream bitter to me.! 


VID — NCP SN ails 
On the Same 


I sHaut snatch the fiery pine-brand from thy hand, 
O Love, and strip thee of the quiver that hangs 
across thy shoulders, if in truth thou sleepest, thou 
child of fire, and we mortals have peace for a little 
season from thy arrows. But even so I fear thee, 
thou weaver of wiles, lest thou have one hidden for 
me and see a cruel dream in thy sleep. 


213.—MELEAGER or STRATO 


Tuoueu on thy back thou hast swift outstretched 
wings, though thou hast thy sharp-pointed Scythian 
arrows, I shall escape from thee, Love, under the 
earth. Yet what shall that avail me? For even 
Hades himself, who overcometh all things, did not 
escape thy might. 

1 7.e.in this and the next (its original), ‘‘ lest some cruelty 
to me be suggested to thee by thy dreams.” 
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214. JEKOTNAOT 
Eis dya\para Epotwv 
n lal , , 
Sxvroxyapets 8 "Epwtas, 18 ws Bpiapotow ém 
@|LOlS 
OTAa hépovor Gedy vir’ ayadropevol, 
/ »\ / Us G \ \ Uf 
tUpTava Kal Ovpcov Bpoptov, Znvos dé Kepavvor, 
> 7%) 9 fi > if baa 
dont ’Evvandiov cal xopuv niKxopor, 
DoiBou & evto€ov dapétpynv, ‘Artov 6€ Tpiavar, 
\ a Ae L cr 
Kat clevapov yetp@v Hpaxdéous potranov. 
TL TAEOV aVvOp@Totow, “Epws Ste Kal 7oXov elne, 
/ ey: | / / > ah 
tevyea & alavatwov Kvrpis édnicato ; 


215.—_PIAINUOT 


SurAncavtes “Odvprrov i’ ws SALW "Epwres 
KoopovvtT alavatav, okira Ppvaco opevot. 
Poi Bou roEa pépovor, Ards 5€ xepavvev,” Apnos 
va \ / ¢ fe Qe, 
OmAov Kai Kuvénv, Hpakdéovs potraXop, 
? / na 
ZR elvadtou Te Geod TpLBenres Sopu, Ovpca 
5 te Baxyou, 
\ M2 id an 
mrTnva méour’ “Epuod, Aapradas 
"A préutdos. 
> ” a By / 
ovk ax0os Ovyntois elke Beréecow 
? 
Epoter, 
8 / t ec i ” 
aipoves ols OTAWY KdcMOY edwKaD 
eXeLV. 
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214.—SECUNDUS 
On Statues of Loves 


Look how the Loves de- 
light in their spoils; look 
how, in childish triumph, 
they wear the weapons of 
the gods on their sturdy 
shoulders: the tambourine 
and thyrse of Bacchus, the 
thunderbolt of Zeus, the 
shield of Ares and _ his 
plumed helmet, the quiver 
of Phoebus well stocked with 
arrows, the trident of the 
sea-god, and the club from 
the strong hands of Heracles. 
What shall men’s strength 
avail when Love has stormed heaven and Cypris has 
despoiled the immortals of their arms! 


Wy 2) SUE EROS) 
On the Same 


Look how the Loves, having plundered Olympus, 
deck themselves in the arms of the immortals, ex- 
ulting in their spoils. They bear the bow of Phoebus, 
the thunderbolt of Zeus, the shield and helmet of 
Ares, the club of Heracles, the three-pronged spear 
of the sea-god, the thyrse of Bacchus, Hermes’ 
winged sandals, and Artemis’ torches. Mortals need 
not grieve that they must yield to the arrows of the 
Loves, if the gods have given them their arms where- 
with to busk themselves, 
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216.—IIAPMENIONOZ 
His ayaApo. “Hpas 


‘Opyetos TlodvKArertos, 6 Kal 
povos dppacw “Hpnv 
abpnoas Kal bony eide TUTM- 
TAMEVOS, 
Ovntois Kaddos eerEev, Scov 
Oéuis: ai & bard KoNTrOLS 
adyvooto. poppal Znvi pu- 
Aacadpcba. 


217.—AAHAON 
His dyaApa KadXworys 
Kandnuorn pév eyo: Kipo & éuov oraca pator, 
ds tpépe Geiov”Opunpov, d0ev mie vndupos ’Opdevs. 
218.—_INANNOT TOT BAPBOKAAAOT 


"Hoere Mearroperny 0 Cwypddos eixove yparat, 
GNN atronevrropevns, éypade KarXornv. 


219.—TOY AYTOY 


n / 

Selo pev eixav Hde Llordvpria, kal ov dé, Movans. 
e 503 , ” , 
év yap ém auhotépass ovvoua Kal TUT eis. 


1 We have some epigrams by this Byzantine poet. 
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216.—PARMENION 
On a Statue of Hera 


Potycieitus of Argos, who alone saw Hera with 
his eyes, and moulded what he saw of her, revealed 
her beauty to mortals as far as was lawful; but we, 
the unknown forms beneath her dress’s folds, are 
reserved for Zeus. 


217.—ANonymMous 
On a Statue of Calliope 


I am Calliope, and I gave to Cyrus! my breast to 
suck, the breast which nourished divine Homer, and 
from whence sweet Orpheus drank. 


218.—JOANNES BARBOCALLUS 


Tue painter wished to portray Melpomene, but as 
she was absent he painted Calliope.? 


919.—By THE Same 


Turs is a portrait of thee, Polymnia, and thou art 
a portrait of the Muse; for both have one name and 
one form. 


2 Doubtless an actress of this name, like Polymnia in the 
next epigram. 
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220.—ANTIIATPOT 


Bis eixovas Movoay 


Tpifuyes ai Motca: Ta Ectamev' a pia NwTovs, 


a 5€ héper Tardpats BapBitov, a dé yéruvv. 
¢ Nene A ” , e€ o>? , 
a pev’’ApratoxAtos exes yédvv, a S “Ayerdda 
n t / 
BapBritov, a Kavayad & tuvorrondous dovaxas. 
GXN a pev KpavTerpa Tovou TrérEL, & SE WEAWSOS 
NpomuaTos, & Sé copas evpETis Appovias. 


221.—@EAITHTOT SXOAASTIKOT 
Bis ryv “Adnvaiwy Néweow 


Xuovénv we NOov Tarivavéos ex TeplaTrAS 
AaotUTos TunEas TETPOTOMOLS AKiot 
M10 érrovtomopevcer, OTT ws avopeixena TEvEn, 
Ths Kat “AOnvalov ovpBora Kappovins. 
e \ ” t A > / / 
ws O€ daifopuévors Mapadwv avtéxtute Ilépoaus 
Kal vées VypoTopovy YEvpMacLY aip“anéots, 
” ? / » ig ? a 
éEecav “Adpnotevay apiot@dives AOHvat, 
> 
Satwov’ Urreppiddous avtitanrov pepdrrav. 
avtTitadavTevo Tas édmidas: elul dé Kal vov 
, > 
Nixn ‘EpexGeidats, *Aooupiow Néueots. 
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220.—ANTIPATER OF SIDON 
On Statues of the Muses 


THREE are we, the Muses who stand here; one 
bears in her hands a flute, another a harp, and the 
third a lyre. She who is the work of Aristocles 
holds the lyre, Ageladas’ Muse the harp, and Ca- 
nachas’! the musical reeds. The first is she who 
rules tone, the second makes melody of colour, and 
the third invented skilled harmony.? 


221.—THEAETETUS SCHOLASTICUS 
On the Nemesis of the Athenians? 


I am a white stone which the 
Median sculptor quarried with 
his stone-cutter’s tools from the 
mountain where the rocks grow 
again, and he bore me across the 
sea to make of me images, tokens 
of victory over the Athenians. 
But when Marathon resounded 
with the Persian rout, and the 
ships voyaged on bloody waves, Athens, the mother 
of beautiful works, carved of me Adrasteia, the 
goddess who is the foe of arrogant men. I counter- 
balance vain hopes, and I am still a Victory to the 
Athenians, a Nemesis to the Assyrians. 


1 Canachus is the usual form. Aristocles was his brother, 
and all three artists were of the sixth century B.c. 

2 They presided respectively over the diatonic, chromatic, 
and enharmonic tetrachords. For these see ‘‘tetrachord ” 
in Century Dictionary. 

3 The Nemesis of Rhamnus was said to have been carved 
by Phidias from a block of marble brought by the Persians 
to use for a trophy. * This was a prevalent belief. 
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222.—ILA PMENIONO > 
Ris 76 air 
Myoors éerrriaOetca tpoTraropopos ALOos eivat, 
HAAGKOnY poppy Kaipsov eis Néueow, 
évdsxos idpuvOcioa Gea “Papvotytos én’ byOais 
viens Kal codins ’ATOide waptuptov. 


223.—AAHAON 
His ornAnv Nepécews 


‘H Néueous mporéyer TO THXE:, TO TE YAAWO, 
n ’ 
MNT ameTpov TL TroLety, puT axyariwa NéyeLv. 


224.—A AAO 
Eis 76 ait 
‘H Népeots rixvy katéxyo: Tivos obvera; réEes. 
Tact Tapayyérro: Myndev vrép 70 péTpov. 


225.—APABIOT {XOAASTIKOT 
Ris dyaApa aves 
"Hy taxa cupifovtos évapyéa Iavos axoveww- 
mvevpa yap 0 TAaaTNS éyKatéuiEe TUTE: 
GAN opd@v pevyoucay aujyavos dctatov "Hye, 
mnxtidoos npvnOn POdyyov avadperéa. 
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222.—_PARMENION 
On the Same 


I, rHE stone of whom the Medes hoped to make 
a tropby, was changed opportunely to the form of 
Nemesis, the goddess justly planted on the shore of 
Rhamnus to be a witness to the Attic land of victory 
and the skill of her artist. 


223.—ANoNyYMoUs 
On a Statue of Nemesis 


Nemesis warns us by her cubit-rule and bridle 
neither to do anything without measure nor to be 
unbridled in our speech. 


224,— ANONYMOUS 
On the Same 


I, Nemesis, hold a cubit-rule. ‘Why?’ you will 
say. I proclaim to all men, “Nothing beyond due 
measure.” 


225.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On a Statue of Pan 


We might, perhaps, have clearly heard Pan piping, 
for the sculptor infused breath into the statue, but 
left resourceless when he saw fickle Echo flying, the 
god renounced the unavailing! voice of the pipe. 


1 Because there was no Kcho to answer. 
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226.—AAKAIOT 


- x , 
His TO avro 


"Eurver dv Napotow operBata yeiheot podoar, 
éumvet, ToLmeviw TepTropevos Sovakt, 

evKerddo ovpuyyt yéwy pédos, éx O€ cuy@bOd 
Krabe KaTLOVVOY pPHULAaTOS apmLovinv: 

appt dé cot puOpoto Kata KpoTtov évOeov iyvos 
pnocécOw Nopdats taicde pebvdpido. 


227.—AAHAON 

Tade Kata YAoepoto pudpels NetwOvos, odira, 
dpTravaov moyepod padOaka yvia Korov, 

nxt ce Kat Lepvporo Twaccopevyn Titus avpats 
Oér&er, TeTTirywv eicalovtTa péos, 

Xa ToLpayy év dpecot pecauSpwov ayyoOe Tayas 
cupicdav, ANactas Oduye bro TAAaTAVOU: 

Kabpa © oTwpiwoto duywv Kuvos aimros apetess 
wptov'! “Eppetn rovr’ évérrovte miOod. 


228.—ANTTHS 
Retv’, bro trav mredéav® TeTpumeva yul avdtavoov' 
aOv ToL ev YAwWPOLS TED UWA Opoed meTdroLS- 
midaka T &« Tayas uyxpov mie 81 yap dditats 
apravm’ ev Oepu@ kavpate TodTo pirov. 
1 atpiov MSS. 2 So Jacobs: métpav MSS. 
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226.—ALCAEUS OF MESSENE 
On the Same 


O Pan, who walkest on the mountains, breathe 
music with thy sweet lips, delighted with thy shep- 
herd’s reed, pouring forth melody from the sweet- 
toned pipe, and bring its shrill notes into tune with 
the words it accompanies, and round thee to the 
beat of the rhythm let the inspired feet of these 
water-nymphs move in the dance. 


227,—ANONYMOUS 
On a Statue of Hermes 


Turow thyself down here, wayfarer, on the green 
meadow, and rest thy languid limbs from painful 
toil; here where the pine also, tossed by the western 
breeze, shall soothe thee as thou listenest to the 
song of the cicadas, and the shepherd likewise on 
the hills, piping at mid-day by the fountain under 
the leafy plane-tree. Thus, having escaped the 
burning heat of the autumnal dog-star, thou shalt 
in good time cross the hill. Take this counsel that 


Hermes gives thee. 


228.—ANYTE 


Srrane@er, rest thy weary legs under the elm; 
hark how sweetly the breeze murmurs in the green 
leaves; and drink a cold draught from the fountain ; 
for this is indeed a resting-place dear to travellers 
in the burning heat. 
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229.—AAHAON 
Kis dyaApa Iavds 
"EE aitod Auds éotiy 0 pidtaros 
ExXUTOS OUTOS* 
paptupiny S& dépes THY éTrdvw 
vepérnv. 
‘Eppetav yap avaxta téxev vedpe- 
Anyepéta Levs 
avtap oy ‘Eppelas Ilava tov 
aivyeNaTny. 


230.—AEQNIAOT 
My at ¥ én’ olovdpuoto! mepimAEeov idvos bE 
TovTO Yapadpains Oeppov, odita, mins: 
ANAA MON@V ara TUTOdv vrép SapadnBoTov akpav 
TavTav, Tap Kelva ToLmevia TiTVvi 
evpyoes KeNapvlov evKpHvou did TETPNS 
vapa, Bopeains wuypdorepov vid doos. 


231.—ANTTH> 
a. Timte cat’ oldBarov, av aypota, SacKiov trav 
Nuevos, advBoa THde Kpéxets Sovaxt; 
/ > fal 
B. "Odpa pot éponevta kat ovpea tadta véwowrTo 
TOPTLES NUKOMMY OpEeTTTOMEVAL TTAXVOD. 


232, _LIMONIAOT 
Tov tpayorrouy éué Ildva, tov "Apxdda, tov cata 
Mydwr, 
Tov pet “AOnvaiwv, otnoato Mirriddys. 
1 ye motovduoio is usually now read, agreeing with iavos, 
while xapadpatns is taken as a substantive (= xapd8pas). J 
do not believe in this, 
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229.—ANonyMous 
On a Picture of Pan 
Tuis, our dearest one, is the issue of the loins of 
Zeus himself and the cloud over his head testifies to 
it! For Zeus the cloud-gatherer begot Hermes the 
King, and Hermes begot Pan the goatherd. 


230.—LEONIDAS OF TARENTUM 
Travetter, drink not here in the solitude this 
warm water so full of mud from the torrent, but go 
a little farther over this hill whereon the heifers are 
grazing, and by the shepherds’ pine there thou wilt 
find a fountain bubbling up through the generous 
rock, colder than the snow from the north. 


231.— ANYTE 
On a Statue of Pan 
A, “Wuy, rural Pan, thus seated in the lonesome 
shadowy wood, dost thou sound this sweet-voiced 
reed-pipe?”’ Bb, “So that the heifers may graze over 
these dewy mountains, cropping the luxurious tresses 
of the herbage.” ? 


232.—_SIMONIDES 
On the Statue of Pan erected by Miltiades 


MILTIADEs erected me, goat-footed 
Pan, the Arcadian, the foe of the 
Medes, the friend of the Athenians. 


1 This mention of a nimbus, such as was 
afterwards given by painters to Christ and 
His saints, is curious. 

2 Though ordyves seems to be universally 
used as equivalent to ‘‘ ears of corn,” it can- 
not here surely mean that. It means, evi- 
dently, any tall herbage, such as wild oats. 
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233.—_OEAITHTOT 
His rov airov 


‘TroBdras, pirodevdpos, dpercavrou Treats "Axovs 
Ildv, cxomes, evxepdov paropvra€ ayénas, 

lav 6 Sacvevaper, 6 TodvaTrOpoS, Os mEeTAVaTAS 
eSpapmov aixparav és daiv “Accupior, 

Miaatiddou otnoavtos oudomida TMEepcosLt@KTHY, 
iaTrapat, axrntou Ecivia cuppayins. 

ddrows akpoTroAes* 6 undopovos b€é dédacTat 
Evvos éuly Mapadav cai papabwvopaxots. 


234.—DIAOAHMOT 


Tpiccods abavdtous ywpet Nios a Kepara yap 
pavver tpaves lava Tov aiydoKepor, 

atépva € Kal vndvs “Hpaxréa, Nova dé wnpav 
Kal cynuns ‘Epuis 0 wrepotrous éXayev. 

Ovew apvnon, Eéve, wnkéte: Tod yap évos cot 
Ovpartos of Tpiccol Saipmoves avtoueba, 


235.—ATIOAAQNIAOT SMTPNAIOT 


"Aypotépwy Beds eiuer Ti mor ypucéors Semdecct 
oréveete, TOV 8 "Itadod yette weOv Bpopiov, 

Kal yupovs Tavpwy TétTpn Tpoddeite TévovTas; 
gheicacd™ ov TovToLs Ovpace TepTrOucba, 
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933.—THEAETETUS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Tue walker in the woods, the lover of 
the trees, the spouse of Echo who dwells 
on the hills, I, Pan, the scout, the 
keeper of the horned flock of sheep, 
Pan with the shaggy legs, the fruitful 
god, I who, leaving my home, ran to 
meet the warlike Assyrians! in battle, 
stand here set up by Miltiades, as his 
fellow-soldier and pursuer of the Per- 
sians, in return for my unsummoned suc- 
cour. Let others stand on citadels, but 
Marathon, which slew the Medes, is the 
common portion of myself and the men who fought 
at Marathon. 


234.—PHILODEMUS 


Tue stone has place for three immortals; for the 
head clearly shows me to be goat-horned Pan, the 
breast and belly tell I am Heracles, the rest of the 
thighs and the legs are the portion of wing-footed 
Hermes. Refuse me not a sacrifice, stranger, for 
thy one sacrifice will earn the thanks of the three 
gods. 

235.—APOLLONIDES OF SMYRNA 
On a Statue of Pan 

I am the country-folk’s god. Why do you shed for 
me offerings from cups of gold, and pour me out 
strong Italian wine, and bind to the stone the curved 
necks of bulls? Spare your pains; I take no pleasure 


1 j,e, Persians. See Herodotus vi. 105. 
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lav 5 rapwpeitns, adtoEvros, apveodoivns 
eipl, Kal eyxPoviou yNevKoTOTHS KUALKOS. 


236.—AEQNIAOT 


Adtod éd’ aivactaior tov aypuTrvobvta Ipinmov 
a 4 / 7 
éxtyncev Aayavov Aewopmévns Pvraka. 
AN ws évtétapat, Pop, EuBreTre. Todo 0, épwras, 
la) x / ie / lal Lewes 
TOV OMLYOV AYAVwWY ElVEKA; Tov oLyov. 


237.—TTMNEO, 
Nis dyakpa Upujrov 
Ilavra mpintifa, Kav 4 Kpovos: od dcvaxpiv 
ovdéva Pop oUTw Taicde Tapa mpaccais. 
émpere 1) NaYavev evexey Tad Kal KONoKUVOaY, 
/ / by4 > \ / 
pyoer Tis, we Neyer. eEmpeTrev' AAA EY. 


238.—_AOTKIANOT 


Kis 70 Kkevov pe TéOerke, vopou xapw, 
ade I pinoy 
Evruyidns, Enpdv krnpatidov dv- 
Naka: 
Kal TmepiBEBAnwar Kpnuvov Babdv. ds 
S ap er éXOn, 
ovdev exer KrEpar TANY Eye Tov 
puraka, 
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in such sacrifices. I, Pan, the dweller on the moun- 
tains, carved from a tree-trunk, am a feaster on 
mutton, and drink my must from a bowl of clay. 


236.—LEONIDAS 
On a Statue of Priapus 


Here on the garden wall did Dinomenes set me 
up, wakeful Priapus, to guard his greens. But look, 
thief, how excited I am. And is this, you say, all 
for the sake of a few greens? For the sake of 
these few. 


237.— LY MNES 
On the Same 


I senave like Priapus to everyone, even be he 
Cronos, so little distinction do I make between 
thieves here beside this kitchen-garden. Someone 
will tell me it is not meet for me to say this for the 
sake of greens and pumpkins. It is not meet, but I 
say it. 

238.—LUCIAN 
On the Same 


EurycuipEs set me, Priapus, here in vain, for the 
sake of convention, to guard his dried-up vines ; and 
there is a high cliff all round me. Whoever attacks 
me has nothing to steal but myself, the guardian. 


1 This and other epigrams (we have a large Latin collection 
of them) refer to statues of the garden god Priapus, who 
was represented with an erect membrum virile to avert the 
evil eye. The joke that he threatens thieves with it is always 
the same, There is no use glossing over it in rendering. 
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239. ATIOAAQNIAOT 


"Aver ’AvakEayopns me, TOV OUK 
émt moot Ipinror, 
ev x0ovrl 8 audhotépm yovvate 
KEKNLILEVOV" 
rev&e 5é Dudopwayos. Xapitw b€ 
pot aryxoOs Kady 
aOpnoas, difev pnKéTe TAS 
érrecov. 


240.—PIAINIOT 


a. ‘Opatas y écopa Tas iayadas: el ye NaBetvy jos 
auyxepets odiyas. 8. Biyyave undepas. 


a. “Opyiros ws 6 Ipinros. 8. } Epets ére al Kevos 
nEeus. 
a, Nal Aitouar. B. Ads pour Kat yap éyw 
déopar. 
a. Xpnfers yap, Aéye por, Tap éuwod tuv0s; B.” Kote 
VOMOS Tov: 
“80s AdBe.” a. Kal eos dv apyupiou od 
yMixn: 
B. "AdXo TeX pHa hiro. a. Ilotov rode; B. Tapa 
Katéabwv 


lal N > ie > / x bo / 
adka, O05 evOdpas icydda THY dTrico. 


241.—APTENTAPIOT 
“"Opimwos.” Oida Kal adtos, odormope. punkér’ 
érraiver 
iaydba, pnd écdpa Tov wédas aKpépovas 
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239.—APOLLONIDES 
On the Same 


ANAXAGORAS set me up here, a Priapus not standing 
on my feet, but resting both knees on the ground. 
Phylomachus made me; but seeing lovely Charito! 
standing beside me, you will seek no longer why I 
fell on my knees. 


240.—PHILIPPUS 
On the Same 


A (a traveller). I see the figs are ripe. Won't you 
let me take a few? Bb (Priapus). Don’t touch a 
single one. A. How angry Priapus is! B. You will 
say so still, and you will have come to no purpose.? 
A. Indeed, I beseech you. B. Give me; for I, too, 
am in want of something. A. What! do you want 
anything from me? JB, There is a law, I think, 
“Give and take.” A. Even though you are a god, 
are you greedy for money? JB, It is another thing 
that I am fond of. A. What is that? B. If you 
eat my figs, give me with a good grace that fig you 
have behind. 


241.—MARCUS ARGENTARIUS 


“Trisripe. ‘I know that myself as well as you, 
traveller. Stop praising the fig, and keep your eyes 
1 A statue of a lady of this name. 
2 Little sense can be made of 1. 3 as it stands. 
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Kab inv 0 Ipinrros epiorapat o€u SedopKos, 
Kal pudaxny oUKOV iy éméoxev EXOD. 

hv be povov ov Giyns TAS. ioxados, tay dba Soceis: 
@s laoTns Tavtev éotl SuKaloTaTn. 


242,—EPTKIOT 
Eis tov airov 
‘Os Bapd tobTo, Ipinme, cat eb TeTUA@pLEVvOY émAov 
may amo BovBovev aOpoov € exkeXuKas 
eis yapmov ovK avétotpmov’ exer O€ oe Oiapa yuvatkor, 
® yale, kal oTrapyas Oupov atravta Toots. 
ANNA KaTaTpHive Tov €E@dnKkdoTa harrdv 
Tovee, Kar avOnp xpvrpov v6 Xrapb vou" 
ov yap épnbatov vaters dpos, adXa Trap “EXXNS 
nova THv tepiny Adprraxov auiTronets. 


243.—ANTISTIOYT 


"Aypopunrak é EoTNKA TONUKTEAVOLS €v apovpais, 
Ppixwvos KadvBnv Kal puta PUOMEvoS, 

TOUTO éyou Tpos ExaoTOV" ‘Exray yedaons ET LOWY LE 
TOU OKEVOUS, Neoper Thy Kata oavTov odov. 

Hv be mapexBnns és & pay Oéuts, odTt a OvNoEL 
» AaXYN’ TpUTaV Tatas éTLaTapeBa. 


244.—ATA@IOT SXOAASTIKOT 


,’ + el s ‘\ Ay ial b ay) ” A 
Ris cixdva, Satvpou mpos TH ako Tov avddv éxovTos Kat 
gy / 
WOTEP AKPOWMEVOV 


Abroparas, Latupiaxe, dovak TEOS HOV iadrEL; 
ih Th Tapakdivas ovas ayEls KAXaUw; 
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off the branch near you. I, Priapus the warden, am 
very sharp-eyed, and keep proper watch over the 
figs; and if you even touch a fig you shall give me a 
fig, for equality in all things is most just.” 


Pa — 5 RECA LUIS) 
On the Same 


How heavy and well-hardened, Priapus, is this 
weapon, which springs all of it from thy loins, not 
unready for marriage! Thou art athirst for women, 
my friend, and all thy heart is swollen with desire. 
But appease this swollen organ and hide it under a 
flowered robe, for thou dost not dwell on a lonely 
mountain, but guardest holy Lampsacus by the shore 
of the Hellespont. 


243.—-ANTISTIUS 
On the Same 

I sranp here the guardian of the farm in the rich 
field, watching over Phricon’s hut and his plants, and 
to everyone I say this, “ When you have done laugh- 
ing at the sight of me with this appendage, go your 
way. But if you transgress and do what is unlawful, 
your hairy face will not help you; I know how to 
pierce all.” 


244.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On a Painting of a Satyr holding a Reed-Pipe to 
his Ear as tf it were Listening 
“Does thy pipe, little Satyr, send forth sound of its 
own accord, or why dost thou bend thine ear and 
395 
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ds 8& yer@v olynoev: tcas & av PbéyEaTo wiOor, 
GX’ bd TepTronis elyeto ANOedovt. 
ov yap Knpos épuKev Exwv O naomaleto avyny, 5 


Oupov Orov Tpéras TKTLOOS aoXONin. 


245,—AEONTIOT [XOAASTIKOT 


id 
Tov Sdtupov Avdvuaos idov Tocov ddyos Exovta, 
, ° 3 Se of 
Kab py eTroiKTetpas, OnKaTo Naiveov. 
arW ovd ws atédn~e BapuTANToY ddvvdwr: 


> , N / \ / + id / 
elaéte yap moyéel, Kal Nios WV, 0 Tadas. 


246.—AAHAON 


“H Yarupos tov yarKov vrrédpapev, 7) Sia Téxvys 
NarKkos avayKkacbels aupeyvon Latvpo. 


247.—NEIAOT {XOAASTIKOT 
His eixdva Larvpov ard yypidos ev “Avrioxeta. 


a. Ilavres pév Yatvpor prronéptopor: eizré 8€ Kal ov, 
TL pos ExacTov opov TOvde yédwTa HEELS; 

B. OadpBos éyov yerow, Tas, x Oo arOOeEv aAANS 
oupheptos, yevouny eEarrivns Yatupos. 
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put it tothereed?” But the Satyr smiled and spoke 
not; perchance he would have uttered words, but 
his delight held him in forgetfulness. For it was 
not the wax that hindered him, but he chose of his 
own will to be silent, turning his whole soul to his 
occupation with the pipe. 


245.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Statue of a Satyr 


Dionysus, seeing the Satyr in such pain,! and pity- 
ing him, made him into stone, but not even so did he 
cease from his anguish ill to bear; but even though 
he be stone he still suffers, the luckless creature. 


24.6.— ANONYMOUS 
On Another 


Eiruer a Satyr secretly entered the bronze, or 
the bronze, compelled by art, poured itself round 
a Satyr. 


247.—NILUS SCHOLASTICUS 
On a Satyr in Mosaic at Antioch 


A. Aut Satyrs are fond of jeering, but tell me, 
thou too, why, looking at everyone, dost thou pour 
forth this laughter? 5. I laugh because I marvel 
how, being put together out of all kinds of stones, 
I suddenly became a Satyr. 


1 Possibly from a thorn in his foot which he was trying to 
extract. Several works of art represent this. 
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_ 248, -TIAATONOZ 
Tov Sdrupov Arodwpos éxoimicer, ovK eTOpevcer. 
jw vv&ns, éyepets: apyupos Umvov exer. 
249.— AAHAON 
Aepxopevos Edavov Kadov T0de, Tav "Adpoditar, 
ovO pwd’, iidoKev, TAATLOV ECOpeEvOS: 
” \ , , ivA > > / 
aiver 5é VAvKépay Acovuactov, & w avéOnke 
moppupéas aTadov Kdua Tap’ Hidvos. 
250.—AAHAON 
Eis "Epwra 
€ \ Ni \ yO? ¢ + / 
O mravos tov mravov iS ws dryvuol KEepavvor, 
Serxvus ws KpEelooov Tip TuUpds éaoTLV, "Epas. 


251.—AAAO 


IItave mravov "Epora tis avtiov trac’ "Epwtt; 
a& Néueous, TOE@ TOEoV auvvopmeva, 
om ‘0 DY, » 6800 (aes \.BAgS , 
as eT dOn Tay EpeEev’ 0 Sé Opacus, 6 mplv atapBrs, 
; ‘ 
Saxpvet, TLKPaV yevoamevos Beréwn, 
’ \ \ \ t Seas, > , a 
és b¢ Bad uv tpis KoATov aTrémtucev. & péya Oadpwa 5 
preter tus Tupi Tip vat’ "Epwtos "Epas. 
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248.— PLATO (THE YOUNGER) 
On a Satyr chased on a Cup 


Dioporus did not engrave this Satyr, but sent him 
to sleep. Prod him and you will wake him up: the 
silver is asleep. 


249.,— ANonyMous 


O txuov who lookest on this lovely statue, seat 
thee near it and worship Aphrodite ; and praise Gly- 
cera, the daughter of Dionysius, who set me up as 
an offering by the soft waves of the purple 2 shore. 


250.—ANoNYMoUS 
On Love 


See how winged Love is breaking the winged 
thunderbolt, showing that there is a fire stronger 
than fire. 


251.—ANoNyYMous 
On Eros and Anteros 


Wro fashioned a winged Love and set him opposite 
winged Love? Nemesis, taking vengeance on the 
bow with the bow, that he may suffer what he did; 
and he, the bold boy never daunted before, is crying 
as he tastes the bitter arrows, and thrice he spits in 
the deep folds of his bosom! * Oh, most marvellous! 
One shall burn fire with fire, Love has touched Love 
to the quick. 

1 Pliny (xxxiii. 55, 156), quoting from this epigram, gives 
the artist’s name as Antipater, from which it has been con- 
jectured that the epigram is by Antipater. 

2 The epithet seems to be transferred from the sea to the 
sea-shore, 3 See Book XII. 229, 
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252.—AAAO 


Kaye Kumpvoos aipa KATUYYTO dé pe mHTNP 
qvece TOEa pepe avtia Kal wrépvyas. 


253.—AAHAON 
Bis ” Aptepuv 
a. "Aptept, Tod aoe Toa, Tapavyevin 
Te papéTpy; 
mod 8€ Aveacteiwy évdpopls ap- 
Bunridor, 
TOpTn Te xpucoto TETUYLEYN, HOE 
T pos aKpnv 
iyvinv oiviE mémrdos édXtood- 
eevos; 
B. Keiva peév eis dypnv omrifouar és 
dé Ounras 
elw abtas, (pov avtoudyyn Ovéwr. 


254.—AAHAON 
His “Epujv 
‘Tepov ‘Eppetn pe TapacrelXovTes exevay 
avo pwrrot MOwvov e@pov" 08 avr oriryNS 


ov peyddyp avtois éyvav Kap, GAN Ste Nowra 
Aiyos émt xpnvnv érta Neyo or ad.a. 


255.—AAHAON 
‘Odtra, pi) MpocepTre pds TA KAHMaTA 
pnd ad TA pHrA, nd OTN TA wéoTIAA 
Tyvel S€ mpds THY xoOlVoY éEapetBeo, 
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252.—ANonyMovus 
On the Same 


I, roo, am of the blood of Cypris, and my mother 
exhorted me to take my bow and take wing against 
my brother. 


253.— ANoNYMous 
On a Picture of unarmed Artemis 


A. Artemis, where are thy bow and the quiver 
that hung from thy neck? Where are thy Cretan 
hunting-boots and the buckle wrought of gold that 
gathers up thy purple robe as high as thy knee? 
B. That is the armour I don for the chase, but to 
my sacrifices I go as I am, to meet the holy incense 
cloud. 


254.—ANONYMoUS 
On a Statue of Hermes by the Roadside 


Men who pass by me have heaped up a pile of 
stones sacred to Hermes, and I, in return for their 
small kindness, give them no great thanks, but only 
say that it is seven stadia more to Goat Fountain. 


955.—ANONYMOUS 
On another Hermes guarding a Garden 


Wayrarer, come not near the vines, nor yet the 
apples, nor where the medlars grow, but pass me by 
there along the rope, so as not to disturb or break 


1 This pretty epigram probably refers to a picture by 
Apelles, but may refer to a statue of Artemis not attired as 
a huntress, = 
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as pn tt Opakns Tavbe, unS arroO pions, 

& adv rove putoupyos ExtnTat Midor, 5 
ds Kape Ofjxev: av Sé pev mapaxrvys, 

yvoon tov ‘Epuhy, os Kaxovs apuetBopat. 


256.—AAHAON 
"OyOnpov Tov xYopov exw Kal Eonuoy, odira: 
> > , c ft > ” ? Ui 

ovK éya, 6 atdaas & aituos “Apyédoxos. 

> \ > \ € A 2 9 , 
ov yap dperoyapis @pudas, ovd axporodiras, 

TO TAEDY © ATpaTLTOLS, BVEP, APETKOMEVOS. 
’Apxéroyos 8, @s adTos épnuodiras Kal ayeitor, 5 

@ TAploOVv, TOLOY KaMe Tap@KicaTo. 


257.—AAHAON 
Eis Avévucov 
"Ex mupos, & Arovuce, TO Sevtepov vide YadKods 
éEehavns: yevenv ebpe Mipwy étépnv. 


258.— AAHAON 
Eis Tava 


Arcrivyns totov pe Ka® iepov Eumupov 6 Kpis 
xXarxeov Eotnoev Ilava tov aiyovvya. 
dépua 8 éyw, Surdodv Te NaywRorov: éx 88 metTpalas 
/ 4 a Ni ba 
amnduyyos Teva BrEupa Sitrrodv pds pos. 
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off any of these things which the gardener Midon 
got with labour. He it was who set me up here, 
but if thou give not ear to me, thou shalt know how 
Hermes rewards wicked men. 


256.—ANoNYMoUS 
On another Hermes 


Tue place where I dwell is steep and desert, 
traveller; it is no fault of mine, but of Archelochus 
who set me up. For Hermes, Sir, is no lover of the 
mountains, no dweller on the hill-tops, but rather 
takes delight in roads; but Archelochus, being him- 
self a lover of solitude and without neighbours, 
settled me, O passer by, beside him, making me 
even as he is. 


257.— ANONYMOUS 
On Dionysus 


Lo! from the fire! for the second time, Dionysus, 
thou hast appeared in bronze. Myro gave thee a 
second birth. 


258.—ANOoNYMOUS 
On Pan 


In the fane of Dictynna, where blaze the altar 
fires, did the Cretan erect me such as you see me 
in bronze, goat-footed Pan. I wear a skin and carry 
two hare-staves, and from the cave in the rock gaze 
with both eyes at the hill. 


1 As when he was first brought to birth by the bolt of 
Zeus, 
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259.—AAHAON 


Llérpns é« Tapins we modu Kata IladdXddos axpnv 


n fal n / 
otjcav AOnvaior Ilava tpotravopopov. 


260.—AAHAON 


“Hy XAaxdvev a o Upintros idw oxedov ixma Serta, 
avTH yUpvoce, Pwp, c€ ToT Tpacin. 
> Ss ” Ae ae > a / s \ ’ fd 
aioxpov éxew TodT épyov épets Oedv: vida Kal abtos, 


aisxpov? adipvvOny &, ic® drt, TovSE Yapu. 


261.—A EONIAOT 


"Apdorépars tap’ odoicr pvrAa€ otynxa Ipintros, 
(Ovteves enpOv opOiacas poranov. 
eicato yap muaTov we Oedxpitos: GAN aroTnrAod 


pop ie, ur Kravons THY PrEBa SeEdMEVOS. 


262. AAHAON 


‘O tpayorrous, 0 TOV acKov emnppévos, al Te yeh@oat 
Novydar, Upakirénous, } te ead Aavan. 

UySiva TdvTa, Kal dkpa copal yépes. adTos 0 Mpc 
pbeyEctau: "Axpntos, Zed watep, ) copin. 
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259.—ANonyMous 
On the Statue of Pan on the Athenian Acropolis 


On the citadel of Pallas did the Athenians set me 
up, trophy-bearing Pan wrought of Parian marble. 


260.—ANoNYMoUS 
On a Statue of Priapus 


Ir I, Priapus, see you stepping near the kail, you 
thief, I will uncover your nakedness by the kail-bed 
itself. You will say that this is a shameful duty for 
a god to have. I know myself that it is shameful, 
but I would have you know that for this purpose I 
was set up. 


261.—LEONIDAS 
On Priapus 


I, Priapus, stand as a guardian at the meeting of 
the roads, my club standing straight out from my 
thighs. For Theocritus set me up to serve him 
faithfully. But keep your distance, Sir thief, lest 
you weep, receiving the thing you see. 


262,.—ANoNYMous 


Goat-rootEeD Pan with the wine-skin on _ his 
shoulder, and the Nymphs, and lovely Danae, are 
all by Praxiteles. They are all of marble, and the 
hands that wrought them were supremely skilled. 
Momus himself will cry out “Father Zeus, this was 
perfect skill,” 
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263. AAHAON 
Kis Néweow 
[Iptv pe ALBov Ilépcar Sedp? Hryaryov, Sppa TpoTratov 
oticovra vikas elt dé viv Néuects. 
aphotépors & értnxa, cat “EXAjveoot TpoTrasov 
vicas, Kai lépoass Tod mrodémov vémeats. 
Ausonius, Zpigram 21. 


264.—AAHAON 


/ / , 
is "loud: KapToTéK@, oTAXUUNTOPL, mUpLO- 


, 
Lope, 
anes f. 4 A > , 
Aaivéw Taddpw, poyepav amavevev 
/ 
apoTpav, 
avTOMaTOL aTELYoVELY Env Tmpos pnTépa 
KapTrol. 


2644.—AAHAON 
Tats Nvudacs 768 dyarpa: pérer 8 adtaiow 6 yapos 
val pédot, ws Kpnvats apOiTa petOpa péot. 


265.—-AAHAON 
Kis tov Mépov 

Tis tov én’ éoOrotow rapyrevOéa Kal tpicddactov 
Mo@por auwpnrtois Yepoly averAdoato; 

ws 0 yépwv él yas BeBAnpévos, old Tis Eumrvovs 
aprraver NUTas, yuia Bapuvopmevos. 

pavuer Siatouxos Or€O ptos drypos dddvTwr, 
mMplowévev él TAS TOV TéNAS evTUXias, 
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263.—ANonyYMous 
On the Nemesis of Phidias* 


Tue Persians first brought me here, a stone to use 
for setting up the trophy of their victory, but now 
I am Nemesis. I stand here for both, a trophy of 
their victory for the Greeks, and for the Persians the 
Nemesis of war. 


264.—ANoNnyMous 
On a Procession to Isis 


To Isis, parent of crops, mother of the corn, 
thousand-shaped, in a stone basket without the toil- 
ing plough, go of their own accord the fruits of the 
field, even to their mother. 


264a.—ANONYMOUS 


To the Nymphs is this statue dedicated, and the 
place is their care. Yea, may it be their care that 
a constant stream flow from the fountain. 


265.—ANONYMOUS 
On Momus 


Wuo with blameless hands fashioned Blame the 
thrice accurst, who mourns at all good things? 
How the old man, like one alive throwing himself 
on the ground, seeks to find rest from his sorrows, 
his limbs heavy to him. They tell who he is, that 
deadly double row of teeth gnashing at the good 

1 cp, Nos. 221, 222. 
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a 


Kal TO KATETKAIKOS oKIVOUS Bapos: Gj pev épetder 
_ Worn ynpard xetpt Bareov xpdragor, 
a 6€ TETNPHS Bdrerpov dmoarnpiverat és yav 
Kwpa TOS dapuyov mT éT pov amrex Gomevos. 1¢ 


266.—A AAO 
Eis tov avrov 
b) ¥. , A 
Takeo dvotdvev ovixev aro Taupaye Maue, 
/ 
TAKEO OU T pl@v toBoXous ryévuas. 
rn fy / / x / y 
vebpa oe pavve. TeTavvapéva, Kal PrEéBes apOpar, 
a \ 
Kal Keved capKav uxoriTis SvvAaps, 
a / 
Kal pixvols dplacovoa Tepl Kpotagoiow EOerpa. 
* * x * * 


wate) Tis éupuyov a avd pos olvi cvuce TEXVA, 
ovdé ToToy SiKTa GElo MUTTOV OTOMATL; 


267.—XTNESIOT TXOAASTIKOT 
Eis cixova ‘Immoxpatous 
‘Orden 6 atncas; 8. Bufavtios. a, Otvoua 
én Ths; 
& KvoéBvos. a. Xv 6€ tis; B. Kédios ‘Inmo- 
KpaTns. 
Tod & &vexev yeypapev ce; B. Adyor yap 4 
modus avr 
TOV és ee rypapidav GVTLOEOWKE yepas. 
a. Kat ti pun auros éov TUTOY éypadev; B.”Ortt, 
ryepatpav 
npéas av avtov, Kpécoova do€av éyer. 


1 We do not know what was in the missing line, but Sore 
seems to have no meaning. One expects cint, ‘and I render so. 
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fortune of the neighbours, that wasted burden of a 
body ; on one of his senile hands he rests his bald 
head, and with the other, grinning sardonically, he 
plants his staff on the ground, quarrelling aimlessly 
with the lifeless rock. 


266.— ANoNYMoUS 
On the Same 


Waste away, starting from thy wretched nails, all- 
devouring Momus; waste and gnash thy poisoned 
jaws. They tell who thou art, those stretched sinews 
and the veins of thy limbs, and their dying strength 
devoid of flesh, and the harsh locks that hang over 
thy wrinkled forehead (one line missing). Tell me, 
who fashioned thee so, the living plague of men, 
not leaving a place for thy teeth to fasten on?! 


267.—SYNESIUS SCHOLASTICUS 
On a Picture of Hippocrates 


A. From whence was he who 
placed thee here? B. A Byzantine. 
A. And his name? JB. Eusebius. 
A, And who art thou? B. Hippo- 
crates of Cos. A. And why did he 
paint thee? B. In return for his 
discourses the city gave him the 
privilege of making my picture. 
A. And why did he not paint his 
own portrait? 2. Because, by 
honouring me instead of himself, 
he gains greater glory. 


1 7,e. no fault could be found in the workmanship. 
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268.—AAHAON 


, 
"He renv hovny, ‘Immoxpates, éypade Iasav, 
He ov THS KElvoU papTUS akerTopins. 


269.—AAAO 


Odtos axeotopins Kpupias wie KeXeVOous, 
Tlaijwv pepotrav, Keios “Immoxparns. 


270.—MAT'NOT IATPOT 


Eis eixova Tadnvod 
"Hy yxpovos, nvixa yaia Bpotovs dia ceto, Tarnvé. 
/ \ , 4 ee , 
déyvuTo pév Ovntovs, étpede 8 abavarous, 
xnpevev Sé wéraO pa TrodvKAaUTOU "AxEpovTOS 


a la \ Ye 
on Tatnovin yept Bralopeva. 


271.—AAESIOTON 
Eis Sdécavdpov trmiatpov 
"Inthp pepotar, ‘Immoxpates, adra Kal trtrev, 
Lwoavdpe, kpudins lorop axecropins, 
Sy a? , Flare tapes? \ / 
) TEXYNY peTapElrat , i) OVVOMA’ pNdé KarELCOw 


atTEepos éx TEXVNS, HS ETEPOS KpATéEL. 
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268.—ANonyMous 
In Praise of the Same 


Errner Apollo wrote thy words, Hippocrates, or 
thou art the witness of his healing power. 


269.—ANoNYMoUS 
On the Same 


Turis is he who opened the secret paths of medicine, 
the divine healer of men, Hippocrates of Cos. 


270.—MAGNUS THE PHYSICIAN 
On a Portrait of Galen 


THERE was a time, Galen, when, owing to thee, 
Earth received men mortal and reared them in im- 
mortality. The halls of tearful Acheron were be- 
reaved by the force of thy healing hand. 


271.—ANonyMous 
On Sosander, the Veterinary Surgeon 


Tuou wast the healer of men, Hippocrates, but 
thou of horses too, Sosander, learned in the secrets 
of medicine. Either exchange your professions or 
your names.! The one should not be named from 
the art of which the other was the master. 


1 Sosander means ‘‘ saviour of men,” Hippocrates ‘‘ruler 
of horses.” 
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272—AHONTIOD > xXORALTIKOE 
Bis eixova lauBAcxov iarpod 


a \ a 
‘O yAvKds év ravtecow “lauBrxX0s, 05 ToTi yipas 
” ig \ 2\ te ed 
Hrvoev ayvos ov Kumpidiov odpev' 
vy me A / 3 / / Is 
épya & axeotopins ébérov, copinv te SiddcKor, 
Képderw ovd oaiows yelpas Urea TOpEecev. 


273.—K PINATOPOT 
Bis eixdva UWpagaydpov iarpov 


Aitos cor PoiBoro mais Nabixndéa TéxVNS 
iSpoovvyny, Tavakn Yelpa AiTNVaMEVOS, 
IlpnEayopn, otépvois éveudEato. Toryap aviar 
dpvuvtat SodLY@v OTTOTAaL EK TUPETOY, 
Kal oTroca TunOévtos etl ypoos apKia Oeiva. 
pappaxa, mpneins olc0a trap’ Horns. 
Ovntoiow 8 et Totoe emnpKeov inthpes, 
ovK av éTropOuevOn vexpoBapis aKaTos. 


cn 


274, AAHAON 
Kis ‘OpetBaorov iarpdv 
"Intip péyas obtos “lovAravod Bacidjos, 
aEvos evoeBins dios "OperBactos. 
eye yap ola péducoa copov voov, Adrobev ddAXA 
intpav mpotépwv avOca Sperapevos. 
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272.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Picture of the Physician Iamblichus 


Tuts is Iamblichus, sweetest among men, who 
reached old age without knowing the converse of 
Aphrodite; but practising medicine and teaching 
his skill to others, he did not hold out his hand 
to receive even righteous gain. 


273.—CRINAGORAS 
On a Picture of the Physician Praxagoras 


Tue son of Phoebus! himself, anointing his hand 
with juice of the all-healing herb, rubbed into thy 
breast, Praxagoras, the pain-stilling science of medi- 
cine. Therefore thou knowest from gentle Hepione 
herself all woes that spring from long fevers, and 
what drugs it is fitting to lay on flesh cut by the 
knife. Had mortals had sufficient of such healers, 
the boat heavy with the dead would never have 
crossed the ferry. 


274, ANoNYMoUS 
On Oribasius the Physician 
Tuts is the great physician of the Emperor Julian, 
divine Oribasius, right worthy of this pious gift ; for 
he had a wise mind like a bee, gathering from this 
place and that the flowers of former physicians. 
1 Aesculapius ; Hepione is his wife. 
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275.—_ILOSEIAIINOT 
Eis ayaApa Tod Kaipov 


a. Tis 7d0ev 6 tAdaTHS; B. SuxveEvios. a. Ov- 
voua 51 Tis; 
B. Avowrros. a. Sv 8 tis; B. Katpos 0 wav- 
SaMaTwp. 
a. Timte 8 éw axpa BéBnxas; B. “Act Tpoxde. 
a. Ti € tapaovs 
Toca exes Sipveis; B. “Imrrap’ vrnvéusos. 
a. Xeupt dé deEcreph ti pépers Evpov; B. “Avdpact 
deiypma, 
@s aKuns Taans oEvTEpos TEACOw. 
a. ‘H 8€ xoun, te kat’ byw; B. “Travtiacavts 
rAaBéo Bat. 
a. N27 Ata, ra£omibev & eis Ti baraxpa TéreL; 
B. Tov yap arraké mrnvoict wapabpéEavtd pe Toa- 
ow 
otis €0" ipeipwr Spaketar eEorOev. 
a. Tovey’ 0 Texvitns oe dvémrAacev; B. Kivexev 
UMEwD, 
Eeive: Kat év mpoOvpots OfKe SudacKanriny. 


276.—BIANOPOS 


"Eatnoev Lepiavdpos Aptovos eixova tavTny, 
Kal TOV aTrOANULEVO GUVSpoma vnEdMEVOV 
civdrwov Serpiva. Néyer 8 er’ ’Apiove wdOos" 
Krewoue? avOparots, ixOvar cwlopueba. 
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275.—POSIDIPPUS 
On a Statue of Time by Lysippus 


A. Who and whence was the sculptor? B. From 
Sicyon. dA. And his name? B. Lysippus. A. And 
who art thou? B. Time! who subdueth all things. 
A, Why dost thou stand on tip-toe? Bb. I am ever 
running. A. And why hast thou a pair of wings on 
thy feet? B. 1 fly with _- 
the wind. A. And why 
dost thou hold a razor in 
thy right hand? B. As 
a sign to men that I am 
sharper than any sharp 
edge. A. And why does 
thy hair hang over thy 
face? B. For him who 
meets me to take me 
by the forelock. 4. And 
why, in Heaven’s name, is the back of thy head 
bald? B. Because none whom I have once raced 
by on my winged feet will now, though he wishes it 
sore, take hold of me from behind. A. Why did the 
artist fashion thee? B. For your sake, stranger, and 
he set me up in the porch as a lesson. 


276.—BIANOR 
On a Statue of Arion 
PertaNpeR set up here this statue of Arion and 
the dolphin of the sea that swum together with him 
when he was perishing. The story says of Arion, 
«We are killed by men and saved by fish.” 
1 Time, that is, in his character of Opportunity, not of 
Length of Years. 
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277.—IIATAOT SIAENTIAPIOT 
His eixdva xOapirrpioos ev Bufavtiw 
Sov pev KadXoOs eerEe worss ypadis: aide dé tevyew 
écbeve al Auyvpav Hdd wéros cTOMaToD, 
ds Kev err’ 6pOarpotor Kal ovacw, éx TE poo wou, 
&& Te AvpoxTuTUNs, icov EOeXyoueBa. 


278.—TOY AYTOY 
Bis eixdva Maplas tips xiPapwdod 


[Tdjetpov exer hoppuyyos, exer Kal TWAHKT POV EpwrTos* 
Kpover 0 appotépors Kal ppéva Kal KOdpnv. 

TANMOVES, Os dyvauTTov exer Voor? @ O errivevcet, 
adros 60 ’"Ayxions, ddXos "Adwvis 668e. 

eb © COérers, @ Eeive, Kal auptBonrov axodaat 
ovvona Kal matpny: é« Papins Mapin. 


279.—A AESILOTON 
His rov év Meyapous KBapiorny ACGov 


Tov we \Oov méuynoo TOV HYHEVTA, TAapépTOY 
Nicainu: OTe yap tipaw éreryoddoper 

"AAKdO00s, TOTE Doi Bos emopaddv toe Sopatov 
Aaa, Avewpeinv évOéwevos KiOapnv. 

LvOev éy Aupaois0s bToxpovaas 8 pe New TH 
Xepudss, TOV KopTrOU papTupinY Kopucat. 
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277.—PAULUS SILENTIARIUS 
On a Picture of a Female Lyrist in Constantinople 


THE painting does not justly show thy beauty, and 
would it had had the power to portray the sweet 
tones of thy melodious mouth, so that our eyes and 
ears might have been equally entranced by thy face 
and thy lyre-playing. 


278.—By THE Same 
On the Picture of Maria the Singer and Lyrist 


Sur has the plectrum of the lyre, she has also the 
plectrum of love, and she beats with one the heart, 
with the other the lyre. Pitiable are they to whom 
her mind does not unbend, but he whom she favours 
is a second Anchises, a second Adonis.!_ And if, O 
stranger, it is thy wish to hear her celebrated name 
and her country, she is Maria of Alexandria. 


279.— ANonyMous 
On the Lyre-playing Stone at Megara 


As thou passest by Nisaea remember me, the 
musical stone; for when Alcathous was building his 
towered wall, then Phoebus lifted on his shoulder 
the building stone, laying down his Delphian lyre 
in me.? Hence I am a lyrist; strike me with a small 
pebble and get evidence of what I boast. 

1 Both beloved by Venus. 

2 This implies that the stone was in some way hollow, 
According to Pausanias (I. xlii.), Apollo, when helping 
Aleathous to build the wall, laid down his lyre on the stone. 
See, too, Ovid, Afet. viii. 14, 
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280.—AAHAON 
Bis Aouvtpov 
Xpruace toils ’AydOwvos édeiuato THOSE NoeTpov 
Shwos o THS Teyéns, Padua Kal éocopévors. 


281.—AAHAON 
Eis Aoutpov év Upawérw 

Od Badavetov énv mpoTrdpoile TO vdv Badaveior, 

GANA TOTOS TKUBarwY, XOpPOS ATroKpiatos: 
vov dé Ta TepTrVa TA Tao BowpmEeva Kal YapievTa 

ayrain mpopéper. Kal yap “Ar€éEavdpos 
Nixaéwv iepedvs, copings épixvdéos aarp, 

TevDEe py OlKelows Ypnpmace Kal OaTravats. 


282.—TTAAAAAA 


Nixat wapecper, ai yerooar tapbévor, 
, tf lel / a iF 

vikas pepovaat TH hiroxpHnot@* more. 

» a e lal 

éyparbav nas ot didodvTes THY TOY, 

mpérovta Nixass évtuTovytes oxnuata. 


283.—AEONTIOT SXOAASTIKOY 
Eis eixdva dpxnotpioos 


Movodov Sexdtn, Xapiteov “Poddxreva 
TETAPTN, 
\ / BA > oh 
TEPTOAN LEPOTWV, ATTEDS ayXain. 
” / e 
Oupa O€ ot Kal Tapod TrodHvema, Kal 
copa Yerpav 
/ lal 
ddxturXa Kal Movodv xpécoova cal 
Xapitov. 


4 prox pla TO MSS. 


BOOK XVI. EPIGRAMS 280-283 


280.—ANonymous 
On a Bath 
Wirn the money of Agathon did the people of 
Tegea build the bath here, a marvel to future gene- 
rations too. 
281.—ANonyMous 
On a Bath at Praenetus in Bithynia 
Wnuat is now a bath was formerly no bath, but a 
rubbish ground, a place of excretion; but now it 
excels in splendour those delightful and lovely baths 
of which all men sing the praises. For Alexander, 
the bishop of Nicaea, the star of illustrious learning, 
built it at his own expense. 


282.—PALLADAS 


Here we are, the Victories, the 
laughing maidens, bringing vic- 
tories to the city that loveth 
righteousness. Those to whom 
the city is dear painted us, 
fashioning us in such forms as 
are proper to Victories. 


283.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Painting of a Dancing Girl 
Ruopociea is the tenth Muse and fourth Grace, 
the delight of men, the glory of the city. Her eyes 
and her feet are swift as the wind, and her skilled 


fingers are better than both Muses and Graces. 
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284.—TOY AYTOY 
Eis eixdva érépas dpxnotpidos ev TO Ywoberiv 
Kit uév “EdXXadin Bufavtids, evOdde & Eotnv 
AXe Xoportacinv elapse Shpwos dyer, 
ommo0e TopOue yata pepiCerar' aupdotepar yap 
divtuyes OopxnOuovs tvecav HweTépous. 


285.—TOY AYTOY 
His cixdva xBapiorpias didypvoov 


Ob tus er’ AvOovon ypucov Bdrev, ad2ra Kal adbTH 
b) vs 7 ¢ \ / - 
appexvon Kpovidns, as TO mdpos Aavan: 

, ,’ > > Ve > \ / Bu > Ud 
cw@pate © ovK éméXaccey, Errel voov EXAaBev aides, 
Id / / 3 U/) % 
pn tive Movodwy pioyetar ove éOédov. 


286.—TOY AYTOY 


Ofprus év opynO pois kpatée pious: elEate Kovpor 
Modca cai ‘EdXadin tobTov &Oevto vopuov: 

) bev, OTL TPTNH KUHoLOS EUpeTO vO pods, 
» ©, OTe THs TexVNS HADEV és AKpoTaToOY. 


287.—TOY AYTOY 


“Extopa pév tis devoe, véov édos: “EXXadin é, 
écoaméevn YNaivar, Tpos MéXOS HYTLacED. 

nv 6€ O00 Kal Seiwa map’ dpynOuotcw ’Evvods: 
apoen yap poy Ofruv Eke ydpwv. 
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284.—By THE SAME 
On another Picture of a Dancing Girl in the Sosthenion 
I am Helladia of Byzantium, and here I stand 
where the people in spring celebrate the dance, here 
where the land is divided by the strait; for both 
continents praised my dancing. 


285.—By THE SaME 
On the Gilded Picture of a Female Lyrist 
No one put gold on Anthusa, but the son of Cronos 
poured himself on her, as once on Danae. But he 
did not come near her body, for his mind was seized 
with shame, lest against his will he should consort 
with one of the Muses. 


286.—By THe Same 
On the Dancer Helladia 


Tue feminine nature excels in dancing: give way, 
ye young men! The Muse and Helladia laid down 
this law, the one because she first invented the 
rhythm of movement, the other because she reached 
perfection in the art. 


287.—By THE SAME 
On the Same 


Someone sung the lay of Hector, a new tune, and 
Helladia, donning a chlamys,accompanied the melody. 
In the dancing of this goddess of war there was both 
desire and terror, for with virile strength she mingled 
feminine grace. 
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288.—TOY AYTOY 
His eixova AtBavias épynotpidsos 
Odvow’ éxeus Mu Bavov, Xapitov déuas, )0ea IecBods, 
napbéve, cal Iladins ceotov bréx Nayover. 
avtap év opynOpotow, "Epas ate coddos,' abvpers, 
Kadri Kal Téxyvn TavTas epedkopéry. 


289.—AAHAON 
Eis Zevopovros Suvpvaiov eixdva 


Adrov opdv “loBarxov édo€apev, yvixa Anvais 
€ a Oi / 
o mpéaBus veaphs npKXe Kopotmavins, 
\ 4 XN if / Ny \ POY ee 2 
kai Kadpuou ta rapnBa yopevpara, Kal Tov ad brs 
iyyerov eviaxav iyvendtnv O.acwr, 
\ NX > ele > ? \ ’ / 
Kal THY evadfovoay év aipate mados ’Ayavny 
Avaadda. ed Oeins avdpos bTroKpioins. 


290.—ANTITIATPOT 
Kis ot7Anv WvAddov épyynorod 


Avtov Baxyeutiy évédu Oeov, nvira Baxyas 
éx OnBav ‘Irani Hyaye pos Ovpérnr, 
’ i / Ni / / 
avOpwrots ILvradns teprrvov déos, ola yopevov 
daimovos axpytov macav érdnoe TOAD. 


1 There is a variant kovpos, ‘* young.” 


* i.e, Xenophon in the part of Tiresias. The argument of 
the ballet in which he danced was taken from the Bacchae 
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BOOK XVI, EPIGRAMS 288-290 


288.—By THE Same 
On a Picture of the Dancer Libania 


Matpen, thou hast thy 
name from frankincense, 
thy body is the Graces’, 
thy spirit is Peitho’s, 
the cestus of Aphrodite 
flows from thy waist, 
but in the dance thou 
dost frolic like light 
Eros, attracting all by 
thy beauty and art. 


989,—ANONYMoUS 
On the Dancer Xenophon of Smyrna 


WE thought we were looking on Bacchus himself 
when the old man? lustily led the Maenads in their 
furious dance, and played Cadmus tripping it in the 
fall of his years, and the messenger coming from 
the forest where he had spied on the rout of the 
Bacchants, and frenzied Agave exulting in the blood 
of her son. Heavens! how divine was the man’s 
acting ! 

290.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


On the Dancer Pylades 


Py.apes put on the divinity of the frenzied god 
himself, when from Thebes he led the Bacchants 
to the Italian stage, a delight and a terror to men, 
so full by his dancing did he fill all the city with the 
untempered fury of the demon. Thebes knows but 
of Euripides. Xenophon had played the four different parts 
mentioned. 
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, / > / \ 
O7nBat yeyveoKovat Tov €K TUpOS’ OUPAVLOS bé 
\ f 
OUTOS, 0 Tappavols KEPTl NOXEVOMEVOS. 


291—ANTTH> 


DprEokdwa 765 Mavi cal addedow Oéro Nopdais 
Spov bo cKxoTrLds Bevdortos oiovopos: 

obvex’ UT’ aadeou Gépeos mérya Kekunara 
madcav, opéEacas Yepat peruypov Vdwp. 


292—AAHAON 
Eis ras ‘Opnptxas dv0 BiBXous 


293.—A AAO 
Tis 08’ 6 rov Tpoins morepov ceridecor yapakas, 
\ / 9 AY , 
7» Tis Oo THY SorALynY AapTiadao TAYHV; 
” b € / o 
OUK Ovow euptoxw acadés, ov TOAD. ovpavie Zed, 
bn ToTe cay éréwy So€av “Opunpos EXEL; 


* Ps.-Plutarch Vit. Hom. gives the variant jyuidewv (about 
the demigods) for é« orn0éwv, 
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the god who was born of the fire; the heavenly one 
is this whom we see brought into the world by these 
hands that can utter everything.! 


291.—ANYTE 
To shock-headed Pan and the Nymphs of the 
sheepfold did the shepherd Theodotus set this his 
gift here under the hill, because, when he was sore 
tired by the parching summer heat, they refreshed 
him, holding out to him sweet water in their hands, 


292.— ANoNnyMous 
On the two Homeric Poems 


Homer, son of Meles, thou hast won eternal glory 
for Hellas and thy fatherland Colophon, and these 
two daughters didst thou beget by thy divine soul, 
writing from thy heart the twain tablets. The one 
sings the many wanderings of Odysseus in his home- 
coming, and the other the Trojan war. 


293.—ANoNYMOUS 
On Homer 


Who wrote on his pages the Trojan war, and‘who 
the long wanderings of the son of Laertes ? I cannot 
be certain about his name or his city. Heavenly 
Zeus, can it be that Homer gets the glory of thine 
own poems? 

1 j.e. the real Bacchus was born from the fire, this stage 
Bacchus is created by the expressive gestures of the dancer’s 


hands. In this kind of dancing, more importance was at- 
tached to the movements of the hands than to those of the 


feet. 
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294.—AAAO 


, / 
Ilotas dotov “Ounpov avaypayopueda tatpns, 
an a a lal la / 
Keivov, fp dv Taaat Yelp Opéyouat TrONELS; 
A \ / > 7 £ a , y A 
) TO peév eat ayvwatov, 0 8 abavartors toos pws 
lal y \ 
tais Movoas édurrev Tratpiba Kal yevenv; 


295.—AAAO 


Ovxi rédov Xpvpvns edoxevoato Oetov “Opunpov, 
> \ fol BA > y, 
ov Korodav tpupepis actpov ‘Inovins, 
> , > ” IL 2 LA id / 
ov Xtos, ov« Aiyumtos évoTopos, ov Kumpos ayvn, 
ov vicos Kpavan Aaptiddao Tatpn, 
2} ” tal , ie 
ovx Apyos Aavaoto, kuxXiwretn te Muxnvn, 
O\ \ a ” , 
ov6é 70 Kexporridav dotu Tadaoyover. 
ov yap pu yOovds Epyov: am aiPépos adrAd é Modcas 
/ Csi dC Ne lal \ / 
méwrrav, i tuepiows SOpa moOnta hépot. 


296.—ANTINATPOT 


Oi wév cev Korogpava trOnvnterpav, “Ounpe, 
oi 8€ Karav Xpupvay, ot & évérovar Xiov, 
a 8 “lov, of & €Boacay évxNapov Larapiva, 
ot Sé vu TOV AaTiBéwy pwatépa Oecoanrinv: 
andro. 8 ddrAnv paiav aviayov. et b€ we Poi Bou 
xp NéEar TivuTas aupada pavtoovvas, 
TaTpa cot TEA er péyas odpavos, éx« Sé Texovans 
ov Ovatas, patpos 8 émdeo Kadduorras. 
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294, ANonymous 
On the Same 


Or what country shall we record Homer to be a 
citizen, the man to whom all cities reach out their 
hands? Is it not the truth that this is unknown, 
but the hero, like an immortal, left as a heritage to 
the Muses the secret of his country and race? 


295.—ANoNYMoUS 
On the Same 


Ir was not the plain of Smyrna that gave birth to 
divine Homer ; no, nor Colophon, the star of delicate 
Ionia ; not Chios, nor fruitful Egypt, nor holy Cyprus, 
nor the rocky island that was the home of the son of 
Laertes, nor Argos, the land of Danaus, and Cyclops- 
built Mycenae, nor the city of the ancient sons of 
Cecrops. No, he was not Earth’s work, but the 
Muses sent him from the sky to bring desirable gifts 
to the creatures of a day. 


296.—ANTIPATER OF SIDON 
On the Same 


Some say, Homer, that thy nurse was Colophon, 
some lovely Smyrna, some Chios, some Ios; while 
some proclaim fortunate Salamis, and some Thessaly, 
mother of the Lapiths, some this place, some that, to 
be the land that brought thee to the birth. But if I 
may utter openly the wise prophecies of Phoebus, 
great Heaven is thy country, and thy mother was no 
mortal woman, but Calliope. 
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297.—AAHAON 


‘Erra épSpuaivovor mores dia pilav “Ounpov, 
Kin, Sptpva, Xios, Korofperv, Hvdos, “Apyos, 
"AOHvat. 


298.—AAAO 


‘Entra méres pdpvavto codiy da pilav “Opnpov, 
Xpvpva, Xios, Korodov, 1@axn, IlvXos, "“Apyos, 
"AOHvat. 


299.—AAAO 


a. Xios pus; B. OV dn. a. Ti dat, Zuvpvaios; 
B. ’Arravda. 
a. Kipn & 4 Korodpov tratpis, “Ounpe, o€bev; 
B. Ovserépn. a. Yarapts bé ret words; B. OVS 
aro TAUTNS 
efépuv. a. “AAN adtos réEov Srry yéyovas. 
B. Ovn épéw. a. Tivos jpa; 8. émevop bre 
TATPEKES ELTOV 
&w Tas addras duty aTrexOopévas. 


300.—AAAO 


Kis ai@vas, “Opunpe, cal é& aidvos aet&n, 
> ig , / > ee , 

ovpavins Movons doEav aevpapevos. 

a \ \ 7 ? / > \ ’ A 
pv pev yap deoas "AyidéEos, adtap "Ayatov 

oTpouBnoov vndv avyxvow ev TENaYEL, 
TeLpopevoyv Te TaVHTLW Oduvacéa ToLKiNOBovror, 

Tov A€éYxos aotraciws elawde IInverorn. 


338 


nn 


BOOK XVI. EPIGRAMS 297—300 


297.—ANoNyMous 
On the Same 


SEVEN cities claim to be the root of Homer: Cyme, 
Smyrna, Chios, Colophon, Pylos, Argos, Athens. 


298.—ANoNYMOUS 
On the Same 


SEVEN cities strive for the learned root of Homer : 
Smyrna, Chios, Colophon, Ithaca, Pylos, Argos, 
Athens. 

299.—ANoNYMOUS 


On the Same 


A. Wast thou a Chian? B. I say No. A. What 
then, aSmyrnian? B. I deny it. A. Was either Cyme 
or Colophon thy native place, Homer? JB. Neither. 
A. Was Salamis thy city? B. No, I do not spring 
from her either. A. But tell me thyself where thou 
wast born, B. I will not. A. Wherefore? B. I know 
for sure that if I tell the truth, I shall make the 
other cities my enemies. 


300.—ANoNY MoUs 
On the Same 


Tuov art besung, Homer, for all ages and from all 
ages for having won thee the glory of the heavenly 
Muse. For thou didst sing the wrath of Achilles 
and the confusion of the Greek ships whirled hither 
and thither on the sea,! and Odysseus, the subtle- 
minded, worn out by his wanderings, the husband 
that Penelope rejoiced to see again. 

1 He attributes to Homer the epic called Nostov. 
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301.—AAAO 


Ei Oeds éotiv “Opnpos, év aBavatotor ceBécbo* 
> ? i \ f > / x a 
et © av pn Oeds éote, voprlécOw Oeos eivar. 


302.—A AAO 


a / 
Kdpe Dicis, worts evpe Texovca & éeTavaaTo moxOur, 
) oe n ae ee t / 
els €va povvov “Opnpov odXnv Tpevraca pevowny. 


303.—AAAO 
Tis ro ‘Ounpeins meyaryns otros éotev arrevdijs; 
/ v , A / / > ee ’ an 
tis yOav, Tis 6€ Oddacoa payny ovK oidev Ayalon; 
Onwos 0 Kippeptwv, travdepxéos dmmopos aityrns 
*"Heriov, Tpoins dvow éxrvev, éxrvev "AtrAAaS 
ovpavoyv evpvaTEpVoY EY@V ETLKELLEVOY LOLS. 


304.—AAAO 


AteEv@ov, “Opnpe, Tv Kexavpevny, 
Plovetvy adfKxas Tas atropOnTovs Modes. 


305.—ANTIIATPOT 
His eixova Uuwdapov 
Nefpeiwv ordcov cdrmvyé treprayev avdov, 
TOGaOV UTEp Taaas Expaye celo YéduS" 
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301.—ANonyMous 
On the Same 
Ir Homer be a god, let him be honoured as one of 
the gods; but if again he be not a god, let him be 
believed to be a god. 


302.—ANoNyYMous 
On the Same 
Nature produced him; she produced him by a 
mighty effort, and after bearing him she ceased from 
her labour, having spent all her care on Homer 
alone. 
303.—ANONYMoUS 
On the Same 
Wuo has not heard of the mighty voice of Homer? 
What land, what sea, does not know of the Grecian 
battle ? The people of the Cimmerians, lacking the 
rays of the all-seeing Sun, has heard the name of 
Troy; Atlas has heard it, Atlas on whose shoulders 
broad-bosomed heaven rests. 


304.—ANOoNYMOUS 
On the Same 


By telling the burnt city’s story, Homer, thou hast 
allowed unsacked cities to envy her fate. 


305.—ANTIPATER OF SIDON 
On a Portrait of Pindar 
As much as the trumpet out-peals the fawn-bone 
flute, so much does thy lyre out-ring all others. It 
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a \ > an 
ovdé waTnv aradois Tepl yeldeow Eopos Exetvos 
fal / 
érrace Knpodetov, Ilivdape, oeto mére. 
4 c / tf / e tens 
paptus 0 Mawaddos Kepoess Geos, buvov aeoas 
Tov! céo, Kal vopiov Anodpuevos SovaKwv. 


306.—AEQNIAOYT TAPANTINOT 
Eis “Avaxpéovra 


IIpéaBuv ’Avaxpeovta xvdav cecaraypévov oive 
Odeo Swwwtod otpemrov brepOe riOov, 

@s 0 yEepav ALyVOLTW ET” GupaciW Uypa SedopKas 
dypt kal dotpayddwv EXKeTaL auTreyovay’ 

Sicodv § apBurisov Trav pev piav, ola pebuTrrAHE, 
@recev: év & érépa pixvov dpape TOda. 

wertres © 7€ BaOvaAdov épipepor, ne Meytortéa, 
aiwpav Taddua Tav dvoépwta Xéduvv. 

adrra TaTEp Atovuce, PUAaTGE puv* Od yap EorKeV 
éx Baxyou rintew Baxrxiaxov Oépatra. 


307. AEONIAOT 


"10 as 0 mpéaBus é« wéOas ’Avaxpéov 
€ / \ \ an e/- 
UTETKENLO TAL, KAL TO AWTIOS ENKETAL 
b) / 7 lal \ / \ i 
écaypt yulwv: Tov dé BavTiov TO pev 
bpos durdocel, Oatepov © am@necev. 
periodetar 5é Tav yéduv StaKpéKwv 
Tov BabunrXov, 7) Kadov Meyotéa. 

/ WZ \ : 
pvracoe, Bakye, Tov yépovTa, pur) Téon. 

1 So Sonntag: tov MSS. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 306-307 


was not idly, Pindar, that that swarm of bees fashioned 
the honeycomb about thy tender lips. I call to 
witness the horned god of Arcady,? who chanted one 
of thy hymns and forgot his reed-pipe.® 


306.—LEONIDAS OF TARENTUM 
On a Statue oy Anacreon 


Look at old Anacreon, loaded profusely 
with wine, in a distorted attitude on the 
rounded basis. See how the greybeard, 
with a swimming leer in his amorous 
eyes, trails the robe that descends to his 
ankles. As one stricken by wine he has 
lost one of his two shoes, but in the other 
his wrinkled foot is fast. He is singing 
either of lovely Bathyllus or of Megisteus, 
holding uplifted in his hand his love- 
lorn lyre. But, father Dionysus, guard 
him; it is not meet that the servant of Bacchus fall 
by the hand of Bacchus. 


307.—By THE Same (?) 
On the Same 


Look how old Anacreon stumbles from drunken- 
ness and trails the mantle that falls down to his feet. 
In spite of all he keeps one of his slippers on, but 
has lost the other. Striking his lyre, he sings either 
of Bathyllus or beautiful Megisteus. Save the old 
man, Bacchus, from falling. 

1 This is said to have happened to Pindar in his childhood. 


2 Pan, 
3 Pindar is said to have actually heard Pan singing one of 


his hymns (Plut. Mor, 11038), 
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308.—ETTENOT> 


Tov rots werrxpots “Ipéporoe vv tpodor, 

mn ?» la Jue ves 
Avat’, ’Avaxpetovta Tyiov Ku«vor, 
a € a / la 
éxdnras byph véxtapos medndove. 
Nokov yap avTod Bréupma, Kal Tepl spupots 
pipOcioa A@mevs TELA, Kal wovotvyes 
peOny éréyyer cavdarorv: yérus 8 dpws 
tov els "Epwras tuvoy aOpolferar. 
aTTOTA THpEL TOV yepatov, Kvie. 


309.— AAESIIOTON 


ae > , , Sh eee 
Pniov dudotépwv we BrErrers akopertov épetav 
mpéa Bur, laov Kovpots, icov addvTa KOpals: 
v / / fg SN3- 3 \ is 
dupa Sé pev Bpopio BeBapnpuévov, 78 aro kopov 
4 
TepTVva piraypuTVaY onwaTa TaVvVUXiowD. 


310.—AAMOXAPIAOS> 
Eis eixdva Sarpors 


Abt cou wXdotepa Dias wapéSwxe TuTAcAL 
tHv Mutirnvaiar, fwypade, vepisa. 

mnyater TO Stavyés ev dupace todTo 8 évapyas 
Snroi favtacinv EuTrEov evaToyins. 

avToudtws & owary Te Kal ov Tepiepya tTKoroca 
capt brodexvupéerny thy apédevav eye. 

dupoya & €& ihapoio Kal éx voepoio tpocwmov 
Modcav amayyédnree Kitrpide puyvupévny. 
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308.—EKUGENES 
On the Same 


Baccuus, thou hast betrayed by thy liquid nectar, 
his delight, Anacreon, the companion of the honeyed 
Loves, the swan of Teos. For his leering glance, 
and the edge of his mantle hanging about his ankles, 
and his single sandal, tell that he is drunk with 
wine; but yet his lyre plays continually the hymn 
to the Loves. Keep the old man from falling, O 
Bacchus. 


309.— ANonyMous 
On the Same 


Tuovu seest me, the old man of Teos never sated 
by loves, singing alike to young men and to maidens. 
But my eyes are heavy with wine, and I bear from 
my revelling the pleasant signs of sleepless night- 
festivals. 

310.—DAMOCHARIS 
On a Picture of Sappho 


Nature herself, the crea- 
tive artist, gave thee, painter, 
the Muse of Mytilene to 
portray. Her eyes overflow 
with brightness, and_ this 
clearly shows a fancy full of 
happy images. Her skin, 
naturally smooth and_ not 
too highly coloured(?), re- 
veals her simplicity, and the 
mingled gaiety and gravity 
of her face announces the union in her of the Muse 


and Cypris. 
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311.—AAHAON 
Bis ra Omrmiavod ‘AXevtixd 


’Ormavos cedidecow aditA0a Pidra cuvaas 
a / 
Onxato Taat véows voy aTretpéotov. 


312.— -AAHAON 
Ris eixdva Dewpyiov 


Kadvuorn Bactrera Tewpysov eirev idodca: 
6 Od > \ / / > / ” 
DTOS Euos yeveTns yvnoos, ov Kpovidns. 


313.—AAESIIOTON 
Ris dvdpidvra Trodepatov pytopos év ’Avtioyela 
a. Kixev, tis a avéOnne; B. Aoyou. a. Tivos et; 
B. IUroreparov. 
a. Ilo/ov; 8B. Tod Kpntos. . a. Ted yapu; 
B. ’Av7’ aperijs. 
a. Tis modarhs; B. Ildons. a. This és tivas; 
B. ?Es duxoréxtas. 
a. Kai Evrov apket; B. Nai ypvatov ov 6é- 
NET AL. 


314.—_APABIOT SXOAASTIKOY 


/ iy f / 
Kixova Aoyyive ypucény Tors eixev drrdocat, 
el wn ToTva Ainn xpucov amreatpédgero. 
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311.—ANoNnYMoUS 
On Oppian’s Halieutics 


Oppian, collecting in his pages the tribes that 
swim the sea, served to all young men a dish of 
fish infinite in variety. 


312.— ANONYMOUS 
On a Portrait of George? 


QuEEN Calliope, when she saw George, said, “This, 
not Zeus, is my real father.” 


313.—ANoNyMous 
On a Statue of the Rhetor Ptolemy at Antioch 


A. Sratue, who created thee? B. Eloquence. 
A, Whose art thou? B. Ptolemy’s. 4. Which? 
B. The Cretan’s. A. Because of what? JB. For 
merit. A. What kind of merit? JB. All kinds. 
A. To whom? 8B. To lawyers. A. And does a 
wooden statue satisfy you? B. Yes, Ptolemy accepts 
no gold. 


314.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
Tue city could have afforded a golden statue for 
Longinus if august Justice did not loathe gold. 


1 Probably George of Pisidia (seventh century A.D.), author 
of numerous poems. 
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315.—@QOMA [XOAAZTIKOT 
‘Pyntopixns puréw Tpeis aatépas, obvexa povvot 
TavTov pyTnpev elaly apeLoTeEpot: 
aeio Tovous diréw, AnuooOeves eiul dé rinv 
Kal pirapiotelons Kal prroPovevdions. 


316.—MIXAHAIOT [TPAMMATIKOT 
His eixova “Ayafiov SxoAacriKod 
‘H conus "Ayabiav Tov prytopa, Tov atryaoLdor, 
dituyos everrins pO mov ayaccapévn, 
ws puntnp éTédeccev €f vii, Kal Tope THVSE 
eixova, Kal oTOpyhns maptupa Kal codins: 
Mepvovov S€ toKha, Kaciyyntov Te adv ALTO 
éotnoev, yevens cvuPora ceuvoTtaTys. 


317.—ITTAAAAAA 


€ lal 
Kedov dvavdov opev tov Vécovov, et i005 éoti, 
Ve 
Ande, pavtevou, Tis Tivos éotl ALOOs. 


318.—AAHAON 
Kis eixdva pyropos advods 
Tis o€é Tov ov Aardéovta TUT PyThpos éypawe; 


a > / > \ £ 4 
aLyas, ov Nad€ELs* OVSEV OpwoLdTeEpoD. 
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315.—THOMAS SCHOLASTICUS 


I Love three stars of Rhetoric, because they alone 
are the best of all rhetoricians. I love thy works, 
Demosthenes, but I am also a great lover of both 
Aristides ! and Thucydides. 


316.—MICHAEL THE GRAMMARIAN 
On a Portrait of Agathias Scholasticus 


Tue city, with the regard of a mother to her son, 
figured here Agathias the rhetor and verse-writer, 
admiring the harmony of his eloquence in both 
respects, giving him the portrait as a testimony of 
its love and his own literary skill; and with him it 
set up portraits of Memnonius, his father, and of his 
brother, representatives of a most venerable family. 


317.—PALLADAS 


Looxine here on Gessius, dumb and speechless, 
if he be of stone, tell by thy sooth, Delian Apollo, 
which is the stone statue of which, 


318.—ANonyMous 
On the Portrait of a Dull Rhetor 


Wuo painted thee who speakest not in the character 
of a rhetor? Thou art silent, and dost not speak : 
nothing more lifelike. 

1 The rhetor whose works we possess. 
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319.—AAAO 
His cixova Mapivov pyropos 
Eixoves avOpdmrovat pidov yépass adda Mapive 
UBpis, edeyNopmévns eldeos amperins. 


320.—AAAO 


His ayadpa ‘Apioreidov 
oe 
Netxos “Apioteions “ladav 
KATETAUGE TOANWY, 
To mplv ‘Opnpeins eixov 
Umép evens. 
hacly yap macau “Spvpyn 
téxe Oeiov “Ounpor, 
» Kal ’Apiotetony pitopa 
ryervapevn.” 


321.—AAHAON 
Eixov KadXiotov tod pytopos: of 6é map’ adtny 
épxopevol, Epuh omévoete TO NOLO. 


322.—AAHAON 
PDvppos pe Pvppov, wuppopos Tov muphopor, 
0 TAs O PHTwWP TOV TaTEépa TOV PHTOpA. 
Je 


BOOK XVI. EPIGRAMS 319-322 


319.—ANonyMous 
On a Portrait of the Rhetor Marinus 
Portraits are an honour dear to men, but for 


Marinus a portrait is an insult, as it exhibits the 


uncomeliness of his form. 


320.—ANonymous 
On a Portrait of the Rhetor Aristides 


ARISTIDEs put an end to the ancient quarrel that 
the cities of Ionia had about Homer’s parentage. 
For they all say, “It was Smyrna who gave birth 
to divine Homer, even she who bore likewise the 


rhetor Aristides.” 


321.—ANoNyYMouS 


Tue portrait is that of the rhetor Callistus, and 
pour a libation, ye who pass by it, to Hermes, the 


god of Eloquence. 


322.—ANONYMOUS 


Puyrmus set up the portrait of Phyrmus, the fire- 
bearer the fire-bearer’s, the son the father’s, the 
rhetor the rhetor’s. 


1 This is obscure. 
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323.—_ MEXTOMHAOTS 


Tav verov éexouule 

Kowas épyatas avnp: 

és 6€ TUp EOnKEe BOXoD, 

ws idnpov evobevi: 

a ® veros, ola Kypos, 
é£exelTo, Taupayoe 

brokiv éxtrupoupéva: 

Oadpa & Hv idetv Bpotois 

oAKOV €k TrUpOS péovTaA, 

Kal TOV épyaTny TpémorvTa, 1 
bn Tec@v Svappayh. 

és O€ OumtvXoV aKLas 

xnréov €Onxe BOXov. 


324.—AAHAON 


hy \ > / \ (eee \ ’ / 
H ypagis apyupén pév OT éx Tupos HAOov eTUYOnD, 
lal \ \ fy , b / 

caior O€ Kal YpUTEN yivowar év Tadapats. 
e / 5 / f > MS ? / 
wb€ cor, @ Yaplecoa Aeovttov, ed wev “AOnvyn 

/ > Oo -» ” / , 
TéEXUNS, EV 8 Eidous axpa dédwKe Kurpus. 


325.—IOTAIANOT AITYIITIOT 
His avdpidvta Iv6ayopov 


Ov tov avarticcovta fuvow TodvpnTti apiOuov 
Ocrdev 0 TAGATHS TvOayopay Terécat, 

GNX TOV ev ovyh TIVUTOpPpover Kal Taxa hovnv 
évdov atroxpvTTet, Kal TOO &x@v OTdcat. 
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323. _MESOMEDES 
On the Invention of Glass 


Tue workman having quarried it,! brought the 
glass and put in the fire the mass hard as iron, and 
the glass, set afire by the all-devouring flames, ran 
out melted like wax. And to men it was a marvel 
to see a trail flowing from the fire, and the workman 
trembling lest it should fall and break; and on the 
points of the double forceps he put the lump. 


324,—ANoNYMoUS 


I, rue pencil, was silver when I came from the fire, 
but in thy hands I have become golden likewise. So, 
charming Leontion, hath Athena well gifted thee 
with supremacy in art, and Cypris with supremacy 
in beauty. 


325.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On a Statue of Pythagoras 


Tue sculptor wished to por- 
tray not that Pythagoras who 
explained the versatile nature 
of numbers, but Pythagoras in 
discreet silence. Perhaps he 
has hidden within the statue 
the voice that he could have 
rendered if he chose. 


1 7.e. some form of silica. 
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326.—AAHAON 
Eis cixova IvOaydpou 


Aubrév Tv@ayopav 6 Swypados, dv peta povis 
eloes ay, el ye Narety HOeXe LvOaydpas. 


327.—_IOANNOT TOT BAPBOKAAAOT 


‘Os copes 6 ypdras: Cwav ovx EuBare xnpe, 
Lwxpateos ux TovTo yapiComevos. 


328.—AAHAON 


Tov vodv didacKkov aidepepBatety Wdatwv, 


A n ¢€ an 5) / , 
Tovs Tov UTrép vodv éepetryeTat AOyous. 
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326.—ANoNYMOUS 
On a Picture of the Same 


Tue painter drew the very image of Pythagoras, 
and you would have seen him with his voice, too, 
had Pythagoras wished to speak. 


327. _ JOANNES BARBOCALLUS 
On a Picture of Socrates 


How wise was the painter! He did not put life 
into the wax, doing this favour to the soul of 
Socrates.1 


328.-__ANONYMOUS 


Piato, teaching the mind to walk in the aether, 
utters words concerning things passing compre- 
hension. er 

1 4.¢. not imprisoning it in the body. 
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329.—_ AAHAON 


/ 
His eixova ApiotoréAovs 


Odtos’Apiototénns peTpav YOova Kal 7 ddNov doTpwY. 


330.—AAAO 


Nods cal’ A piotorédous ux, TUTOS apupotépwr els. 


331.—ATA®IOT TXOAASTIKOT 


His eixova I1Aourapxou 


a 4, a ifs a 
Lelo modAvKMjevTa TUTOV oThoav, Xatpwved 


Tl\ovrapye, xpatepav viges Adoovior, 
éTTL TaparrAryrorot Blows” EXAnvas aplatous 
‘Pans evroréuors Hppocas évvaétats. 
ara TEod BidToLo TapaddyAov Biov &dAov 
ovde ad y' dy yparyats: od yap Gpotov Evers. 
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329.—ANoNnymous 
On a Portrat of Aristotle 


Tuis is Aristotle measuring the earth and the 
starry heavens. 
330 —ANonyMmous 


On the Same 


InrELtect and the soul of Aristotle, the picture ot 
both is the same. 


331.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On a Picture of Plutarch 


Tue valiant sons of Italy set up thy renowned 
form, Plutarch of Chaeronea, because in thy Parallel 
Lives thou didst couple the best of the Greeks with 
the warlike citizens of Rome. But not even thyself 
couldst write a life parallel to thine own, for thou 
hast no equal. 

ee 
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332.—TOY AYTOY 


Eis eixova, Aiowmov 
Edye rovav, Avourre yépwv, Yuxvovie TATA, 
a Md 

deixerov Aic@mov otncao ToD Yapmiov 
émta copav éutpocOev: émrel Ketvor wey avayKny 

BA > , ld a / 

éuBaror, ov TEeOw, POéypace Tols opeTtépos, 
ran be a 40 Ni / 7 / 
Os 6€ copois wvGors Kal TAdTpacL Kaipia AéEEas, | 

a / 

mailwy év omovdn, meiBer eyed povée. 
fpevxtov & 1 TpnxXela Tapaiveois: 7 Lapiou 5é 

TO yAUKV TOD wvOOU Karov ever Sédeap. 


333.—ANTI®IAOT BYZANTIOT 


‘H apn Kat yAaiva Kal vdaTe TIANDeloa 
\ lal 
pata, Kal mpd TodaY pPaBdos éperdopévn, 
x / ’ / lal \ Ik tA 
Kab démras eK KEpapowo, cop@ Kuvt méTpa Biovo 
dpKLa’ KHV TOUTOLS HY TL TEPLAaOTEpOY' 
/ \ / \ 
KolAaLs yap TOMA YXEepaiy id@v apvovta Bowrnp, 
s / 
eime “Tt kal o€ watny, dotpaxov, nyPohopovv;” 
Ausonius, Hpigram 53. 
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332 —By THE SAME 
On a Statue of Aesop 


Tuovu didst well, old Lysippus, 
sculptor of Sicyon, in placing 
the portrait of Samian Aesop 
in front of the Seven Sages, 
since they for their part put 
force, and not persuasion, into | | 
their saws, but he, saying the 2 
right thing in his wise fables \ | 
and inventions, playing in serious 
earnest, persuades men to be 
sensible. Rough expostulation 
is to be avoided, but the sweetness of the Samian’s 
fables makes a pretty bait. 


333.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 
On Diogenes 


Tuer wallet and cloak and the barley-dough thick- 
ened with water, the staff planted before his feet, 
and the earthenware cup, are estimated by the wise 
Dog as sufficient for the needs of life, and even in 
these there was something superfluous; for, seeing 
the countryman drinking from the hollow of his 
hand, he said, “Why, thou earthen cup, did I burden 
myself with thee to no purpose?” 
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334.—TOY AYTOY 


/ SS \ A 
Tnpackes kal yarxos b1r0 xpovou: aNAG Gov ovTL 
lal a / a 

KbO0s 6 Tas aiwv, Aroyeves, KaDEnET* 

n > \ a > / Pe) 4 gS 
podvos émel SioTas avtdpxea dokav ederEas 

cal n > 2 / 
Oyntois, Kal Cots otwov éhadpotarny. 


Els tas év 7@ ‘Imrodpope KavotavtivouTonrews 
oTnvas TOV AOANTOY ETLYpaLaTa. 


335.—His Hopdipiov 


Tlopptpiov Kaddyavtos "Avak 
Kal Onmos éyetper, 
Tonnols evKapudtors BpiOo- 
pevov atepavois, 
\ waco we Hvvoyorot vewdtaror, 
dacov dpioTor, 
> \ if / / > 
ANNA TOTOV VIKNS KAPTOS EV= 
Ey KA LEVOD. 
” \ l ee oy, 
ET PETE [NV KYpvae@ EV ayan- 
part, wn Oo évl YaAK@ 
TOUTOV Tols AANOLS EelKEXOV 
éoTamevar. 


336.—AAAO 


Tétpaya ev 70 mapo.0e Sean pudov laxe df L0s, 
tov Karyavtiddnv Lopdiprov robéwv: 
avtap 0 defttepoiow avaxtopéoto OowKou 
Hvba Kal Covny imtotiv avOéuevos, 
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334.—By THE Same 
On the Same 


Even brass is aged by time, but not all the ages, 
Diogenes, shall destroy thy fame, since thou alone 
didst show to mortals the rule of self-sufficiency and 
the easiest path of life. 


FROM BOOK V 


EPIGRAMS ON THE STATUES or ATHLETES IN THE 
Hreroprome at ConsTanrTinoPLe! 


335.—On Porphyrius 


Tue Emperor and the faction erected the statue 
of Porphyrius, son of Calchas, loaded with many 
crowns won by skilled toil, the youngest of all the 
drivers as well as the best, and winner of as many 
victories as any. This man’s statue should have been 
of gold, not of bronze like the others. 


336.—On the Same 


Four times before did the people shout distinctly, 
desiring Porphyrius, the son of Calchas ;? but he, 
taking up the reins and his driving belt at the right 
of the Emperor’s seat,’ drives, starting from there, 
urging on his team, and in the middle of his racing 


1 A certain number of these found their way into the 
Palatine MS. (Book XV.). 

2 This apparently means that the people had clamoured 
for him during previous races in which he took no part. 

3 Here stood the porch of the Blues, for which faction 
Porphyrius drove. 
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ceiOev eriatrépyov édhaa peconyd 8 aéOdwv 
yarxeos (Spuv0n, mpeTtov tovrov éyov. 

el & éréwy yépas AVE OowTepor, AAN eri vixals 
dxpijov, GAAA MONS, TONG peTa oTEpEa. 


337,—AAAO 


"Ayyronv Kudepea, cal Evsupiova Lerjvn 
dirato: kab Niky viv raya Hoppupior, 

Os Kal éovs trmous Kal opoppovos Hvioxhos 
é& érépwy Erépous aiév aperBomevos, 

TOANAKL KPaTAa TUKATTE TaVnmEpiorow aéOXoLS, 
ov poyéwv, ETdpou povvov édeotropévov. 


338.—AAAO 


Todré cor nidém Nixn yépas, 0 xpovos Grows 
oe pores TOALOIS WTAE, Tlopdupce. 

Kal yap aptOunoaca ToAvaTepéas aéo moxOous 
eUpeTo ynparkov Kpércovas HvLoXov. 

Tb TEOV, OTTL KAL AUTOS ETreUpHuNcEV avaas 
oOv KXEOS avTITAAwY OHpLos ayacoapevos; 

orPin 7) Bevérwy travenevOepos eats yevéOrmn, 
7 oe méyas Baorreds Odpor évevoer exer. 


339.—AAAO 
"ANKipol adKnevTa, copol coder, viéa Nixns 
e 1/ to / t 

ot Nixns tratdes Loppuprov Béverou 
v > / N 2 he Bes N A 
avOecav: auporépars yap aperBopévors él moXoLs 

fe , 
KvoLaet viKkats, ols mopev, ois éXaPev. 


1 It was the practice for a victorious charioteer to change 
his team with another of his own faction and to race him. 
This was called a ‘‘diversium.”’ 
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career his bronze statue was erected with the first 
down on his cheeks. If this honour came to him 
quicker than years, yet it came late after victories 
won by much labour, after many crowns. 


337.—On the Same 


CyTHEREA was in love with Anchises and Selene 
with Endymion, and now it seems that Victory is 
in love with Porphyrius, who, ever changing his own 
team for that of another driver of his faction,! was 
often crowned in the races that lasted all day with- 
out labour on his part, his companion only following 
him. 

338.—On the Same 


Vicrory gave to thee, Porphyrius, while still young, 
this honour which time has given to others late in 
life and grudgingly; for, having counted the per- 
formances that won thee many crowns, she found 
them superior to those of old drivers. Why! did 
not the rival faction, in admiration of thy glory, 
applaud thee loudly? Blessed is the most free 
people of the Blues, to whom our great Emperor 
granted thee as a gift.” 


339.—On the Same 


Tue valiant to the valiant; the wise to the wise; 
the sons of victory, the Blues, to the son of victory, 
Porphyrius, erected this statue; for he glories in the 
two victories he gained by the interchanged teams, 
the team he gave and the team he received.? 

2 It appears from this that the Emperor sometimes appor- 
tioned the drivers between the factions. 

3 See note to No. 337. 
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340.—AAAO 


/ \ / 
Adnrols Tavoapévorow, aeOevovtTe S€ wouve 
fa) / / 
Tloppupiw Bacideds TodTo bédwxe yépas. 
Be vA 
TOAAGKL ViKHTAS yap Eos TOpEV MKEAS iTTOUS, 
Te 
AdbeTo 8 avtiTddror, Kal Tad éoTépeETo. 
a wy , 7 bya yA dw / 
évOev env Upacivoss épis doretos, évOev avtn, 5 
a Jd la / \ la 
ds Bevérous répret, Kotpave, cat Ipacwous. 


341.—AAAO 


Al ravtav Widot we kal eioére Suppevovta 
” / > vd 7 
géotnocav Nixns éyyv0e oppvpiov. 
Sfpmos pmev yap emos yépas nreev: of 8 Erepot pe 
dilovt’ adris eve, vetkos amrevTamevot. 
pente 8 Avidyov Trepuyiyvouat, olov Kal tmmous 
7 lal 
Kpeiacovas avtitropeyv, SetEa yepeLoTépous. 


342.—A AAO 


> \ Zz ss ’ 7 a 
Avrov Toppupsoy pev amnxpiSwoaro Yanko 
0 wAdoTNS, EuTrVOUY ola TUTTMO aMEVOS. 
if \ UA / Ba / BY / / 
tis 6€ xapuv, Tis deOda, Tis EvOca SHvea TéexVNS 
/ > 
rev&et, Kal vikny ovTOT amerBouevnv; 


343.—AAAO 


Eixove yadKein Tov xadKEov Hvioyna 
U 
avOero vixntny Kotpavos Avaoviwr, 

G / ig , 

ws copov, ws Bevétous mepirnpévov: aXN él vixals 
Ilopuptov Troddas eiKovas doueda. 
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340.—On the Same 


To others when they have retired, but to Por- 
phyrius alone while still racing, did the Emperor 
give this honour. For often he drove his own horses 
to victory and then took in hand the team of his 
adversary, and was again crowned. Hence arose a 
keen rivalry on the part of the Greens, hence a 
shout of applause for him, O King, who will give 
joy both to Blues and to Greens. 


341.—On the Same 


Tue votes of all erected near to Victory the statue 
of me, Porphyrius, while still driving. For my own 
faction demanded the honour, and the opposite one 
desired to have me again, renouncing their hostility. 
I got the best of the other drivers by my cleverness, 
giving them in exchange for their own better horses, 
and then showing them to be my inferiors. 


342.— On the Same 


Tue sculptor exactly portrayed in bronze Porphy- 
rius himself, fashioning him as if alive. But who 
shall mould his grace, his races, the inspired tricks 
of his craft, and victory that never varied ? 


343,.—On the Same 


In a brazen image the Lord of the Latins set up 
the victorious driver, strong himself as brass, as 
being skilled and dear to the Blues; but we shall 
see many statues yet of Porphyrius erected because 
of his victories. 
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344,.—AAAO 
a. Tis terébers, hire Kodpe, yeverddos axpa yapac- 
owV; 
Boas Eéve, Tlopdipios. a. Tis matpis; RB. “H 
AtBon. 
a. Tis 8€ ce viv tipnoev; B. "Avak, ydapw imto- 
cUVawV. 


a. Tis paptus teré0er; 8. Atos 0 Tov Bevétov. 
"Emperé cor Avourov éyew émiaptupa vinns 
toccartins, TAdTHY iOpova, Iloppvpee. 


co 


345.—AAAO 


"EyyvOe ths Nixns cal’ AreEavdpov BacirjAos 
éoTns, aupotépav Kvdea Spewrdpevos. 


346.—AAAO 


lavta Tuyns opOarpos éerépyetar adn’ eri povvots 
Ilopfupiov Kapators €AKxeTar dupa Tvyns. 


347.—AAAO 


Xnv Tpoyxadynv paar uy Kal aom ida dHpmos ayacbeis 
0ere ve OTHoAL Sum Ado, Oorep eet, 

juloxov Kpatepov Kat apiatéa Six a dé YarKos 
ovK €xvOn, \ruxnv celo TUTMOApEVOS. 


348.— A AAO 


Tlopd vpvov oTadtoce Tivos yapw mVLox ya 
Simos o 0 TpaTA PEpov dvGero TOV Upaciver; 
avros “Avag Knpuse. Ti yap T)éEov, OTTL yEpatper 
elvexev evvoins, elvexev immoavvns; 
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344.—On the Same 


A, Wuo art thou, dear young man, the point ot 
thy chin just marked with down? JB. Stranger, I 
am Porphyrius. 4. Thy country? B. Africa. 4. Who 
hath honoured thee? B. The Emperor, on account 
of my driving. A. Who testifies to it? B. The 
faction of the Blues. A. Porphyrius, thou shouldst 
have had Lysippus, a skilled sculptor, to testify to 
so many victories. 


345.—On the Same 


Tuovu standest near Victory and King Alexander, 
thou who hast gathered thee the glory of both. 


346.—On the Same 


Tue eye of Fortune ranges over all things, but 
now the eye of Fortune is attracted to the exploits 
of Porphyrius alone. 


347.—On the Same 
Tue people, in admiration of thy whirling whip 
and thy shield, was minded to set thee up in two 
aspects as was fitting, as a strong driver and a strong 
warrior ; but the bronze, forming itself like thy soul, 
would not flow in two streams. 


348.—-On the Same 


Wuy did the distinguished faction of the Greens 
erect on the course the statue of the charioteer 
Porphyrius? The Emperor himself issued the order, 
What could he do but honour him in view of his 
good will to him and of his skill as a driver? 
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349.—AAAO 


Tlophupiw per deOXa yépas Tropev aEvov épywv 
Koipavos, o pacwors tovto yapifomevos. 
/ NES fel Uy yo / 
ToANaKL yap SHpwos Tpopepéctepa epya Komilwr 
jvece Kaddorrav, kat mare Tloppupiov. 
SuAdov ovvoua ToUTO, ToTEp NdYE YAAKEOS Hpws 
ovTOS, 0 TeOpitrmots KDOOS EXOV ApETHS. 


350.—AAAO 


, , 
Ov povoy év atadlos ce KatéaTedhe TOTVLA Nixn, 
ara. Kal év Trorémors SelEev deOropdpor, 


Leese eel 


edt ap “Ava tmonéulev vor Ipacivous troepyovs 


dypta parvomevo éxOp@ avaxtopéw, 
Kal TéTEV aivoTUpavVos eTLPOLmevns TOTE “Pwpns, 
npap & Avoovins hrOev édevbepins. 


” Lal \ ” vw dé e s 
Tovveca Tots pev Edwxev ”Avak yépas, ws Tapos ELyon, 


aov d¢ TUTov Téxvy éEece, Lloppupee. 


351.—AAAO 


Ws , is 2 Dan 3 , 
Tpetepwy kjpuxes dpeudecs cicly ayovov 
e +2 Ves 
ol Kal am’ avTiBiov, Toppipie, otépavor. 
, \ él ) 60 a2 > / 
TavTas yap oTadiovow apmorPacdoy aidy éréyyels 
’ / n fol , 
GVTLTEXVOUS, THS TS Taiyviov immocvvys. 
y \ A Wes = 
Touvexa Kal Eetvov mpecBriov etpao sodvos, 
> / / My ’ b) / 
elKova xarkelny Onu@ év auportépe. 
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349.—On the Same 


Our Sovereign Lord, who grants this favour to the 
Greens, gave to Porphyrius after the races an honour 
worthy of his performances. For often the people, 
their attention turned to exploits more than usually 
brilliant, praised Calliopas! and again Porphyrius, the 
two names that belonged to this brazen hero, who 
won the meed of valour in the chariot-races. 


350.—On the Same 


Nor only did divine Victory crown thee on the 
race-course, but in war, too, she showed thee to 
be victorious, then when the Emperor, with the 
Greens to assist him, warred with the furiously 
raging enemy of the throne; when the savage 
tyrant ? fell, as Rome was on the point of perishing, 
and the light of Latin liberty came back. Therefore 
the Monarch gave to the Greens the privileges they 
formerly had, and the artist wrought and polished 
thy image, Porphyrius. 


3851.—On the Same 


Tue crowns from the hostile faction too, Porphy- 
rius, are unimpeachable witnesses of thy exploits. 
For ever in the race thou conquerest one after the 
other all the rival charioteers, a mere toy for thy 
skilled hands. Therefore hast thou alone gained 
an unwonted mark of honour, a bronze statue in 
the grounds of each faction. 

1 See No. 358. 

2 By ‘‘tyrant” is meant some leader of a seditious 
movement. 
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352.—AAAO 


, € lan aw 

Tlvdotns yarxov étevEev opotiov nvioxnt 

elOe dé Kal Téeyvns SyKov aTeLpydcaTo, 
dyKov O“od Kal KaANOS: Otrep Pats dWe TEKOVTA 

” >’ / 7 > , 

a@pocev: “Odivew devtepov ov dvvapat. 

if. \ 
@pogev evopKols UTO Yeireou Lloppupiw yap 
, \ id lal ” ip 
TPOT@ Kal povve Tacav axe KapLY. 


353,—A AAO 
Ei POovos npewéor, xpivew & eOéro.ev aéProvs, 
mavtes Llophupiov aptupés ciate rover 
val Taxa Kal djoaey aplOujoavtes ayavas 
Bawdyv tovTo yépas Toocatiov KapaTov. 
boca yap Hvioyijas del pepepicéva Koo pel, 
eis &v aoAALooas, THALKOS éEepavn. 


354.—A AAO 

Aidopévn YANK@ cE TOALS, TPLTTOONTE, yEepaiper* 

nOere yap Ypvc@: arn dev és Néweouw. 
cf \ \ t x) / ) / / 
el O€ TeNV MéATIMOY OV TravEeTAL NOASa viKnD 
> , n vA x 

evyvapuorv dSiHpuos, Llopdupre, Ipaciven, 

éumvod cor Evmavtes ayadpata: mas 5é Tepiaa os 
Kal Xpuaods ToUTOLS eis Epw ep opmevos. 


355.—AAAO 


Ovrea cot poyeovtse Tixn mopev Ea viens: 
vicar yap THS os peiCoves edvtuyins. 
37° 
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3852.—On the Same 


THE sculptor made the bronze like unto the 
charioteer, but would that he could have fashioned 
also the vastness of his skill, its vastness and beauty, 
a thing that when Nature brought forth late in her 
life she swore, “ I cannot travail again.” She swore 
it with truthful lips, for to Porphyrius first and alone 
she gave all her gifts. 


353.—On the Same 


Ir envy could be at rest and chose! to judge the 
contests, all men testify to the achievements of Por- 
phyrius. Yea, perchance they would say after reckon- 
ing up his races, “That is a slender reward for so 
much exertion.” For, having gathered into one all 
the separate qualities which adorn each driver, 
he showed himself to be the great man he is. 


354.—On the Same 


TuRIcE-DESIRED Porphyrius, the city reverencing 
thee honours thee with a bronze statue. She would 
have wished it to be gold, but Nemesis was before 
her eyes. But if thy well-wishers, the faction of 
the Greens, never cease celebrating thy wonted 
victories, they are every man of them living statues 
in thy honour, and all gold is worthless in com- 
parison with them. 


355.—On the Same 
Nor yet has Fortune worthily rewarded thy hard- 
won victories, for thy victories are greater than the 
1 e6édotey is for 0éAa. 
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ANNA péper TPOTO oTADEpe Kal apEtove pLpvors 
Thy POovepnv tTHKwv Sucpevewr Kpadinv, 

ol, c€0ev eicopowvres del vikdcav ipadoOAnp, 
péuhovtar oderépny ality atacbarinv. 


356.—AAAO 


’ / ¢ ) x /, 
’AdXots pev yepdwv tpopacis Xpovos* of & él vixass 
n f 
KpLWOmEvoL TOMAS OV YATEOVEL KOUNS, 
an « i e > N\ Ue 
GXN apeTis, 60ev edxYos avaTrTeTal. eis ATO TOLwWY 
7 vA \ / > A 
Tlophupios Sépav dis Nayev aydainv, 
? lal 

ovn éréwy Sexdbas, viens 8 éxatovtadas avyav 

TOAAGS, Kal Tacas cuyyevéas Xapitov. 


357.—AEONTIOT [XOAASTIKOT 


yd ? if / 
"Ayxtony Ku6épeva, cal Evdupiova Sernvn 
rn lal la 
girato: pvedvTat Tola maXavyevées. 
la) N: / an J / e ri ig 
vov O€ véos Tus “000s aeiceTat, as Taya Niky 
By \ / , / 
oupata Kal didpous dirato Llopdupiov. 


358.—His KadAtorav 


IlpeaButepous Kxotpos peév éwv, mpéaBus 5é Te Kovpous 
vids, TO pirTav KévTopas aOropopwr. 

e& 8 éréwy avicas Sexddas, otAnv emt vinats 
efdes, Kaddcdrra, vevuate Korpavins, 

oppa pévot Kat Ererta Tedv Kos. . alOe Tou etn, 
@s KAéos AOdvaTov, Kal Séuas aOdvaTov. 


? This no doubt refers to a statue erected to him by the 
Greens. The Blues seem to have expelled him. 
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prizes that have fallen to thee. But remain now in 
this, the first of the factions, the more constant and 
more excellent, consuming the envious hearts of our 
enemies, who, seeing thy whip ever victorious, never 
cease to blame their own recklessness.1 


356.—On the Same 


Tie is the cause of the honours of others, and 
those who are judged worthy of them, owing to their 
victories, do not lack grey hairs, but lack that virtue 
on which glory depends. Porphyrius alone twice 
gained the splendour of such gifts, not boasting 
many decades of years, but many hundreds of vic- 
tories, and all of them akin to the Graces. 


357.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Cytuerea loved Anchises, and Selene Endymion, 
so it is fabled by men of old time. But now a new 
fable shall be sung, that Victory, it seems, fell in 
love with the eyes and chariot of Porphyrius.? 


358.—On the Same under his other name, Calliopas* 


WueNn a youth thou didst conquer thy elders, and 
now, in thy later years, thou conquerest the young 
drivers of racing four-horse chariots. Having ac- 
complished thy six decades of years, thou hast won, 
Calliopas, a statue for thy victories, by command of 
the Emperor, so that thy renown may abide for 
future ages. Would that thy body were as immortal 
as thy renown. 


2 Imitated from No. 337. ot 
3 He seems to have adopted this name late in life. 
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Sis 768 Suppendrecpa TO Xarxeov avOeto Nixa 
elxndov poppas, Kaddorra, Fabéas, 

mpéo Bus OTe ofpryowvras év irToddu@ ThEOV GNKG 
viknoas, yepapovs © av véos év coin. 

évOev édevbeporrais Bevérav oéo mHEaTo Sipos 
Sova, TA “ev TéexVas GOXa, TA 5é aévEOS. 


360.—AAAO 


Lov yhpas veotnta Teny UTrepéOpape viKass, 
Kal TavToy Kpatées TavToTe, KadXtorTra. 
évOev "Avak cal Sipos éXevOepos adOus éryetper 
TOUTO yépas, Topins mYnMA Kal jvopens. 


361.—AAAO 


Odros, éyepovWéatpe, Teds TUTOS, bv ToL éyeiper 
> \ > , r r , 
éopos aptenrwv, Kaddora, otepavev. 
\ 4, / » a 
ovTE yap nvioxos GE TrapHTrader, oUTE YaALWOLS 
Svactopmos immein cols aTiOnce yévus. 
fal , nr 
povvos 67 vians yépas dpyucat. 1% Tapa Tact 
dd€av vers dcOA@v APAa AuTrELY ETEpoLs. 


362,—AAAO 


Kaddora kd\utopoyde, Th oor Téov, OT TL yepaiper 
elkove YaNKoTUT@ aovs Bacieds Kapmdrtous, 

Ofpos 0 puplopwvos, 6An TTOAS; EdTE Kal adT 
duopevewy TaAdUN cols érévevaeE TrOVvOLs. 


1 The meaning is probably that to be second to him was a 
distinction. 
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359.—On the Same 


Victory, the charioteer, dedicated to thee, Calli- 
opas, this brazen image of thy divine form, because 
in thy old age thou didst conquer men in the prime 
af youth by thy force in subduing horses, and in thy 
youth didst conquer thy elders by skill. Hence the 
faction of the Blues, the children of liberty, erected 
two prizes for thee, one for thy art and the other for 
thy force. 


360.—On the Same 


Tay old age has surpassed thy youth in victories, 
and thou didst ever overcome all, Calliopas. There- 
fore do the Emperor and this free faction again raise 
this honour for thee, a monument of thy skill and 
valour. 


361.—On the Same 


O Catuiopas, thou who raisest applause in the 
theatre, this is thy portrait which a swarm of much- 
envied crowns raises to thee. For neither did any 
charioteer cozen thee, nor did any hard-mouthed 
horse’s jaws refuse to obey thy reins. Alone hast 
thou gained the reward of victory ; verily the opinion 
of all is that by contending thou leavest prizes for 
others.1 

362.—On the Same 

O Cauuiopas, celebrated for thy achievements, what 
does it profit thee that thy labours are rewarded 
with a bronze statue by the Emperor, by this myriad- 
throated faction, by the whole city, considering that 
even the hands of the hostile faction applauded thy 
exploits ? 
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363.—His @avortivov 


/ > / 4 
Mntépes evd0rov yepdwy ppéves, ov Kpatos Ans, 
by , 

ov TAaXOS imTocULNS, OV KpOVOS EVTUXINS. 
© a a \ / e Jf / 
iMjKot, Pavotive, Teds voos, 6 TAbE TaVTA 

if 
éomretat, © Nixn cvvtpopos abdvatos. 


364.—AAAO 


a / tf / 
IIpiv ce véov, Davorive, voos mepoBynTo yepovtwy 
rn a fe 
vov 0€ ce mpeaBvyevh Kaptos Eppree véwr. 
, o Me 
SevTepa S evpeTo TaYTA TEdS TrOVOS, OS GE YyEpaipeEL 
f >? de / > Ni / / 
mpéa Suv év niPéoss, év dé yépovart véov. 


365.—Eis Kwvoravrivov 


"E€ére Kwvotavtivos éu Sdpov “Aidos cio, 
TAHTO KaTHhelyns itmocvvns oTad.ov, 
NY ny 3) Is / 2 AD 99 > lal 
tepTwArn & arrénevTre Oenpovas: ovS év ayviais 
/ At / > \ > na ” 
Keivas Tas hirdias éotly idetv Epidas. 


366.—AAAO 


Kixdva, Kevorartive, tenv avéPevto rodirat, 
, an / 
pupopevor, Wuyns Tépruv atrovyopmévns. 
\ lA G 4 fol by / / 
aol Kéos oT7roTE OHpwos emer hprryite Oavovts, 
pvicaTO CGV KaudToV Kal peTa ToTHOV “Avak 
Us / 
obvenev irrroatyns piroxéptomos OAETO TEXYN, 
/ a 
év col Tavaapuévn Taca Kal apEapévn. 
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363.—On Faustinus 


Wits are the mothers of a winner’s honours, not 
the force of youth, nor swift driving, nor favourable 
occasion. May thy mind, Faustinus, be propitious, 
which takes precedence of all these things, and 
whose companion is immortal Victory. 


364.—On the Same 


ForMer.y in thy youth, Faustinus, the minds of 
the old men feared thee, and now the strength of 
the young men trembles before thine in thy advanced 
years. The first place was ever gained for thee by 
thy toil, which brings honour to thee, an old man 
among the youths, a youth among the old men. 


365.—On Constantinus 


Since Constantinus entered the house of Hades 
the race-course is full of despondency, and pleasure 
has abandoned the spectators, nor even in the streets 
does one see the old friendly strife.! 


366.—On the Same 


TuE citizens, mourning thee, erected thy image, 
Constantinus, to be a delight to thy departed spirit. 
When the people confirmed thy fame on thy death, 
the Emperor, too, was mindful of thy exertions after 
thy decease, because the abusive? art of driving has 
perished, ceasing finally with thee as it began with 


thee. 
1 j,e. between the two factions: it was frequently most 


savage and sanguinary. 
2 Alluding to the insulting language used by the rival 


factions regarding each other. 
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367.—AAAO 


Kicére pev Foovre TONS more Kovoravrive 
elk ova. xarxeinv Bavov expe ryépas" 

Oee yap Tas Shwos Goous emt KvOEi viKnns 
aiev aeOrevov dppeOero orepavors. 

as & aver, ro0éovea, pirov TUTOV avOeTO TOdSe, 
dppa Kal écoopévols myhjoTw Evou KaLaTOD. 


368.—AAAO 


Oi Béverou Tpacivoucw évavTiot ate eOvTES 
els &v opoppoavuns é€eBoncav 6 opov, 

wate o€, Kwvotartive, Na Bet emt BLov evxXoS, 
TATW dELOOMEVvOY, TATLY APETKOMEVOV. 


369.—AAAO 


‘Avtonins, dvaL0s TE, peonuBpins TE, Kal dpKTou 
aos Spopos tWidans aupiBéBncev 6 opous, 

apOure Kovorartive, Oaveiv 6é o€ wn Tus evict: 
TOV yap avikntav atretas ovd >Aidns. 


370.—AAAO 


"Byyyb0e THS operépns yeveijs dae eleova, THvde 
empeme yap TpLaaots ely évi X@pov exe, 

of Kal évl ctadious a apes Kéos elke Nov evpov, 
vnptO mov orepaveyv éouov édovtes toov. 


371.—AAAO 


r / lal 
Pov Davotiiddyny trodes avOeTo Kwvoravrivov, 
wi \ an 
yeitova pev yevens, Kpércova 8 Hvidyev, 
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367.—On the Same 


Wuie Constantinus yet lived, the city deemed a 
bronze statue a small reward for him, for the whole 
people knew how many crowns in his long racing 
career he had set on his head because of glorious 
Victory. But when he died, in regret for him, it 
erected this his dear form, so that posterity, too, 
should be kept mindful of his achievements, 


368.—On the Same 
Tue Blues and Greens, always at variance, shouted 
aloud one concordant decision, that thou, Constan- 
tinus, shouldst have on thy tomb this ornament, 
acclaimed by all, pleasing to all. 


369.—On the Same 
ImmortaL Constantinus, thy course, high in the 
light, has traversed the boundaries of east, west, 
south, and north. Let none say thou art dead, for 
even Hades cannot lay his hand on the invincible. 


370.—On the Same 


Tuis, his statue, has been placed near those of his 
own family, for it was proper that they should stand 
in one place, the three who won equal glory for 
their skill in the race, gaining equal swarms of in- 
numerable crowns. 


371.—On the Same 


Here the city erected Constantinus, son of 
Faustinus, next his own family, the best of all 
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Shy yap aeOrevoas ovK HuBpotev, GX él vixen 
mavoato, adv vikn Kal mapos apEdpevos, 

dv Kal Kodpov édvTa Tadaitepot nVYLOXHES; 
orewapevos oTadctols, eloav aywvobérny. 


372,.— A AAO 


. o ie 

Soi rdde, Kwvotavtive, ten Tpopos wmace Nix 
if ic / a Hig 3) J€ 4 

madobev éEctrouevn Tacav ep HArALKINV. 

, NN > bb 8 LO , > lal 
mévte yap év atadtots Sexdbas Tedécas éviavTor, 

+Qd » SNS 3 i A i 

ovo laov, od’ odityor EevUpeo NELTTOMEVOV. 
> > ag / Ni ba ees 
aXN ére Koupifwv te Kal dxvoos avdpas évixas, 

4 € / / Ni; id 

mrLKas nAAcas, ynpanréos Sé véous. 


373.—AAAO 


"Hoerxe Kwvotavtivov aet mrodus tvioyeverv: 
HOerev, GAA TOO OVK errévevce Dias. 

tev é@v TOO’ Ayadpa tapaihacwy ebpev épwrwr, 
oppa é pr) ANON Kal ypdvos audiBarou, 

ara pévor TOPEovaw Epws, Ejros 8 eXaThpot 
Koapos bé oradiors, eooopévors b& hartis. 

Kat TLS lo@v peToTLabe Yepetovas jvioynas 
oNBicces mpotépny, H pu idev, yeveny. 


’ 


374.—AAAO 


, ‘i a a 
Ilevte kai etxooe podvos aéO\1a Kwvoraytivos 
? i > VA ¢ , BA ‘ ivf 
els Lav NpLyevelav EXov, Huenpe wev trmrous 
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charioteers. For through all the long time he raced 
he never failed, but ended by a victory, as he had 
formerly begun by a victory. When he was a young 
man the older drivers who had won crowns on the 
course appointed him president of the races. 


372.—On the Same 


Tus is a gift for thee, Constantinus, from thy 
nurse, Victory, who hath followed thee from thy 
childhood all through thy life. For in the five times 
ten years thou didst pass on the race-course thou 
didst never light on thy equal, or even on one a 
little inferior to thee ; but while yet a lad and beard- 
less thou didst conquer men, when grown up thou 
didst conquer those of thine age, and in thine old 
age the young men. 


373.—On the Same 


Tue city wished Constantinus to wield the reins 
for ever; she wished it, but Nature refused to grant 
her desire. Therefore she bethought her of erecting 
this statue to console her for her lost love, that time 
and oblivion should not envelop him, but that he 
might remain, the desire of his lovers, the envy of 
charioteers, an ornament to the course, and a tale 
for future generations to tell; and that one in time 
to come, looking on inferior drivers, should bless the 
former age that looked on him. 


3874.—On the Same 


ConstantiNus having won five-and-twenty races on 
one morning, changed his team with his rival’s, and 
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a / 
avturdnous Kelvous 5é NaBav, ods TpdcUev evixa, 
A A 2 / 
Tols avtots mau ele play TE Kal ElKOCL VIKAS. 
TondrdK & auhotépwv pepéwy Epis EuTrece Ono 
pporépav pepéwv Epis Eu HDs 
fp 7 WA \ t Me > fe te 
tis pov yor Kelv@ Se ddcav Kpiow éx dv0 TETAOY. 


375—AAAO 


"Eypeo, Kovoravtive: te yadKeov Urrvov avers; 
a ye A an > a as 
aelo Sidpous mrobéer Shpwos evi oTadtoss, 
ans te SudacKxanrins émedevées vL0K HES 
elatat oppavixols Trai opoloTaToL. 


376.—Eis Otpaviov 


"A pdorepors els wodvos apiaTevoas Tapa dSymors 
Kddo0s am’ aupotépav Eraxev Odparios, 
M4 , Ni / e th Ba a 
elaéte Suppevwv. TO 5é of yépas HAVOE TPaTOV 
éx [Ipaciver, ots 69 yettova yapov éyeu. 
avTol Kal oTadlolo TeTTAVLEVOY Hyayov advOis 
és Sidpous, viens pvwopevoe Tpotépns. 


377,—A AAO 


Tlavodpevov otadiov Bacidrevs em ayaxréi viKy 
5 / no : 
adOus vrép Sippav Bicev aeOropopav 
O > / Py Va , Uf > / es 
Updviov, Spore Pépov Yapwv* ov ToOée yap 
¢ 4 > 7 / > / 
% TOs Ovpaviov voodw aeOroavvas. 
7 
Touveca SuppevovTa TO SevTEpor, aTatins rE 
y, x a na 
ViKNS KAL TPOTEPNS OTHTEV ayacoapévn. 


382 


5 


5 


BOOK XVI. EPIGRAMS 375-377 


taking the same horses that he had formerly beaten, 
won twenty-one times with them. Often there was 
a great strife between the two factions as to which 
was to have him, and they gave him two robes to 
choose from.! 


375.—On the Same 


Awake, Constantinus! Why dost thou sleep the 
brazen sleep? The people long to see thy team on 
the course, and the charioteers, lacking thy instruc- 
tion, sit just like orphaned children. 


376.—On Uranius 


Uranius, who had distinguished himself in the 
service of both the factions, gained glory from both 
while still driving. His first reward came from the 
Greens, and stands near their stand. They also, 
when he had retired from racing, brought him back 
again to the chariots, mindful of his former victory. 


377.—On the Same 


Tue Emperor, when Uranius had retired from the 
race-course after gaining splendid victories, made him 
mount again his victorious chariot, doing a favour to 
all the factions; for the city has no desire for the 
races without Uranius. Therefore, admiring him for 
his first victories and his last, the city erected his 
statue during the second period of his career. 


14,e, the green of the Prasini and the blue of the Veneti. 
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378.—AAAO 


Otpavios Nixavay ¢ Exel méXas omorepny TE 
‘Pauny, THS pev eon, TH & gv Kddos Edwv. 
via & apporepwler, € érrel TEpLOeELos 7 ev 
TH Kal TH mpobeew 7 ne mapefeddav. 
TovveKa Kal Xpucee pu dveypaxpavTo METAAXNO, 
KUSLOT@ KTEAVOV KVOLMOV NVLOXOV. 


379. _OOMA 
His “Avacraciov 
Tov Opacvy 7 NVLoXna Nehac pevov dpparos abr wv 
évdad *Avactaciov Ketwevov ovoas é EXEL, 


A ” 
0s TOTGOUS avEednaaTo Tply aTEpavous, baa adrot 
epakov nvidyov iuara immacins. 


380.—Eis Topdupiov, péepovs Bevérwv 


"Ey yj Kpatnoas TavTos apwaTnAatou 
Karas émnpOn Kal mpods aiPépa Tpéxeuy 
Toppupvos, 70 Gadpa dnpov Bevérar. 
viK@y yap obTos mavra is Suppnratny, 
dverrwv, os av Kal odv jrAL@ Spapn. 


381.—AAAO 


"lovAoy avOav TpOTov ovTos ivias 
Toppuptos Kadxavtos eine Bevérov. 
ext T Topas Sé TAs ypaer xelp éprvoous 
ToUTOU Tus tmmous. Kat yap av THEN TaN, 
otwat, Spapettar vinos evpely kal mddw. 


1 i.e. Constantinople. His statue stood, it appears, in the 
neighbourhood of those of Nicea and Constantinople. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 378-381 


378.—On the Same 


Uranus has Nicea and New Rome! near him, being 
a native of one and having gained glory in the other. 
He wins from both sides, because he was very clever 
at dashing forward and getting past on both sides of 
the course. Therefore did they portray him in golden 
metal, the precious charioteer in the most precious 
of possessions. 


379.—THOMAS 
On Anastasius 


Beneartu this earth lies Anastasius the bold driver, 
mindful no more of the chariot-race, he who of old 
set on his head as many crowns as were the racing 
days that other charioteers saw. 


380.—On Porphyrius, of the faction of the Blues? 

Porrpuyrius, the wonder of the Blues, having con- 
quered every charioteer on earth, does well to rise 
and race towards heaven. For he, victorious over 
every driver here below, mounts to join the sun on 
its course. 


381.—On the Same 


Tuts Porphyrius, son of Calchas, with the first down 
on his cheeks, held the reins for the faction of the 
Blues. I marvel how some artist’s hand has painted 
his horses as if alive. Really, if he whips them again, 
I think he will be carried again to victory. 

2 This and the following iambic epigrams were, as a 
scholiast tells us, not on statues of the charioteers, but on 
pictures on the roof of the Emperor’s throne-room (mpé«uyis), 
which I take to mean here not a room in the palace but the 
Emperor’s box on the race-course, 
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382.—His Bavortivoy, pepovs Tpacivev 


Encore 70 Spapua unxavovpyod Tob ddpov' 

et mm yap éoréyaoTo KAPTEPG TKETN, 

T pos ovpavors dv dpto Pavarivos TPEXOV 
ws fav ov immous, 70 KNEOS mplv Ilpacivev. 
dpov oréyos yap, Kal POadver mpos aBépa. 


383.—AAAO 


Pavorivos ovTOs, 0 m pv dppatnrarys, 

ov Sijuos elpov Tov pépous THY IIpacivey 
THY Hrtav Hyvonce TAVTENDS Spo. 

yépwv juev Hv yap, ws BrErrets* TO OE GOévos 
Hv Tis vedlwv, OVS brAwS TTHMEVOS. 


384.—His Kwvoravrivoy nvioxov Aevkav 


Aeveod meQéXkowv julas Kovorartivos, 
av pe aeipxto OTEPPOTHTL Tov Odopov, 
Tovs Tpels évixa, TpwTos aidépa dOdver. 
TORS avevbev cides aibepodpopov" 

Téxyn pe TrelGer TODTOY Eumrvooy Bré€reLY. 


385.—AAAO 


Kovoravtivos Y Av, ANAG TOls TaNaL xpovors 
os iS a 70 purrmov &XKov evoT popes. 
ad € TOUTOV iiptacey Xdpov, édv 

TO $8 aulrAAns trmixav Spounpdror, 

Kal Taca Tépris TOD Oedtpov, Kat Téxvn. 


BOOK XVI. EPIGRAMS 382-385 


382,—On Faustinus, of the faction of the Greens 


Loox on the work of the architect of this house. 
For if it had not been covered by a strong roof 
Faustinus, the ancient glory of the Greens, would 
have mounted racing to heaven, so like the life are 
he and his team. Take the roof off and he will 
reach the sky, 


383.—On the Same 


Tuis is Faustinus, the former charioteer, after en- 
gaging whom the faction of the Greens never knew 
what defeat was in the race. He was old, as you see, 
but in his strength he was as a young man, and was 
never once vanquished. 


384.—On Constantinus, the Charioteer of the Whites 


ConsTaNTiNus, wielding the reins of the White 
faction, were he not restrained by the solidity of the 
house, would conquer those three, getting to heaven 
first. You would see him mount the heavens without 
breath. The artist persuades me that I see him 


alive. 


385,—On the Same 


Consrantinus was his name, but in the old days 
he skilfully drove the four-horse chariot of the Whites. 
Since Charon carried him off, it is set, the light of 
horse-racing and all the delight and art of the 


theatre. 
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386,—Eis “IovAvavov Hvioxov “Povaiwv 


Xelp oide yevvay | Tous mdnrat TeOvnKoTas. 
*Tovdlavos Kat yap @S madar oBéver, 
Eeov, HOEK OY ‘Povaiou tas vias: 

Kal viv ypaels éornnev typod ou dippe* 
TO vebpua yelp péver 6€ THY vUocar Sorte. 


387.—AAAO 


Tovduavos ovTos dpya ‘Povaiov 

EXOY, eviKa Tovs €vavTious Spoue. 

aD’ el ypapers mapeixe Kal Tvons Kap, 
Eroupos éoTe Kal may Suppnrarns 

Kal mpoabev érOetv, kal NaBety Kal 76 oTépos. 


$88.—IOTAIANOT AITYTIITIOT 


-Erégos TAEK@V TOO’, evpov 
év Tots posots ” ‘Epota 

Kal TOV mT EpOV KATATXOY, 
éBartic’ els TOV oivov. 
AaBov 8 émrvov avrov 

Kal vOv ow MEA@V [LOU 
TTEpoiae yapyanrives. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 336-388 


386.—On Julianus, the Charioteer of the Reds 


Tue hand of man knows how to give birth to men 
long ago dead, for Julianus is as strong here as of 
old, guiding this way and that the reins of the Red 
faction. Now he stands painted here on high, him- 
self and his chariot; his hand awaits the signal. Give 
him a winning-post.} 


387.—On the Same 
Tuts Julianus, with his car of the Red faction, con- 
quered his adversaries in the race. But if the painter 
had endued him with breath he is ready again to 
drive his chariot and come in first, and even take the 
crown. 


FROM BOOK VII 
388.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 


Once, weaving a garland, I found Love among the 
roses, and catching him by the wings dipped him in 
wine. I took and drank him, and now within me he 
tickles with his wings. 


1 T suppose this means ‘‘ Shew him a winning-post and off 
he goes.” 
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INDEXES 


GENERAL INDEX 


Unless otherwise stated the references are to Book XVI. 


Aegeus, oracle to, XIV. 150 

Aesop, statue of, by Lysippus, 332 

Agathias Scholasticus, portrait of, 
316 

Ageladas, sculptor, 220 

Ajax, picture of, by Timomachus, 
83 


Alcaeus of Messene, epigram on, 
26B 

Alcathous, founder of Megara, 279 

Alexander the Great, statues of, by 
Lysippus, 119+121; as a child, 
122; at Constantinople, 345 

Anacreon, statue of, 306-309 

Andromache, XIV. 9 

Andromeda, painting of, 147, 148 

Antaeus, see Heracles 

Anteros, see Eros 

Apelles, his Aphrodite Anadyo- 
mene, 178-182 

Aphrodite, XI. 1; 
flute to, xII. 20; statue of, 
armed, at Sparta, 171, 177; 
statue of, by Praxiteles, at 
Cnidus, 159-163; statues of, 
68, 249; picture of, by Apelles, 
178-182 

Apollo, dedication to, XMI. 22 

Archilochus, oracle concerning, XIV. 
113 

Ariadne, statue of, 145, 146 

Ariadne, wife of the emperor Zeno 
(A.D. 474-491), statue of, 69 

Arion, statue of, 276 

Aristides, the rhetor, 315-320 


ANTH. VY. 


dedication of 


Aristocles, sculptor, 220 

Aristotle, portrait of, 329, 330 

Armenia, conquest of, 61 

Artemis, statue of, huntress, 157; 
picture of, unarmed, 253; Dic- 
tynna in Crete, 258 

Ascania, lake near Nicaea, XV. 6, 7 

Atalanta and Hippomenes, group 
of, 144 

Athena, dedication to, xl. 13; 
statue of, armed, at Athens, 157, 
169, 170; temple of, at Lindus 
in Rhodes, xv. 11 

Athletes, statues of, 52-55 

Augustus, 40 

Aurelianus, Praetorian Praefect 
(3rd and 4th cent, A.D.), statue of, 
73 


Bacchae of Euripides, represented 
in ballet, 289, 290 

Bacchants, statues of, 57-60 

Baths, epigrams on, 280, 281 

Berenice, queen of Egypt (8rd cent, 
B.C.), 68 

Berytus (Beirut), in Syria, 324 

Boar, Calydonian, statue of, XV. 51 

Byzas, mythical founder of Byzan- 
tium, and his wife, Phidalia, 
statues of, 66, 67 


Cadiz to Rome, distance, XIv. 121 

Callimachus, Athenian commander 
at Marathon, 64 

Calliope, statue of, 217 
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Canachus, sculptor, 220 

Capaneus, statue of, 106 

Caria, province of, 35 

Carystus in Euboea, oracle ad- 
dressed to, XIV. 68 

Chares of Lindus, sculptor of the 
Rhodian Colossus, 82 

Chiron, 115, 117 

Cimon, painter (5th cent. B.0.), 84 

Cinyras, legendary priest of Aphro- 
dite in Cyprus, his beauty, 49 

Constantinople, oracle on the found- 
ing of, xIv. 115; statue of the 
city, 378 

Constantinus, charioteer, statues 
of, Xv. 41-43, XVI. 365-375 ; 
pictures of, 384, 385 

Cotys, King of Thrace, epigram in 
praise of, 75 

Cratinus, poet of old comedy, XII. 
29 

Cresilas, sculptor (5th cent. B.C.), 
XII. 13 

Crispus, nephew of Sallust, 40 

Croesus, XIV. 12 

Cynaegirus, Athenian commander 
at Marathon, 64; picture of, 117, 
118 

Cynisca of Sparta, XII. 16 

Cyrus, Byzantine poet, 217 


Daedalus, 81 

Demeter and Persephone, dedica- 
tion to, XIII. 25 

Dictynna, see Artemis 

Dido, painting of, 151 

Diodorus, artist, 248 

Diogenes, portrait of, 333, 334 

Dionysus, statues of, 184-185; by 
Myron, 257; armed, 183 

Dioscuri, patrons of horse-racing, 
XIII, 18 

Dioscurus, bishop of Alexandria, 19 

Dorieus, athlete, commander, XIII. 
11 

Dorotheus, flute player (2nd cent, 
B.0.), 7 
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Echo, statue of, 158-156; see Pan | 

Eros, statue of, by Praxiteles, 167, | 
204-206; other representations | 
of, 194; asleep, 208, 210-212; 
bound, 195, 196-199 ; ploughing, » 
200; with dolphin and flower, - 
207; with thunderbolt, 250; | 
as protector of crops, 202; celes- | 
tial, 201; armed Cupids, 214, 
215; Eros and Anteros, 251, 
252 

Eusebius, charioteer, statue of, 56 


Factions of the Circus, (1) the 
Blues or Veneti, xv. 46, 49, XVI. 
338-340, 343, 344, 359, 368, 380, 
381; (2) the Greens or Prasini, 
Xv. 49, XVI. 47, 340, 348, 349, 
354, 863, 376, 382, 383; (3) the 
Whites, 384, 385; (4) the Reds 
or Russi, 386, 387 

Faustinus, charioteer, statues of, 
XV. 48, XVI. 363, 364; pictures of, 
382, 383 

Flamininus, T. Quinctius, 5 


Galen, portrait of, 270 

Games, Olympian, XIII. 14, 15, 
XVI. 2, 24, 52,54; Pythian, xi. 
14, 15, XVI. 3, 23, 52; Isthmian, 
Kim. 56, 14, 15; Xvi. 3. 2b sno2e 
Nemean, x1. 14, 15; Heraea at 
Argos, XIII. 5 ; Xvi. 52; Actia 
at Actium, XVI. 52; various, 
XII, 19 

Ganymede, his beauty, 49 

ee of Pisidia, Byzantine poet, 

12 

Germany, conquest of, 61 

Glass, invention of, 323 

Goths, Justinian’s war with, 62 

Grammarians, epigram on, 194 ~ 


| 
Hector, his story represented in 
pantomime, 287 
Helen, painting of, 149 
Hera, Polycleitus’ statue of, 150 


GENERAL INDEX 


Heracles, statues of, 185, 234; 
rustic and protective, 123, 124; 
unarmed (by Lysippus), 103, 104; 
drunken, 98,99; the infant, 90; 
and Antaeus, 97; and the Ar- 
cadian hind, 96; and Nemean 
lion, 94, 95; pictures of, 102; 
with Theiodamas, 101; labours 
of, 92,93; his service to Prome- 
theus, 86 

Hermes, dedication to, XIII. 2; 
statues of, 11, 234; by Scopas, 
192; in gymnasium, 186, 187; 
rustic and protective, 190, 193, 
227, 254-256 

Hippocrates, epigram on, 
pictures of, 267, 269 

Hippolytus and Phaedra’s nurse, 
painting of, 109 

Hipponax, epitaph on, XUI. 3 

Homer, oracles delivered to, XIV. 
65, 66; edition of, by Cometas, 
XV. 36-38; his birthplace and 
parentage, XIV. 102, XVI. 295-299; 
epigrams on, 292-304 


268 ; 


Icarus, statue of, 107, 108 

Iphigenia and Orestes, picture of, 
128 

Isis, sacrifice to, 264 

Ithaca, birth-place of Homer, XIy. 
102 


Julian, the emperor, 274; oracle 
delivered to, XIV. 148 

Julianus, charioteer, statue of, XV. 
45; picture of, XVI. 386 

Justin II, emperor (565-578 A.D.), 
statues of, 64, 72 

Justinian, statues of, 62, 63 


Ladas, celebrated runner (5th cent. 
B.C.), 53; his statue by Myron, 
54 

Laius of Thebes, oracle delivered to, 
XIv, 67 


Lampsacus, statue of Priapus at, 
242 

Lazarus, poem on the raising of, 
xy. 40 

Library (or Museum) at Constanti- 
nople, 70, 71 

Lindus in Rhodes, crucifix at, xv. 
15,16; inscription at, xv. 11 

Longinus, statesman (6th. cent. 
A.D.), 39 

Lycon, comic actor (age of Alex- 
ander), XIII. 5 


Lycurgus of Sparta, oracle de- 
livered to, XIV. 69 
Lycurgus, Thracian chieftain, 


statue of him destroying vines, 
eH/ 
Lysimachus, portrait of, 100 
Lysippus, sculptor (4th cent. B.c.), 
his statues, of Aesop, 332; of 
Alexander, 119-121; of Hera- 
cles, 103-104; of Time, 275 


Marcian, emperor (450-457 A.D.), 
Xv. 2 

Marsyas, painting or sculpture of, 
8 

Megara, musical stone at, 279; 
oracle delivered to, 73 

Medea, statue of, 142; 
of, by Timomachus, 
143 

Menelaus, oracle addressed to, XIV. 
100 

Miltiades, 232, 233 

Minotaur, epigram on, 126 

Mnasaleas, elegiac poet (date un- 
certain), epitaph of, X11. 21 

Momus (Blame), statue of, 265, 266 

Muses, statues of, 220 

Museum, see Library 

Myra in Lycia, xv. 2 

Myron, sculptor (5th cent. B.c.), 
his statues, of Dionysus, 257; 
of Ladas, 54 

Myrrha, XIy. 31 


picture 
135-141, 
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Nemesis, statue of, at Rhamnus by 
Phidias, 221, 22, 263; others, 
223, 224 ° 

Nicaea, inscriptions at, xv. 4-8; 
statue of the city at Constanti- 
nople, 378 

Nicander, martyr, XV. 3 

Nicetas, Byzantine general (7th 
cent. A.D.), 46, 47 

Niobe, statue of, by Praxiteles, 129 ; 
group of herself and children, 
131-134; picture of, 130 

Wostoz, epic poem attributed to 
Homer, 300 

Nymphs, dedication to, 264A, 291 ; 
statues of, by Praxiteles, 262 


Oath, ceremony of, XIV. 72 

Odrysians, tribe in Thrace, 6 

Oppian, Halzeutica of, 311 

Oribasius, celebrated physician 
and medical writer (4th cent. 
A.D.), 274 


Palamedes, inventor of draughts, 
xv. 18 

Pan, prayer to, 17; dedication to, 
291; his love for Echo, 154, 156, 
225: statues of, rustic and pro- 
tective, 189; at Marathon, 
erected by Miltiades, 232, 233; 
by Praxiteles, 262; on acropolis 
of Athens, 259; in Crete, 258; 
others, 225, 226, 229, 234, 235 

Paris, oracie addressed to, XIV. 100 ; 
his beauty, 49 

Pelops, a charioteer so styled, xy. 
48 

Pergamus, sculptures at, 91, 97; 
inscription at, 36 

Periander, tyrant of Corinth, 276 

Persephone, see Demeter 

Persians, Justinian’s and Justin’s 
wars with, 62, 72 

Phais, painter (date unknown), 117 

Phidalia, see Byzas 


396 


Phidias, his statue of Nemesis, 221. 
222, 268; that of Zeus, 81 

Philadelphia, 34 

Philip V, of Macedon, 6 

Philoctetes, statue of, 112; picture, 
of, 111, 113 

Philopoemen, statue of, at Tegea, 
264 

Pindar, epigram on, 305 

Plato, epitaph on, 31; portrait of, 
328 

Plutarch, portrait of, 331 

Polycleitus, 150; his statue of Hera, 
216 

Polygnotus, his picture of Sal- 
moneus, 30; of Polyxena, 150 

Polyphemus, XIv. 119; statue of, 
XIV. 132 

Polyxena, picture of, by Polygnotus, 
150 

Porphyrius, charioteer, statues of, 
XV. 44, 46, 47, XVI. 335-362 ; pic- 
tures of, 380, 381 

Praxagoras, famous physician (4th 
cent. B.C.), 273 : 

Praxiteles, statues by, his Cnidean 
Aphrodite, 159-163, 165--170; 
his Eros at Thespiae, 167, 204— 
206; Niobe, 129; Pan, Nymphs 
and Danae, 262 

Priapus, statues of, 86, 236-243, 
260, 261 

Prometheus, statue of, 87, 88 

Pronomus, flute player (5th cent. 
B.C.), statue of, 28 

Pyrrhus slaying Polyxena, picture 
of, 114 

Pythagoras and his pupils, xIv, 1; 
statue of, 325, 326 


Rhodes, 49; colossus of, 82 


Salmoneus, statue of, 30 

Sappho, portrait of, 310 

Sarapis, oracle by, XIv. 70; dedica- 
tion to, XIII, 7 

Sardanapalus, epitaph of, 27 
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Satyr in the service of Hephaestus, 
15, 154; sleeping, 248; other 
statues of, 244-246; in mosaic, 
247 

Scopas, his statue of a Bacchant, 60 ; 
of Hermes, 192 

Seriphus, xm1, 12 

Smyrna, earthquake at, 42, 43 

Socrates, picture of, 327 

Sosander, veterinary surgeon, 271 

Sphinx, riddle of, xiv. 64 


Tantalus, carving of, 89 

Tegea, 280 

Telephus, statue of, 110 

Tetrachords, musical, 220 

Theiodamas, see Heracles 

Theodora, wife of Justinian, 77, 78 

Theodosius I, emperor (379-395), 
Xv. 9; statue of, 65 

Theseus, oracle concerning, XIV. 77 ; 
fighting with the Marathonian 
bull, 105 


Thetis, xiv. 27 

Tiberius, epigram in praise of, 61 

Time, statue of, by Lysippus, 275 

Timomachus, painter (4th cent. 
B.C.?), his Ajax, 83; his Medea, 
135-140 


Ulysses, picture of, 125 
Uranius, charioteer, statues of, xv. 
48-50, XVI. 376-378 


Victories, paintings of, 282 
Virgil, criticism of his treatment of 
Dido, 151 


Zethus and Amphion, sons of 
Boreas, statues of, XIV. 13 

Zeno, emperor (474-491 
statues of, 69, 70 

Zeus, statue of, by Phidias, 81 


A.D.), 
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INDEX OF AUTHORS INCLUDED IN THIS 
VOLUME 


M =Wreath of Meleager. 
Ph= Wreath of Philippus. 
Ag=Cycle of Agathias. 


(For explanation of these terms, v. Introduction to vol i. page v.) 


Agathias Scholasticus (6th cent. 
A.D.), 38 41, 59, 80, 109, 244, 
331, 332 

Alcaeus of Messene (M, 3rd cent. 
B.C.), 5, 7, 8, 196, 226 

Alexander of Aetolia (3rd cent. B.0.), 
172 

Alpheius of Mitylene (Ph.), 212 

Anacreon, XIII. 4 

Anastasius Traulus 
XV. 28 

Antipater of Sidon (M, ist cent. 
B.O.), 183, 167, 175 (?), 178, 197, 
220, 296, 305 

Antipater of Thessalonica (Ph, 
Augustan Age), 75 (?), 131, 143, 
184, 290 

Antiphilus of Byzantium (Ph, 1st 
cent. A.D.), 136, 147, 333, 334 

Antistius (Ph), 243 

Anyte (M, 4th cent. B.c.), 228, 231, 
291 

Apollonides of Smyrna (Ph, 1st. 
cent. A.D.), 49, 235, 239 

Arabius Scholasticus (Ag, age of 
Justinian), 39, 144, 148, 225, 314 

Archelaus (M, 4th cent. B.0.), 120 (?) 

Archias (there were several), XV. 
51, XVI. 94,179 
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(Byzantine), 


Asclepiades (M, 3rd cent. B.0.), 
XII. 23, XVI. 68 (?), 120 (?) 
Arethas (10th cent. 4.D.) XV. 32, 34 


Bacchylides, x1, 28 (?) 

Besantinus (time of Hadrian), xy. 
25 

Bianor (Ph), 276 


Callimachus (M, 8rd. cent. B.C.), 
MMT 7, 9. LO 24 ony, 

Cleobulus, one of the seven sages, 
XIv. 101 

Cometas (10th cent. A.D, ?), Xv. 36, 
38, 40 

Constantinus Rhodius (10th cent. 
A.D.), XV. 15-17 

Constantinus Siculus (9th cent. 
AD .5?) SVs 

Cosmas (6th cent. A.D. ?), 114 

Crinagoras (Ph, Augustan age), 40, 
61, 114, 199, 273 

Cyrus (Ag), Xv. 9, 10 


Damagetus (M, cire. 200 B.c.), 1, 95 
Damocharis (Ag), 310 

Democritus (date unknown), 180 
Diotimus (M, 3rd cent. B.0.), 158 


INDEX OF AUTHORS 


Dosiadas of Rhodes (date unknown), 
XV. 26 


Erycius (Ph, ist cent. B.c.), 242 

Evenus (there were several—sce 
previous Indexes), 165 

Tugenes (date unknown), 308 

Eutroclus (1st cent. A.D.), 116 


Gabriel the Prefect (age of Jus- 
tinian), 208 

Gauradas (date unknown), 152 

Geminus (Ph), 30, 103, 205 

Glaucus (Ph ?), 111 


Hegesippus (M, circ. 300 B.C.), XIII. 
iy 

Hermocreon (date unknown), 11 

Hermodorus (M), 170 

Herodicus of Babylon (2nd cent. 
B.C.), 194 


Ignatius (10th cent. A.D. ?), Xv. 29, 
30, 31, 39 


Joannes Barbocallus (Ag), 38, 218, 
219, 327 

Julianus, Prefect of Egypt (Ag), 87, 
88, 107, 108, 113, 130, 139, 157, 
173, 181, 203, 325, 388 


Leo Philosophus (Byzantine, date 
uncertain), XV. 12 

Leonidas of Alexandria (1st cent. 
A.D.), 171, 206 

Leonidas of Tarentum (M, 3rd 
cent. B.0.), 182, 190, 230, 236, 
261, 306 

Leontius Scholasticus (Ag), 32, 33, 
37, 245, 272, 283, 357 

Longinus, Cornelius 
known), 117 

Lucian, 163, 164 (?), 238 


(date un- 


Macedonius, Consul (Ag), 51 
Maecius (Ph), 198 


Magnus, the Physician (4th cent. 
A.D. ?), 270 

Marcus Argentarius (Ph), 241 

Marianus Scholasticus (Ag), 201 


Meleager (ist cent. B.0.), 134, 
213 (?) 

Mesomedes (time of Hadrian), xiv. 
63, XVI. 323 


Metrodorus (4th cent. A.D. ?), XIv. 
116-146 

Michael Grammaticus (Ag), 316 

Moschus (8rd cent. B.¢.), 200 


Nicaenetus (M, 8rd cent. B.C.), XII. 
29, XVI. 191 

Nicias (M, 8rd cent. B.C.), 188, 189 

Nilus Scholasticus, 247 


Palladas of Alexandria (5th cent. 
A.D.), 194 (?), 207, 282, 317 

Panteleus (date unknown), 6A 

Parmenion (Ph), XiI. 18, XVI. 216, 
222 

Paulus Silentiarius (Ag, 6th cent. 
INGO) 5 lhy Tele ther LAS PAL Pacdey: 
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